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PREFACE. 

(^OHN  Maclean,  the  Poet,  was  born  in  Tyree, 
4l  Argyleshire,  in  1787,  and  came  to  Nova 
(^  Scotia  in  18 19.  He  lived  in  Glenbard  in 
the  county  of  Antigonish.  He  died  in  1848. 
Whilst  in  Scotland  he  made  a  large  collection  of 
Gaelic  poetry.  He  also  came  into  possession  of  a 
valuable  collection  made  in  Mull  by  Dr.  Hector 
Maclean,  about  the  year  1768.  He  brought  both 
collections  with  him  to  this  country.  Christy, 
the  eldest  of  his  family,  was  married  to  John 
Sinclair  from  the  Parish  of  Reay  in  Caithness. 
I  am  their  son.  Owing  to  the  influence  of  my 
mother,  and  indeed  of  all  my  surroundings,  I  have 
been  led  from  my  youth  to  take  an  interest  in  the 
poetry,  legends,  traditions,  and  history  of  the 
Highlands  and  Islands  of  Scotland. 

I  have  now  in  my  possession  John  Maclean's 
manuscript  collection,  Dr.  Maclean's  manuscript 
collection,  and  the  Gaelic  manuscripts  of  the  Rev. 


James  Macgregor,  D.  D. ,  author  of  Dain  a  Chomh- 
nadh  Crabhuidh.  During  the  last  twenty-one 
V'^ars,  M'henever  I  met  a  person  who  had  old 
Gaelic  poems  by  heart,  poems  not  in  any  book, 
I  have  been  in  the  habit  of  getting  him  to  recite 
ihem,  and  writing  them  down.  I  have  in  this 
way  collected  quite  a  number  of  valuable  poems. 

I  know  that  if  I  do  not  publish  the  poems  in  my 
possession  no  one  else  will.  I  know  also  that 
unless  I  publish  them,  they  are  likely  to  perish  ; 
and  Gaelic  literature  is  not  of  so  extensive  a 
character  that  this  should  be  allowed  to  happen. 
Besides,  I  feel  that  it  would  be  utterly  unbecom- 
ing on  my  part  not  to  publish  at  least  the  manu- 
scripts brought  to  this  country  by  my  grandfather. 
Influenced  by  these  reasons  I  have  resolved  to 
publish  all  the  poems  that  I  have. 

Some  of  the  poems  in  this  work  have  been 
taken  from  old  collections  that  are  now  out  of 
print,  such  as  Ranald  Macdonald's  collection, 
Gillies's  collection,  A.  and  D.  Stewart's  collection, 
and  Turner's  collection.  It  may  be  a  compara- 
tively easy  matter  to  procure  one  or  two  of  these 
collections  in  the  old  country  ;  in  this  country  it 
is  impossible  to  obtain  any  of  them.  The  few 
poetical  works  brought  with  them  by  the  early 
immigrants  were  borrowed,  handled,  and  used 
until  they  became  reduced  to  tattered  fragments. 

Of  what  use,  it  may  asked,  are  the  old  poems 
in  this  work  ?  In  the  first  place,  some  of  them 
are  useful  merely  as  poems,  whilst  others  are  not. 


I  am  very  far  from  thinking  that  all  the  poetry  in 
this  work  is  of  a  high  order ;  some  of  it  is  very  poor. 
In  the  second  place,  all  the  old  poems  in  this 
work  are  useful  as  Gaelic  compositions.  Those 
who  composed  them  understood  the  language  in 
which  they  thought  and  sung.  If  we  want  to 
learn  Gaelic  correctly  we  must  study  the  works 
of  the  Gaelic  bards,  J.  F.  Campbell's  Sgeulachd- 
an  Gaidhealach,  and  Norman  McLeod's  Cuairtear 
nan  Gleann.  In  the  third  place,  the  old  poems 
in  this  work  are  exceedingly  useful  from  a  historic 
point  of  view.  They  throw  much  light  upon  the 
thoughts,  feelings,  aims,  habits  and  actions  of  the 
old  Highlanders.  We  can  learn  the  external  his- 
tory of  the  Highlands  from  Skene's  works,  but  if 
we  wish  to  learn  the  inner  history  of  the  High- 
landers, the  real  history  of  the  people,  we  must 
study  the  works  left  us  by  the  Gaelic  bards.  We 
find  the  history  of  a  people  in  their  poetry  far 
more  than  in  their  chronicles. 

It  may  be  said  that  this  book  would  sell  much 
better  if  I  had  omitted  some  of  the  old  poems  and 
inserted  modern  and  popular  songs.  I  have  no 
doubt  that  it  would.  But  my  aim  has  not  been 
either  to  make  a  collection  that  would  sell  readily 
or  a  collection  of  popular  songs.  This  collection 
with  all  its  defects  will  serve  my  chief  purpose. 
It  will  help  to  give,  to  such  as  may  take  an  interest 
in  them,  the  old  poems  in  the  manuscripts  in  my 
possession.  The  manuscripts  may  perish,  but  prob- 
ably some  copies  of  this  work  will  be  preserved. 


I  have  published  only  two  hundred  copies  of 
this  work,  and  I  have  had  it  printed  in  as  cheap 
a  manner  as  possible.  The  greater  part  of  it  was 
published  in  newspapers,  and  struck  off  from  the 
type  of  the  newspapers  for  publication  in  book 
form.  From  page  i  to  the  end  of  page  128  ap- 
peared in  the  "Island  Reporter,"  Baddeck,  Cape 
Breton  ;  from  page  129  to  the  end  of  page  220, 
and  also  from  page  261  to  the  end  of  page  322,  in 
the  same  paper,  after  it  had  been  transferred  to 
Sydney,  Cape  Breton.  The  forty  pages  between 
page  220  and  page  261  appeared  in  the  "Pictou 
News. " 

The  typographical  errors  are  very  numerous, 
but  this  is  not  to  be  wondered  at.  The  printers 
did  not  understand  a  word  of  Gaelic.  The  proofs 
had  to  be  sent  me  by  mail.  It  was  inconvenient 
to  send  proofs  to  me  more  than  once.  A  few  of 
the  proofs  I  never  saw.  I  have  given  a  full  list 
of  corrections,  so  that  any  one  who  desires  to  read 
the  poems  can  do  so  wdthout  any  difficulty. 

I  have  arranged  the  poems,  as  far  as  practicable, 
in  chronological  order  in  the  Index.  With  regard 
to  a  few  of  them,  I  do  not  know  when,  where,  or 
by  whom  they  were  composed. 

A.  Maclean  Sinclair. 
Belfast,  Prince  Edward  Island, 
October  28th,  1890. 
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JOHN    MACDONALD,    THE    LOCHA- 
BER  BARD. 

Alastair  Carrach  Macduiiahl,  third  s.-n 
of  John,  tirst  Loid  of  the  Isles,  by  Mar- 
traret,  daughter  of  Robert  II.,  Kmg  -f 
Scotland,  who  was  a  grandson  of  Robert 
Bruce,  was  the  founder  of  the  family  o^ 
Kepi.'Dch,  Clann  Doudiuaill  a  Bhraighe. 
He  was  succeeded  by  his  son,  Aoiighas  na 
Feairte.  Aon^has  na  Feairte  had  two 
sons,  Donald  and  Alexander.  Donald, 
who  succeeded  his  father  in  the  Braes  of 
Lochaber,  was  killed  in  a  battle  with  the 
Stewarts  of  Appin  and  the  Maclarens, 
about  the  year  1497.  To  Donald  succeed- 
v.d  his  only  son,  John,  who  was  known  as 
lain  Alainn.  Iain  Alainn,  in  consequence 
of  his  having  delivered  up  to  the  ven- 
geance of  the  Clan  Chattan  one  of  his 
followers,  Dotnhnall  Ruadh  Beag  Mac- 
Gille-Mhanntaich,  was  deposed  from  the 
chie.'tainship  by  his  clan.  His  cousin, 
Domhnall  Glas,"  son  of  Alastair,  son  of 
Aonghas  na  Feairte,  was  chosen  in  his 
place.  After  his  deposition,  Iain  Alainn 
moved  to  a  place  called  An  Uichair,  _  His 
descendants  were  known  as  Sliochd 
Dhouihnaill,  and  also  as  Sliochd  a  Bhra- 
thar  bu  Shine.  They  were  sometimes 
termed,  by  way  of  reproach,  Shiochd  an 
t-Siapa.  They  were  designated  by  this 
name  in  consequence  of  having   delivered 


u[)  D(niilinall  Ruadh  Beav  to  rhe  Clau 
Chattaii.  John  Macdonnki,  or  Liin  L(.)tii 
the  famous  bard,  was  the  son  of  Donald, 
sou  of  John,  sou  of  Donald,  son  of  Iain 
Alainn,  the  deposed  chief.  He  had  thus 
the  blood  ot  r.ho  Lords  of  the  Isles,  the 
►Stewarts, and  the  illustrious  Bruce,  in  his 
veins. 

The  year  of  ]ain  Loin's  biith  is  noi 
known  We  know,  however,  that  he  was 
present  at  the  battle  of  Stron-a  Chlachain 
in  1640.  We  know  also  that  he  was  a 
man  of  a  good  deal  of  prominence  in  1G45, 
the  year  in  which  the  battle  of  Inverlochy 
was  fouiiht.  We  wcjuld  not  probably  i)e 
vtry  far  astray  if  we  were  to  say  that  r.e 
was  born  about  the  year  1620.  He  died 
in  1709.  He  possessed  mental  powers  of 
a  high  order,  and  was  a  man  of  real  hon- 
esty and  intense  earnestness.  He  was  a 
poet  of  great  ability. 

The  following  extracts  will  show  what 
kind  of  man  laiia  Lorn  was,  and  also  what 
competent  judges  think  of  his  j^oetry: 

"John  Macdonald  was  one  of  the  most 
remarkable  bards  of  modern  times.  He 
was  commonly  called  Iain  Lorn,  and 
Sometimes  Iain  Manntach  or  Iain  Mabach 
from  an  impediment  in  his  speech.  Hl- 
composed  as  many  poems  as  would  fill  a 
large  vokune.  Most  of  his  compositions 
have  great  merit.  He  lived  fr(;m  the 
the  rein  of  Charles  the  First  to  the  time 
of  King  William.  Charles  the  Second 
settled  a  J'early  pension  up(m  him  for  of- 
ficiating as  his  bard.  As  manj  of  his 
poems  mention  the  chief  transactions  of 
the  times,  as  well  as  the    names    of    the 


princes,  chiefs  and  n<»bi!ity  whose  achieve- 
meuts  he  sang,  they  cany  their  dates  in 
their  b(.s(>ms,  and  tix  the  er;'.  in  which 
they  were  composed.  He  lived  to  an  ex- 
treme (jkl  age,  so  that  thei-e  are  still  a 
few  j»eople  of  very  advanced  years  who 
remember  to  have  seen  him." — liemarhs 
on  Dr.  Johiisou'ii  Tour  to  the  Hehrides,  by 
the.  Rev.  Donald  McNicol,  pvhihhed  hi.  tlie. 
year  1799. 

"'Of  the  political  school  of  Gaelic  bards 
the  most  remarkable  poet  the  Highlands 
have  pioduced  was  John  Macdonald. 
commonly  called  lain  Lom.  He  lived 
during  the  stoi-my  perion  of  the  common- 
wealth, and  entered  warmly  into  the  p(.- 
litic.-il  questions  of  his  day  in  the  High- 
lands. He  was  a  strenuous  partizan  (»r 
the  House  of  Stewart,  and  did  as  much 
for  their  interest  in  the  north  by  his  Hi  use 
as  was  accomplished  by  any  other  in- 
fluence brought  to  bear  upon  the  popu'ar 
mind.  He  was  a  Roman  Catholic,  and 
his  religion  combined  with  his  politics  in 
giving  a  bias  to  his  views,  and  force  and 
point  to  his  verses.  Charles  the  Second 
appointed  hi^'i  a  sort  of  Poet  Laureat  for 
Scotland,  and- conferred  upon  him  a  small 
pension,  whicli  it  is  said  he  enjoyed  until 
the  period  of  his  death.  Many  of  his 
Jacobite  compositions  have  been  handed 
down  to  us.  In  these  two  things  are  re- 
markable; his  fierce  appeals  to  the  pas- 
sions of  the  clans  favorable  to  the  royal 
cause,  and  his  equally  violent  denuncia- 
tions of  those  opposed  to  it." — Keltic 
Gleanings,  by  the  liev.  Thomas  McLauch- 
lan,  LL.  D.,  Edinburgh. 


"Of  the  personal  history  oi  lain  Loui, 
very  little  is  known  for  certain.  He  was 
cf  the  family  of  Mac-Mliic-Raonaill.  or 
Macdonalds  of  Keppoch,  and,  living 
tlnough  the  greater  part  of  the  reigns  of 
Charles  T.  and  II.,  died  unmarried,  a  very 
fild  man,  in  the  autumn  of  1709.  He  was 
a  man  of  considerable  education,  which 
we  have  heard  accounted  for  by  one  likely 
to  bi'.  well  informed  on  such  a  matter,  by 
the  assertion  that  he  had  been  for  some 
years  in  training  for  the  priesthood  at 
the  college  of  Valladelid  in  Spain,  when 
some  unjjardonable  indiscretion  caused 
his  expulsion  from  that  seminary,  and  his 
return  to  Scotland  as  a  i^entleman  at 
large  -  a  sort  of  hybrid  nondescript,  half 
clerical  and  half  lay.  His  poetical  powers 
are  of  a  very  high  oider,  and  he  was  un- 
questif  nably  a  man  of  very  superior  tal- 
ents. In  the  wild  times  in  which  he  lived 
his  talents  and  habits  of  life  caused  him 
to  become  a  very  prominent  man  nideed. 
To  Jlontrose  and  Alastair  Mac  Cholla- 
Chiotaich,  as  well  as  afterwards  to  Gra- 
ham, Lord  Viscount  Dundee,  he  vvas 
well  known,  and  by  them  all  much  trust- 
ed and  employed  on  the  most  delicate 
pcjlitical  embassies.  No  man  of  his  day 
knew  the  Highlands  and  its  temper  so 
thoroughly.  In  those  wonderful  cam- 
paigns which,  true  in  every  particular, 
yet  read  like  Mediaeval  romances,  in 
which  Montrose  made  himself  the  talk 
and  envy  of  every  soldier  in  Europe,  it  is 
certain  that  he  consulted  Iain  Lorn  at  al- 
most every  step.  A  brief  but  character- 
istic note,  whicli  we  have  more  than  once 


seen  and  read,  from  the  great  Marquis  to 
the  Bard,  was  in  possession  of  the  late 
Rev.  Dr.  Macintyre,  minister  of  Kilnioni- 
vaig,  and  is  probably  still  preserved  in 
the  family  as  a  very  valuable  and  interest- 
ing relic,  which  in  trath  it  is.  It  consists 
but  of  some  half  di>zen  lines,  but  when 
we  find  the  Marquis  declaring  himself, 
under  liis  own  nand,  from  his  "Caini) 
near  Kilsyth,"  lain  Lom's  "very  loving 
and  true  friend  to  command,"  we  uui}  be 
pretty  sure  that  the  Brae-Lochaber  Bard 
vvas  a  man  cf  no  small  account  and  con- 
.-^equence  in  his  day.  Of  his  poet.'y  it  is 
hardly  possible  to  speak  too  highlv 
Rough  and  rugged,  iuid  rude  almost  al- 
ways, it  yet  hits  the  mark  ariived  xt  S(t 
unmistakeably  that  you  cannot  but  ap- 
|)laud." — Twixt  Beit  Nevis  rmd  Gleneiie, 
hii  the  Rev.  Alexander  Steivort,  LL.  D., 
author  of  ^^ Nether  Loehaher."" 

Iain  Lorn  was  buried  at  Dun-Aingeal 
in  the  Braes  of  Lochaber.  A  very  beau- 
tiful and  sul)stantial  monument  was  erect- 
ed over  his  grave  a  few  years  ago  It  is 
ten  feet  in  height  and  righly  ornaiuented. 
The  inscription,  as  of  course  it  ought  to 
be,  is  in  Gaelic. 

It  is  to  be  regretted  that  Iain  Lom's 
poems  have  never  been  published  in  a 
collected  form.  That  such  should  be  the 
case  is  not  at  all  to  the  credit  of  his  coun- 
trymen. 


RANN. 

LE    IAIN    LOM. 

Cliaidli  Iain  Loui  uair,  is  c  na  l.'halach 
og,  conihla  ri  atliaii'  agus  feailhain  eile  gi. 
baile  Inbheiiiis.  Air  clhaibh  criiiniieach- 
Aclh  anus  an  taigli  osda  "san  robh  iad  a  dol 
a  dli  'fhuireach  fad  na  li-f)idhche,  thacbair 
do  choigreacb  a  bba  'nam  nieasg  ni  eigin 
a  ladh  nm  Iain.  Cha  luaithe  a  bba  na 
facail  a  "nheul  na  tbnbhairt  Iain  mar 
fhreagaiit  da: 

Breitb  luatb,   lochdach, 
Breith  air  loth  pheallagaich. 
No  air  ginUan  breae-luirgneaeb. 

Air  d'a  athair  na  buathran  so  a  chluin- 
ntinn  thubhairt  e  ris: 

'S  ma'cli  thu  fein,  Iain,  ni  thu  gleus 
fhatliast. 


CUMHA    AONGHAIS     MHIC     RAON- 
UILL  OIG. 

LE    IAIN    LOM. 

Righ,  gur  mor  no  cbuid  mulaid, 
(lied  is  fheudar  dbomb  fhulang, 
Ge  b'e   dh'eisdeadh    ri    m'    uireasbhuidh 
aireamh. 
Righ,  gur  mor,  &c. 


Bho  na  cliHÌll  mi  im  gaot'iair 

Is  an  t  eug  V  '^^^  ^i''^'  t"-i<T^*'glial, 

'S  beag  \iu>  thoirt  gu'  an  taoghail    mi     'in 

Biaiglie. 
'S  eum  bi)chd  mi  gun  daoiiie 
Air  mo  lor  air  gach  taobh  dhiom 
Is  trie  rosad  an  aoig  air  mo  chairdean. 
(tui"  mi  'ii  gia«]lj  air  a  spionadli 
(tuu  iteach,  gun  linnich. 
'S    mi    asar    Oisean    f<>    bliinn    an     taiijh 

Ph.ulruig. 
(4ur  mi  'chraobh  air  a  rusgadb. 
Gun  ch  not  ban,  gun  ubblan, 
'S  an  snodhach  's  an  riisg  air  a  fagail. 
Ruaig  pin  cb3ann  Lochabatba 
\S  i  'chuir  mise  ann  am  ghaibbtbeacb; 
Dli^fhag  mi  Aongbas   na  laidbe  'sanaraicb 
Mu  'n  do  dhirich  sibb  m  brutbacb 
'8  ann  'n  ar  deaghaidb  bba  'n  ubiidh; 
Bba  giomanacb  guna  air  dbrocb    caramb. 
Ged  a  db'fhag  mi  ann  m'  atbair 
Cha  'n  ann  air  'tha  mi  labbairt 
Acb  an  lot  'rinn  an  claidbeamb  mu   d'air- 

nean. 
Gur  h-e  dbruigb  air  mo  leacaiun 
'M  buille  mor  a  bba  'd  letb-taobh. 
'S  tu  "nad  lai  Ibe    'n    taigh    beag    ch<'ire 

Charmaig' 
B'i  mo  gbradh  do  gbnuis  aobbach 
Dheanadh  dath  le  d'fbuil  cbraobbaich, 
'8  nach    robh    seacbnacb    air    aodann    do 

namhaid. 

Gaotbar — a  greybound,     a    lurcher    or 

cross-bred  dog,  balf  greybound    and    half 

ft)X  hound.  Rosad— niisfortune,  mischief 

Toirt — -care,    regard.       Linnicb — layer. 


lining.  G;iil)htheach  -  a  ])er&on  in  want, 
a  complainant.  Leacainn  — the  side  of  the 
head. 

in  1(540  a  fight  took  i>lace  'jetween  thu 
Macd(*nalds  of  Keppoch.  and  tht  Camp- 
i)ells  of  Bieadall.ane.  There  were  about 
120  of  the  former,  and  probably  ab(.ur 
the  same  number  of  the  hitter.  The  Mac- 
donalds  won  the  fight,  but  k)St  theii' 
chief,  Aoi.ghas  Obhar,  who  was  killed, 
lain  Leon's  father,  Domhnall  Mac  lain 
Mhic  Dhomhnaill  Mhic  Iain  Alaiun.,  was 
als<^  among  the  slain.  An  account  of  the 
fight  will  be  found  in  the  Keltic  Magjizine 
for  January,  1880.  It  took  place  at  Stron- 
a-CìilachaÌJi,  at  tlie  hej'd  of  Loch  Tay. 


ORAN   DO  DHOMHNALL  GORM  OG. 

LE    IAIN    LOM. 

A  Dhomhnaill  nan  dun, 

'Mhic  Ghilleasbuig  nan  tur, 

Ohaidh  d'eanach  's  do  chliu  thar  chaich. 

Tha  sfcirc  ann  ad  ghruaidh, 

Oaol  inhala  gun  ghruaim, 

Beul  meachaii-  bho  'n  suairce  gradh. 

Bidh  sid  ort  a'  trial], 

Ohaidh eamh  sgaiteach  gorm  siar; 

Air  d'  uilinn  bidh  sgiath  gun  sgath. 

'S  a  ghrabhailt  mhath  ur 

Air  a  taghadh  on  bhuth ; 

B'  i  do  roghainn  an  tus  a  bhlair. 

A  churaidh  gun  ghiamh, 

'N  trath  ghabhadh  tu  fiamh, 

'S  e  'thogadh  tu  sgian  aiar  arm. 


Ail  gmiira  iiaeli  diult 

'N  rrath   ohaogHS  rr.  'n  t-suil. 

iiu  'in  }»itheaclh  a  sugiadli  seariis^.. 

Is  bugir  all  t-sar-cliuil, 
De'u  niheallanaich  uir, 
Cu.iii,  fallaiii  de'ii  iubhraich  dbciiu. 

Is  taifeid  i-.an  dual 
Air  a  taiTunig" bhc.  d'  cbluais; 
S  luairg  iieach  airaui  buailteadb  lueali. 

Is  ite  an  eoia  Itiitb 

Air  a  spairadh  le  ceir; 

Bbiodh  briogadh  an  deigb  a  h  eair  . 

Air  an  leacainn  mu'n  iath 

Oinn  ghlasa  nan  sgiath; 

Oha  bu  gliaiseach  bu  ni'hiann  le  (V  ciiianu. 

Bht.  imeachd  do'n  Fheinn 

'^  cinn  fhine  sibh  fein 

Air  fineachan  fheil'  gu  deaibli. 

iarl  Anntruiui  nan  sluagli 

'S  Clann-Ghilleain  nam  buadh 

Bhiodh  sid  leat  is  Ruairidh  gaibli. 

Mac  Mhic  Ailein  nan  ceud 

'S  Mae  Mhic  Alastair  fheil. 

Is  Mac-Fhionghain  gu  treun   mva    ccnuvi. 

Creach  'g  a  stroiceadh, 

Huith  na  torachd, 

'8  fir  fo  leon  nan  arin. 

Long  'g  a  seoladh, 
Cnth  air  sgodaibh, 
Stiuir-bheairt  sheolta,  theann. 
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Beucaich  mara 
'Leiuu  ri  darach, 

8tigii  'g  a  sgamdh  tliall. 

Cha  bu  nasag 

Ri  sruth  trath  i, 

"8  uiuir  'na  gair  fo  'ceaiui. 

Thi^  1(  ingeas  le  gaoith 

Gu  baile  nan  laoch, 

Ged  bhitheadh  na  caoiltean  g;ul>h. 

Gu  talla  nam  jjios 

'S  ain  faruniach  fion, 

Far  am  falaichear  miie  cian. 

"•^hiodli  crnit  is  clarsach 

'S  mnai  uchd  aillidh 

Au  tur  nan  taileasg  gearr. 

Foirm  nam  pioban 

'^S  orgain  liobhte, 

'S  cuirn  'gan  lionadh  aid. 

Oeir  'na  drilsean 

Ri  fad  oidhche, 

'G  eisdeachd  stii  nan^  bard. 

Ruaig  air  dliisnean, 
Foirm  air  thithibh, 
'S  or  a  sios  mar  gheall. 

Aig  ogh  'larl  He 
Agus  Chinnfeire 
Rois  is  Innse-Gall. 

Clann-Domhnaill  nacb  cri<»n 

Mu  'n  Dr  's  mu  'n  ni, 

Sid  a  bhuidheann  a  's  prisod  geard. 


il 


r>!i(i  Thertiuhair  gu  I, 

<Tiis  a  Chanauaich  shios, 

Luchd  ualaidh  o  n  chrich  'n   ur  dail. 

Eaiia  ohor  eineach — ^bounty,  liberality. 
;j:(»oàness,  courtesy;  also  praise,  renown. 
iMeallaiiach — bossy  orhaviiigknobs.  Fheile 
-  -i.f  hospitality.  lubhrach — a  yew  grove. 
T.iifeid— a  bow-string.  Briogadh — stab- 
liing  or  thrusting.  Taileasg — backgam- 
lu.m  or  chess.  Drilsean  —  sparkle.s. 
Disnean — dice.  Nasag — an  empty  shell. 
Teamhair — Tara  in  Ireland.  The  word 
teauihair  signifies  an  elevated  spot  com- 
manding an  extensive  prospect.  Joyce  s 
Irish  Names  of  Places,  page  293. 

Hugh,  the  first  Macdon aid,  of  Sleat,was 
r.he  third  son  of  Alexander,  third  Lord  of 
the  Isles.  Domhnall  Gorm,  son  of  Dom- 
hnall  Gruamach,s(fn  of  DomhuallGallach, 
son  of  Hugh,  was  the  fifth  Macdonald  of 
Sleat.  He  styled  himself  Lord  of  the 
Isles,  and  Earl  of  Ross.  Donald,  his  son 
and  successor,  was  married  to  Mary, 
daughter  of  Hector  Mor  Maclean,  of 
Duart,  and  had  by  her  three  sons,  Dom- 
hnall Gorm  Mor,  Archibald  and  Alexan- 
der. Domhuall  Gorm  Mor  died  without 
issue  in  1616,  and  was  succeeded  by  Dom- 
hnall Gorm  Og,  son  of  his  brother,  Archi- 
bald,by  his  wife,  Margaret, daughter  of  An- 
gus Macdonald,  of  Islay  and  the  Glynns 
in  Antrim.  Domhnall  Gorm  Og  was  che 
eighth  Macdonald,  of  Sleat.  He  was  creat- 
ed a  Baronet  in  1625;  he  died  in  1643. 
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ORAN. 

Do  dh'    Alastair  Mac  Colla,     an    deigh 
latha  Allt  Eireann. 

LE    IAIN    LOM. 

<4n  lUM  «laii  's  gu  nia  h  eibhinu 
Do  'i!  Alastair  euchdach 
Clidisiiui    iatha    Allt    Eircami    ie    'nilior. 
shluagli. 

(tu  ma  slan  &c. 

Le   shaigdeireibh  laghach 
X  am  gabhail  an  rathaid, 
Ltis    'm    bu    mhiannach    'bhi     gabliail    a 
chrctnain. 

Oha  bu  phiabaiie  tlath  thu. 
Dhol  an  caigneachadh  chlaidhean 
'Nuaii-  a  bha  thu  's  a  gharadh  a'd   oiiar. 

Bha  luchd  chlogad  is  phicean 

A   cur  ort  mar  an  dichioll, 

Gus  an  d'fhuair  thu  rdiohh    <>  iMhcntrosa. 

S  ioniad  oganach  suil-ghorm, 

Bha  ft)  lot  nan  arm  ruisgtc, 

Aig  geat^  Ghinn-ludaidh  gnn  ch'-'inhradh, 

Agus  oganach  loinneil 
Thuit  an  aobhar  do  lainne, 
Bba  na  shineadh  am  j  olla  ud  Lochaidh. 

'S  cha  robh  domhach  no  geinneach 
Ann  an  talainh  Mhic-Coinnich, 
Nach  do  dh  'fhag   an   airm    theine   air   a 
mhointich. 

Oha  robh  Tomai  no  8imi 
Ann  an  talamh  Mhic-Shimi 
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Nacli  do  thar  annsgach  ionad  'am  frogaiuh. 

Cliiiir  sibh  pairt  diu  air  theicheadh 
(ths  'n  do  raiiiig  iad  Muiri 
S    chuir    sibh      lasraichean     teine    's    a 
Mhoraich. 

A!it  Eireann  seems  to  mean  Eire's 
Bvok,  and  to  have  been  named  after 
Eire,  one  of  the  Qaeens  of  the  Tuath  De 
Daiiann.  Eireann  is  the  oki  form  of  the 
genitive  of  Eire.  Some  are  of  the  opinion 
that  Ireland  received  its  name  from  Eire. 
Whitley  Stokes  is  inclined  t©  look  upon 
Ireland  as  deri\ing  its  name  from  a  word 
connected  v.'ith  the  Sanskrit,  avara,  west- 
ern. Max  Muller's  Science  of  Language, 
vol.  1.,  page  246. 

Prabaire — a  worthless  fellow.  Caig- 
neachadh  or  caigneadh — coupling  or  link- 
ing. Domhach — a  savage.  Geinneach — 
a  short,  stout  man. 

The  battle  of  Auldearn  was  fought, May 
9tli,  1645.  The  MacKenzies  and  Erasers 
were  on  the  side  of  the  Covenantors. 
Alastair  MacColla  came  near  losing  his 
life  in  trying  to  regain  a  position  behind 
a  garden  fence,  which  he  had  very  un- 
wisely left.  Gen.  Hurry  who  eommand- 
ed  the  Covenanters  had  3,500  foot  and 
400  horse;  Montrose  had  1,500  foot  and 
250  horse.  The  latter  won  a  complete 
victory.  S  )me  days  after  the  battle 
Montrose  committed  to  the  flames  u 
good  many  houses  in  Elgin,  Garmouth 
and  other  places 


14 
ORAN    DO    MHORAIR    HUNNDAIDK. 


'Nuair  a  ghlacadh  e  le  Seumas  Meinne, 
an  Crunair,  's  a  bhiiadhna  1647. 


LE    IAIN    l.UM. 


Uur-a  tnHii  leaui  a  ta  mi 

Leis  gach  sgeul  tha  mi  'claistinn. 

"S  mi  'tearnadh  staigh  braigh    'uisige  DIk^: 

Mi  teariiadh  air  m  aiuecil 
(iu  braigh'  Abarfeallaidh, 
Gun  aon  luaidh  air  fear  faraid  mo  sgeil. 

Cha  'n  e  gaoir  bhan  a  chlachain 

A  tha  mis  'an  diu  'g  acain, 

(rar  an  d'thigeadh  gin  as  de  'n  choig  cciul. 

Ach  ma  ghlacadh  am  Marcus 

Leis  a  Mheinneireach  thachrais, 

Be  mo  dhiubhal  na  bh'aca  's   mo    bheud. 

"S  nK»r  an  imidheachd  (.■  n  Albaiini 
Bog  no  gaoithe  'n  Strath- bhalgaidh 
'Bhi  'g  achlaoidheadh  le  armailtean  srein. 

Ceann  uighe  nan  Gaidheal, 
Far  an  suidheamaid  saibhir, 
'S  tn  gu    'n    taghadh    gach    aite    diuiiui' 
reidh. 

'Sann  a  b'  abhaist  dbuit  sheidu 

Anil  an  garadh  nan  ubhab 

Fo  fhaih;adh  nan  iuibhear.  "s  nan  peur. 


15 
ORAN    DO     MHORAiR    HUNNDAiDH. 

LE    IAIN  LoM. 

ijniitueag: — 

Lamh  Dbe  leinti,  a  dhaoine, 
C'uin  'a  chaoch'leas  a  bheaiit  so? 
'S  gu  bheil  fios  'san  Roiini-Eorpa 
Gui  h-i  choir  'tl-ia  sibli  'sracadh, 
'Fhir  a  chruthaich  blio  thas  siiui 
Cuir  a  chilis  gu  treun  taice 
Air  iia  Bauiitairean  breige 
'Rinn  an  eucoir  a  chleachdadh. 

Mi  'g  ainharc  Strathchuaiche 

'8  mor  ino  ghruaini  \s  cha  bheag  m'  oi^leiu: 

'8  mi  'g  amharc  nan  gleanntan 

'8  an  robh  'n  jauip  aig  larl  Einne, 

Ris  an  goirte  'n  t-eun  tuathach 

Nach  d  'fhuaradh  ri  breuii-chirc. 

(xed-a  tha  e  'san  ans  so 

llun  cheann  an  Dun  Eideann. 

Lamh  Righ  leinn  a  dhaoine. 

(rur  mor  mo  chuis  muiai-^l 

'8  mi  air  m"  uilinn  a"m  onrachd, 

'S  mi  'g  amhaic  an  rmghe 

Far  'n  do  shuidhicheadh  bordaibh. 

Tha  i  'n  diugh  fo  ghleus  chapull, 

Feuv  fada  agus  folach; 

Aig  aon  stata  na  machrach, 

An  sar  Mharcus  o  Ghordan. 

'Naile  chunnaic  mi  uair  thu 
Is  gu'm  b'uasal  do  lojseam, 
'Tigh'nn  a  mach  le  d'  gheard  rioghail 
Air  na  grinneinean  gorma; 
Luchd  nan  casa^an  sioda 
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(jrhlacadh  pic  gu  gk  luhudliar. 
Is  a  bheireadh  adbhaiisa 
Ann'  an  am  dol  an  ordagh. 

j3ha  mi  eolach  a'd'  tlsalla 
8  bha  mi  steach  aim  a'd'  sheomai : 
Bhiodh  ami  iomaiit  air  thaileasg 
'8  da  chlarsaich  a'  comh-stri: 
Gus  am  freagradh  am  balla 
D(j  mhac-talla  nan  organ; 
^S  bhiodh  fion  Spainteach  'ga  kisga<lh 
Am  pairt  de  dh'  obair  nan  or-cheard. 

Cha  d'  fhoghain  leo  d'  fhogradli 
Feadh  fhrogan  'ga  d'  f halach ; 
Acb  do  thur-bhailtean  mora 
Bhi  gun  choir  aig  Mac-Cailein. 
'N  iiair  a  fhuair  iad  thu  d^  onraclid 
Rinn  iad  oirnne  giiiomh  alia 
Bha  d'fluil  rioghail  gun  fhotus 
Ti  n  dortadh  niu  'n  sgafal. 

Ach  a  Thearlaich  oig  Stiubhairt 
S'  fad'  an  dusgadh  so  'th'  agad; 
Gur  fad'  ann  ad  shuain  thu, 
S  tim  dhuit  gluasad  bho  d'chadal. 
Mur  h-'eil  d'aire  gu  direach 
Air  do  rioghachd  a  thagradh ; 
Leig  dhiot  's  an  droch  uair  i, 
Mur  h-'eil  cruadal  a'd'  aigneadh. 

'Smath  an  cuideachadh  sluaigh  Jh-iiv 
Thu  'bhi  'n  uachdar  na  corach, 
Gu  coir  d'athar  a  dhiuladh 
Air  na  h-ludasaich  dheamhnaidh. 
Ach  na  faireadh  iad  baoth  thu 
No  bias  faoin  air  do  chomhradh; 
No  mar  chlaidheamli  bog  staoint- 
'N  truadl  chaoin  air  a  h-oradh 
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Tha  uaisìeun  a«»  ri<)ghaL-h(( 
Uai.  stingadh  an  claiseaii; 
\Sgam  faiarli  "ini  <j;iiiiilis;iich 
N  rleigh  <1(>  cliaiiiu'.-idh  a  phi^rih; 
Daoine  beaga  'tiiiii  ciihiin 
l)e  shi(tl  .4:iii<''uy(iii  chraicioiuc 
Tha  'n  ain  parlaiuaid  ricghail 
'N  deigh  an  righ  a  cliur  seachail. 

Tha  iia  h-HinraÌL-hoan  in  nine 
(nibhail  iuil  'sa  chiian  fharsuing; 

'8  an  loingeas  daiaieh  a  crionadh 

'Dh'  oilteadh  ticii  air  an  -s.r/tsr: 

Is  'gaii  tilgcadh  air  (.i^ij', 

As  na  portaibh  a  chh'achd  iad; 

Ma  mhaireas  an  toil  s<>, 

'.S  mairg  a  dh'fhuirich  r'a  faicinu. 

Na  Baimtairean  —  the  Covenantor. 
Einne,  Enzie  -a  district,  in  Banffshire  be- 
longing to  the  Gordons.  An  t-Eun 
Tuathach — the  Cock  of  the  Nortii,  a 
name  given  to  the  hnad  of  the  Clan  Gor- 
don. Ruighe — the  outstretched  part  or 
l)ase  of  a  mountain,  a  summer  residence 
for  herdsmen  and  cattle.  Folach — lank 
grass  growing  u[)on  dunghills.  Loiseam — 
show,  pomp.  Staoin — pewter  or  tin. 
Htiog — to  crouch  or  skulk.  Saitse  -diatch. 
.\mar —  a  trough;  amraichean  troughs 
'  Utir-  reef  of  sand. 

The  Gordons  took  their  name  from  th» 
lands  of  Gordon  in  Berwickshire.  They 
received  a  grant  of  Strathbogie,  Strath- 
V)halgaidh,  from  Bruce.  George  Gordon, 
the  second  Marquis  of  Huntly,  was  be- 
headed in  Edinburgh  in  1649. 


lORRAM. 
Do  Mhac-Gilleain  Dhubhairt. 

LE    IAIN   LOM. 

<Te(i  is  fada  mu  thnath  mi, 

•^oiaidi)  slan  do  na  h-uaisleaii; 

Leam  bu  mhithich  'bhi  gluafad   2;u"r    tir. 

Ou  duthaich  Shir  Lachuinii 
Nam  piob  is  nam  bratach; 
S  aior  bliur  diobhail  vi  faction  an  righ. 

Ciia  b'e  leaHiituiiiH  na  ludaig 

Ris  na  teudan  bn  dluithe 

A  thug  raise  do'r  duthaich  bhig,  chvin. 

Ach  bas  Mhic-Gilleain, 
Tha   n  reidhlig  Grain  na  hiidhe; 
So  dh'  fhag  mise  gun  aighear,  gun  piiris. 

Agus  Eachunn  's  an  araich 
F<j  thrupa  nan  naimhdean; 
Fath  nio  thursa  gach  la   'bhi  g'ur  caoidh. 

'S  math  Miigeadh  clogaide  cruaclhac^h 
Air  cul  bachlach  nan  dual  glan: 
(xnuis  fhlathail  is  giuaidh  mar  am  fmiu 

Agus  spainteach  ghetir  thairis 
Ann  an  cennn  claiginn  calant', 
Is  sgiatli    bhreachd    nam    ball    daingcaiiu 
'gaH  dhion. 

Nam  biodh  agam  air  blaruu 

De  chlann-Domhnaill  's  de    m  chairdean 

'Mheud  \sa  chunnaic  mi  'narmailt  an  righ; 
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\Mheu<l  'sa  chr.niùiic  mi  tViu  din 
Tedclxl  nil-  iuinir^as  a  Eiriiin. 
De    shliochd    i^asJa  Oli.'jmi    chiMiil-cliath 
nam  [n<)>: 

VÀ\i\.  bu  shiocliaiiit  'uv  c<'gaflli 

'N  am  clol  sios  an  tiis  tioide, 

A  dhream  rioghail  nan  clngad  "s  nniM   pio. 

Chluinnteadh  farum  'ur  claidhean 

Air  claignibli  'ur  namhad 

Agus  blaighean  nan   ceaiin  'gan  toirt  sif>s. 

'Siomad  cubaire  gealtacli 

''Tha  buidhiun  cuiPv,  ann  an  Sasunn 

'Bha  "'ga  chubadh  mar  chat  anu  an  era<ii>)li: 

Agus  i'ògaire  breugach 

'Bha  mu  mhilleidh  righ  Seurla.s. 

A  ta  'nis  oirnn  ag  eirigh  gu  .stri. 

S  mur  a  caochail  silh  faction, 
(tu  ma  taobh-dheai'g  'ur  leaba 
'S'ur  fuil  a  taosgadh  an  Claisean  "s  an  dig. 

(Jii'n  cluiiinteadh  feadarsaicli  luaidhe 
An  lorg  sraide  iia  cluaise, 
'S  mnai  ri  acain    's  cha  ehruaidh    learn  an 
caoidh. 


Sir  Lachlan  Maclean,  of  Duart,  was  •* 
faithful  follower  of  the  great  Montrose. 
He  died  in  1649.  His  son  and  sucessm*. 
Sir  Hector,  was  killed  at  the  battle  of 
Inverkeithing,  July  20th,  le^l.  Seven 
Irandred  and  sixty  Macleans  were  slain 
rtjong  with  him. 
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ÒRAN    DO    MHAO-GILLEAIN      DHU- 
BHAIRT. 

LE    IAIN    LOM. 

Mur  bhi  'n  abhainn  air  fas  oirnn, 
'8  tuil  aii-  eirigh  's  na  h-aitheau, 
Bhithinii  latha  roimh  chach  air  a    ciininh- 
dhail. 

Mur  blii,  ttc. 

Is  bochcl  an  ciridiiin    paisde, 
N  uair  a  bhuail  an  lot  bais  e, 
"Bhi    gun     cheiiein,     gun    phla.sda,     v'uii 
fheoiriiein. 

Sann  do'n  choinnimh  a  's  miosa, 
An  garadh-droma  aii'  bristeadh 
Mar  gu  'm  pronnadh  sibh  sligean     le    or- 
daibh. 

"S  ann  de  dh'fhortan  'ur  cuise, 

Ma  's  e  'n  tore  'ih't)irbh  'a  muis«ag, 

Gu  'n  teid  stopadh  na  muire  'na  piioraibh, 

Tha  sgriob  g|ieur  nam  peann  geavra 
'Ouniail  dion'  aìr  Mac-Cailein. 
8  V,  cIk)  briathrach  ri  parraid  'na   clionih- 
raJh. 

Thug  sibh  bhuiadhne  le  spleadhan 

Eiltìan  lie  ghlais,  laghaich, 

Is  Cinntire  le  'mhaghannan  goriiia. 

(jrhlac  an  eire  greini  teanchrach 
Air  deadh  chiuneadh  mo  sheaninìiar: 
"S  lag  an  i<jniairt    ge    h-ainmeil    aii    st>ui-««' 
iad. 
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Dh  fhalbh  'ur  cruacUl   s  ui  gaisge, 
Le  Ea^hann  Ruadh  's  le  Sir  Lachainn, 
Th'  ani)  s  an  uaigh  far  'n  do   thaisgeadli 
'sail  t-srol  iad. 

'S  Lachciinri  Mor  a  fhiiair  utiam, 
Chaidh  a  bhualadh  an  Gruineart, 
Cha  d'  rliutght'    uachd'ranachd   Mhuile  ti 
'bheo  dhetb. 

Is  math  mo  bhaiail  is  m  'eavbsa, 
Muia  roghainn  gun  deannad, 
Nach    bu     chladhaire      cearbach      Fear- 
Bhrolais. 

'N  eaglais  I  Cbaluin  Cbille, 
Tha  sninn  chrodha  gun  tioma 
'Chaisgeadh  doruinn,  's  gu  'n    tilleadh  ia<1 
torachd. 

S  nior  gn  'in  b'  fheairde  dream  fiata, 
Nan  each  seang-fhada  fiadhaich 
Eogban  Abrach  Loch-lall  agus   Lochaidh. 

Eiridinn — a  nursing  of,  or  attending 
on,  che  sick.  Ceirein,  a  poultice.  Feoir- 
nein — a  pile  of  grass,  a  blade  of  grass 
Muire  -the  leprosy.  Spleadhan — false 
hoods,  fictions.     Teanchaire — a  vice. 


It  seems  that  Sir  Ewen  Cameron,  of 
Lochiel,  deserted  his  old  friends,  the 
Macleans,  at  a  critical  moment.  An  old 
manuscript  quoted  by  Sheriff  Nicholson 
in  his  Gaelic  proverbs,  at  page    136,    con- 
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t;ìiiis  the  following  statenieiits;  '"Sii- 
Ewen  Cameron  was  b«;und  by  alliance, 
money  and  solemn  oarh  to  "^he  Macleans. 
but  renounced  all  *m  Argyll's  quittinu  n. 
liim  a  del)t  of  40,000  merks."  It  was  in 
this  transaction  that  the  followiui^  \)i\>. 
verb  had  its  origin:  "Chaill  E(;ghan  a 
Dhia,  ach  chaill  an  t-Iarla  'chuid  airgid. " 


BRIAN   AGUS    IAIN    LOM. 


Thoir  soraidh  gu  Iain    Manntach  bhuaii 
Kag  mheirleach  nan  each  breanndalach. 
(iur  trie  a  tliug  am  meirleach  ud 
Leis  meann  a  mach  o  'ii  cliro. 

l>'e  fasan  fir  a  Bhraighe  ud 
Da  thaobh  Loch-Iall  is  Arasaig. 
Bl'iodh  sgian  'san  dara  brachair  dhiu 
Mu  uiread  ara  ''dh'fheoil. 

IAIN    LOM. 

A  theanga  liotach  mhi'raltach, 
Nach  tuig  thu  bhi  'gad  dhiomoladk ; 
'S  mithich  tarruing  gu  claich-lionraith  lea 
'S  am  faigheadh  Brian  a  leoir. 

Thoir  soraidh  gu  bard  Aisint  bhuam, 
Gu  seann  bhus  liath  nan  ceapairean : 
Gur  coltach  do  bhial  rapasach 
Ri  slait  de  'n  chealtair  chk  th'. 


Oha  V  cìiLibaire  'ghoid  ghearran  mi; 
Cha  d'chuir  mi  uich  "s  an  ealaidb  siii: 
Olia  mho  a  chum  e  caithris  .um 
'Toiit  mhult  a  cairidh  cro. 

Do  l)heal  tha  molacli  feusagach, 
Laa  siijuig  is  uilc  is  reumaiinau; 
(tui-  trie  dt»  bhiu  s  a  gheisgeil  oiD 
"N  deigh  fuigheal  creis  nam  bord. 

An  uair  'bu  dluithe  'n  aileag  oit 
Bu  lionmh(;r  cu  is  galla  'V)hiodh 
A'  tuirt  nan  siil  "s  nam  mala  dhiofc, 
Le  bruchdadh  buladli  fcoil. 

A  sheann-tuir  leith  nan  ursannan 
A's  trie  a  dheabh  na  capachan. 
'S  tu  'd  shineadli  anns  na  gniteirean 
An  deigh  do  ghucag  ol. 

Cxur  salchar  lie  is  urlair  thu, 
Lan  sgeig  is  uilc  is  iombasaich, 
Mar  bharaille  'n  deigh  a  tliionndadh 
A  cur  sgum  gu  barr-iall  bhrog. 

Ged   s  cam  a  staigh  fo  d'    ghluinean    thu. 
Gur  caime  'staigh  fo  d'  shuiloan  thu; 
S  tu  tr^oitear  nan  seachd  duehannan 
A  reic  an  erun  air  ghrot. 

Droch  eoinneainh  ort.,  a  shiochaire; 
Mar  caol  a  reiceadli  d'fhirinn  leat, 
Airson  na  mine  Litich  sin, 
Nach  deach  'san  ire  ehoii. 

Mi-'raltaeh  for  mi-ioraltach — not    skill- 
ful or  prompt,  not  distinct    in    utterance. 
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I'reanndalacti— brindled,  Aiii  a  kidney. 
Huiug — spittle.  Reum — phligni.  Cuhairt? 
—a  shabby,  sneaking  fellow.  Cairidli-  h 
fence  of  stakes  or  twigs  set  in  a  strea»)» 
ibr  taking  fish,  a  weir;  here  a  place  for 
Cittching  sheep.  Geisgeil — creaking.  Crei*. 
—grease.  Seann-tuir — an  old  .icquaint- 
vtnce,  a  frequenter  of  a  j  lace.  Siochnirt>^ 
— a  contemptible  felkiw. 

Iain  Lom  and  Brian,  the  Assynt  1)ard. 
happened  to  meet  at  one  of  the  Inverness 
annual  markets.  Briati,  having  learned 
that  the  person  with  whom  he  was  in  con- 
versation was  a  Lochaber  man,  asked  hioi 
if  he  knew  Iain  Loin.  Upon  ascertaining 
that  he  did,  he  requested  him  to  bring  his 
soraidh  or  compliments  to  him.  lain 
Lom,  stung  by  the  words  of  the  soraidh, 
replied  to  Brian  on  the  spur  of  the  mo- 
ment. 
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ORAN    DO    MHAC    MHIC-RAONUI; 
NA  CEAPAICH. 


Lb;    TAIX    LOM. 

Mi  'in  sliuidhe  air  bruaich  torvaiu 
Mn  'n  cuaiit  Jo  Choire  na  Cieithi-; 

ited  nach  'eil  mo  clias  crubach 
Tha  lot  na's  mu  orm  fo  rn'  leine, 

Gar  aach  *eil  rao  bhiaii  sracte, 
Tha  fo  m'aisne  mo  chreuclidait. 

'S  cha  'n  e  curam  n-i  h-imrich 
No  iomagain  iia  spreidhe. 

No  bill  'g  am  chur  do  Clieanntaile, 
S  gan  fhios  cia  'n  t-aite  dha  'n  tt  id  ini, 

Ach  'bhi  'n  iiocbd  gun  cheann-ciinii<Mi, 
'S  trie  's  gur  minic  Team  fhein  sin. 

Ceann-cinnidh  nam  Braigheach 
'Chuireadh  sgaih  air  luchd  Beurla. 

Cha  b'  e  f  uaim  do  ghreigh  lodain 
'Gheibhteadh  'sodraich  gu  feilltean. 

No  geum  do  bha  ton:ain 

'Dol  an  coinnimh  a  ceud  laoigh. 

No  uisge  nan  sluasaid 
Bharr  druablas  na  feithe. 

*S  beag  an  t-ioghnadh  learn  d'  uaisle 
'Thigh  'nn  an  uachdar  ort  eudail. 
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&d  liuthad  siutJi  uaibbrcach 
As  'n  do  bhuaineadh  tliu  'n  ceud  1« 

(Jeist  nam  fear  thu  bho  'n  Fhearsaid 
Is  bho  Cheapaich  nam  peuran; 

'S  bho  cheaim  Daile  na  mine, 
Gu  Sron-na-h-Iolaire  leithe. 

Se  bu  mhiann  le  d'  luchd-taighe 
'Bhi  'cran  tathaich  le  beusan. 

Ma  dlia  thaobh  Garbh-a-clionnaidli 
Par  'm  biodh  na    sonnanaich  gle  mhoi . 

Le  'm  rncrgha  geur  sgaiteacb, 
Frith  bhacach,  garbh  leumnach. 

Tha  inc.  choill'  air  a  riiadludh 
Ni  a  shaoil  leaui  nach  eireadh. 

Tha  mo  chnothan  air  faoisgneadh, 
S' cha  bu  chaoch  iad  ri  'm  fuuchainn: 

'S  nach  ^eil  agam  dhiu  tuaileas 

l>h  'fhan  iad  bh nam    am  barr  gheuyjci. 


ORAN. 

Do  Mhorair  Ghlinne  Garadh. 


LE    IAIN  LOM. 


S  >:•■  mo  chioii  an  t-og  mcvanmnach 
'lìu  .^har  cheannard  nan  ceudan; 
Fliuair  thu  urram  tir  Alba 
1  .e  do  dhearbh  acfbuiiui  ghleusda. 
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-Mac  Moire  'dhion  d"  auma 
Anns  gach  aona  bhall  'san  teid  tlui: 
'S  na  rachadh  do  mharhhadh 
ihni  oircheas  Mhic  De  leat. 

A  shar  mharcaich  an  steud  eicli 
Ur  ghleusd  air  dheagh  inneal, 
Le  acfhuinn  mhath  'sreine, 

S  d'a  reir  sin  do  stiorap, 
'N  uair  a  raxjhadh,  tu  ieum  air 
Cha  bu  reidh  del  gad  thilleadh; 
i^painteach  ghasda  chruaidh  gheur  f> 

S  bhiodh  ra-treut  mar  a  shirinn. 

Beus  de  bheusaibh  a  Ghlinnich, 
Gu  'n  robh  sinne  umad  eolach, 
Nach  gabhadh  tu  giorag; 
'N  aile  thilleadh  tu  'n  torachd. 
Bhiodh  an  b-iubhir  'ga  lubadh 
Mar-ri  fiubhaidh  'chinn  storainh 
Air  a  leigeadh  gn  h-ealamh 
As  na  taifeidean  corcaich. 

Ach,  Aonghais  oig  Ghlinnich. 
Cha  'n  'oil  sinne  Jinad  suaracli, 
'Nuair  a  thogadh  tu  'n  iomairt 
Bu  ghlan  do  chinneadh  li  'ghluasad. 
Gu  bheil  cuid  diu  air  linne 
'N  laimh  an  innein  so  'suas  bhuainn 
Ceud  connspunn  gun  ghiorag 
Nach  tilleadh  le  fiiathas. 

Cha  'n  fhuil  hhodach  no  prabaiv, 
Cha  'n  fhuil  graisge  no  tuatha, 
Ach  fuil  ghlan  an  lail  llich 
A  fa  'direadh  ri  d'  ghruaidhibh. 
'S  car  thu  mhilidh  nan  cathan 


A  thuwbh  d'athai-  coig  naiican ; 
Dh'fhai^  sid  criuidal  a'd'  larahaii 
(tus  ail  claidheaiiih  a  bhualadii. 

Nam  li(xlh  nia<)iiu  air  do  iiaiiiilifkaii 
On  do  uba-np'  marba  inhiiilc. 
Ou'm  biodh  cuid  diu  'nan  laidbc 
"S  gun  an  laniban  ri  'n  sJinnein 
'S  iad  gun  cblaiginn,  gun  cbUiusan. 
Acb  an  uaircbirin  ri  sileadb, 
'Sgaithteadh  'n  casan    o    'n    ciUiicb.aiKiibb 
liQ  cruadal  a  Gblinnicli. 

'S  mor  am  muiseag  'san  iratb  so 

Air  mo  ghradb  de  na  fearaibb, 

Mu  'n  tagradh  air  Cnoideart 

A  bbi  'm  ])oca  Mhic-Cailein. 

"S  iomadh  uisge  nacb  lugha, 

'8  nacli  leigeacib  claodhaire  tbaiii,'^. 

As  an  d'tbug  tbu  do  cbasan 

<tU  coiseachil  a  dh'aindeoin. 

Jlud  a's  mo  orm  mar  churani 
Anns  an  uair  so  'ga  eisdeacbd 
Meud  ardain  mo  chinnidb; 
Dia  'gan  tilleadli  gu  reire. 
Air  bbur  tigbinn  gu  faUain, 
Thugaibh  aire  do  m'  sgeul-sa, 
S  fhearr  dhuibli  ditbisd  'san  abliaiiio 
Na  'bhi  grathunn  bbo  cbeilo. 

Aimh-reite  Chlann-Doudmaill 
Leani  's  neo-ch;»mhnard  a  bheaiit  e: 
(tu  'n  do  cbuir  e  orm  gruaman 
Coig  uairean  's  mi  'm  cbadal. 
.S  ann  a  db'eiriob  iad  combU 
Leis  a  mbor  fbear  so  bh'  againn. 


K-fhein  '.s  '<!hi:di'  Sir  Seuiiias. 
\  bh;i  "reir  an  aon  aignùlh. 

<red  tha  'Onair  Sir  Seumas, 
Dhuit  fhoin  mara  ta  e, 
H'ait  leain  Lirlachd  Righ  FiDnriH-^^iit.il 
A  cliluiiHitinu  mar  b'  ail  leaiu. 
Uheiriuii  iiUadhna  dhe  m'  shaogboi. 
S  gach  iii  'dh'fhaotuinn  a  tharsainn, 
"Ohionn  do  clioir  a  bhi  sgriobbtv* 
lUio  laiinli  an  righ  gun  dad  failirm. 

jVlur  bhi  cliopaich  mo  theanga 
Dheanainn  seanachas  mu  'n  cuairt  duit: 
Tha  do  ranntaichean  farsuinn, 
A  lub  thaitneach  a  chiuadail; 
Oha  'n  'eil  Rothach,  no  Barrach. 
<jha  'n'eil  Gallach,  no  Tuathach, 
iS^ach  bn  dleas  da  'bhi  leatsa. 
N  am  cai.-smeachd  ua  h-uaire. 

(xLira  farsuinn  do  ranntachd, 
Agus  teann  sa  ri  'cheile  iad; 
<ju  bheil  cuid  diu  gu  cliuiteach 
Mu  Ruta  na  h-Eirinn, 
Ts  cuid  eile  "n  Lochabar 
Ma  's  a  beachdaidh  mo  sgeul-sa: 
S  bu  cheud  feairrd  thu  iad  agad 
An  am  tapadh  nan  geur-lann. 


iMac-Phailainn  'sa  chinneadh 

Cixir  leat  sin  an  am  d'fheuma; 

Is  Clann-Donnachaidh  bho  Athoil 

(*ed  is  grathunn  bho  cheile  iad; 

'K  gura  leat  Mac-an-Aba, 

r,e  'aitim  mhoir  mheadhraich, 
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'H  MpvC.Laomuiiiii  's  Mac-Laclminn 
Nan  glas  laniuin  geura. 

'Nuair  a  dheanroadli  cainp  cruinn  lci^»Ii 
'S  iicart  bhur  u-uilneari  ri  'cheiie. 
Oo  a  b'  urraiiin  dtl  efidraibh 
"Nuair  nach  seasadh  sibli  fheiii  e:' 
Gcd  fcha  ro-mheiid  bliur  n-uabhaiì 
'N  ciu  'g  ur  buaireadh  bho  cheile 
Se  'n  t-aon  sLoc  as  na  gliluais  sibli. 
Fuil  uasal  Chuinn  cheud-chathaicli. 

Oo  'n'ì  taice  no  tabhachd, 

No  ni  stath  dhoinh  air  domhan? 

Ma  nitear  leat  ni'  fhagail, 

Tha  nii  baite   nn  muir  dhomhainn. 

Cha   'n  'eil  neach    'dheanadh  m'   t^at-oiv 

No   'shaltnidh  ceuin  ann    am    ghiiotlcirU.. 

Nach  tu  b'  urrainn  a  reiteach' 

Fheadh   *a  a  dh'  eireadli  tu  romhani. 

'S  nil  nacli  iiirradli  inav  bharant- 

•N  lathair  iKirra  no  binc^ 
Aeh  Tighearn  og-  Giilinne-(.«aradiu 
Mo  diic'agh  charaid  glan  riomhacli. 
Sgeul  i  's  nic   'tha  mi   'gearan, 

'S  tha  ovm  inar  anshocair  chinnticli. 
(xun  do  shiicchd  a  bhi   'J'  aite 
Dh:  fhi'is  an  la  thoid  ceatm  crich'    oi  t. 

Oiichcas     ]»{.y,    chi-mt-ncy.     Inntnii  -  i^ 
hill  iir  roek    also  an    anvil.      Prabar-    riii 
i-abblt;.      Uaivchinn— hido    of    the     hcjKÌ. 
Mi!Ìsea«  -a  throat,  threatening.      K.uim 
relationship,    ancestr},     pedi.iire;.'.     uvin^- 
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-,jL;gy.  Baraiit— a  suitp(tit,  surety,  safe- 
;^uaRÌ,  reliuiice.  Dh'  fhuis — uiitf*,  %o. 
literally  to  the  knowledge  of. 

Angus  Macdoiiald,  of  Glengany,  was  a 
son  of  Alastair  Dearg,  son  of  Donald  Mac- 
donald,  of  Glengarry.  His  mother,  Jean 
Cameron,  was  a  daughter  of  Allan  Cam- 
eron, of  Lochiel,  by  his  wife,  a  caughtev 
of  Stewart  of  Appin.  He  succeeded  his 
grandfather  as  chief  of  the  Macdonalds  of 
<  Uengarry  in  1645.  He  was  a  devoted 
iJollower  of  the  MaiT^uis  of  Montrose . 
"am  mor  fhear  so  djh'againn."  He 
t-rossed  over  to  Ireland  to  suppoit  thf 
Earl  of  Antrim  against  his  enemies  in 
1647.  He  was  elevated  to  the  ]  eerage  in 
1660,  by  the  title  of  Loid  jNIacdonell  and 
Arross,  He  tried  to  get  hitnself  acknow 
h-dged  as  chief  of  ail  the  Macdonalds,  and 
tiius  caused  the  disturbance  referred  to  in 
r'ne  poem.  He  wa<  married  to  a  sister 
i'-:  Sir  James  MucJonald.  of  Sleat.  He 
ilied  in  1682. 

The  Lord  of  the  Isles  was  frequently 
icrmed  Righ  Fioinia-Ghall,  or  king  of  the 
fair  strangers.  The  Fionna-Ghoill,  or 
t.ur  strangei-s,  were  the  Norwegians,  w1k> 
li;id  settled  among  the  Keltic  inhabitants 
"f  the  Western  Isles.     Thev    were    called 
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Fiollllil-^;hià)l  t'.)  ilistiuguish  them  from 
rliG  Danes,  wlio  were  spoken  of  as  Diibh- 
(vlioill,  or  black  strangers.  The  Fionna- 
òhoill  married  Keltic  wives,  learnecl  the 
Oaelic  language  and  wore  the  Highland 
dress.  Thoy  becairu  in  a  sht)rt  time 
thoroughly  identified  with  the  native 
Keltic  pr'pidation. 

The  earldom,  "iarlachd  ligh  Fionna 
<i!hall,"  that  Iain  Loni  would  give  to  Lord 
Macdonell,  was  that  of  Ross.  It  belonj^^ed 
at  one  time  to  tlie  Lords  of  tlie  Isles. 


ORAN    DO    MHORAIR    GHLiNNE- 
GARADH. 

LE    TAIN  LOM. 

*.'!);)  b'e  bas  nio  clipann-cinnidh 
"Chuir  uii-fcin  gu  tiom  iomairt 
Aeh  gun  d'oighre  bhi  W  ionad  'ii  nair  t\h. 
eug  thu. 

Fear  uiov  ciuanta  iaidir 
Bh'aig  gach  duiiie  mar  sgathan. 
iied'd  tlia  e  gun  chainnL  an   DunekleujiiK 

(ill  'n  do  chaireadh  'sail  talamh, 
31  fear  a  chonnsaioh  Mac-Cailein: 
<\>  a  b'urrainn  an  casadh  na  sroin'  y'hm! 

Thug  thu  Cnoi'Ieart  dheth  's  tuiUeadh. 
S  lagh  an  righ  air  do  mhuineal; 
Cha  do  chonnsaich  e  Muile  's  an  d'eug  thu. 

llinn  Mac-Coinnich  Cheanntaiie, 

Is  Mac-Shimi  na  h-airde, 

(Tarih  choinneamh  gu  satliadh  le  cheirort. 

X  Liair  a  chunnaic  an  cairdean 
Xach  deanadh  iad  stath  dhiot, 
'Se  gu  mor  leo  a  b'fhearr  a  bhi  reidli  risir. 


MARBHRANN  DO  DH'AONGHUS  OG, 
MORAIR    GHLiNNE-GARADH. 

LE    IAIN    LOM. 

'S  Ijeag  an  t-ioghnadh  nn  'liathadh 
"Si  so  'bhliadhna  bhn.ail  brog  otm. 
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'N  (lilt  "s  !iii  "gabhail  an  iat!irti<l 
'S  tioiii  a  tha'JiaicIi  do  bhrun  oiiì!. 

i.Tu'n  (L)  chaocliail  mi  craitheachd, 
Dh'fha^-  !i)o  sjiì<»np.;v(lh  's  mo    tln-eoi)-    mi 

Uur  h-i  diìuab  na  diu.iaicìi" 

'Tha  iiìi  'biiutiiiiifi  m'  in'  nlmcaid. 

A  gbiabhat  'bha  imi  d'  nihuineab 
'S  trie  i  ciuinneacbadh  dlieoir  orni. 

Oh'fhag  ìu'i  tai.Hgtc  "ii  Duneideann 
Xa  sgar  o  cbeile  uio  mhovcbuis. 

An  ciste  chumhainn  nan  slios-bln»id 
Fo  lie  nan  stol  reota; 

Fo  chasan  luchibbhrii'gais; 

( rur  b-e  uii.se  Hh'  air  nio  leo)«adb. 

'S  ann  a  ihng  tliu  'n  tur  dealbbacb 
(Toirid  geair  o  Locb-Lochaidh. 

Chunnaic  nils'  Inbhir-Gbaraidh 
Muirneacb.  aigber.rach,  ceohnb  <r. 

Bhiodh  an  eu]>  ana  ad  cbeairdairab 
Is  e  dear-Lin  ga  (b)itadb. 

"X  uair  a  cbuirt'  an  b\n  strartbd  aii, 
<  ru  'ni  b'e  'm  fatb  'chumail  combnaid, 

S  tba  'nis  do  thalbx  mor  gieadhnacb 
Gun  solus  coinnle,  gun  cheol  ann; 

'8  do  sbeumraicbean  geala 

(run  smuid,  gun  deathacb,  gun  cbeo  dbiu. 


ORAN    AN    AGHAIDH    AN     AOr4AiDH 

EADAR    ALBAiNN    AGUS 

SASUNN, 

LE    lAIX    LOM, 

<  -t-  be  thogas  an  lasair 
All  am  fadadh  na  smuide, 

Tiiind  an  euibhi-each.  mu'n  cha]  nil, 

<  iim  bhi  fada  fo  'gluinibh: 

Aeh  "fhir  a  dh'eiiicli  le  gradachd 
\  chnr  fjisdadh  nan  lub  oirr\ 
.Span-  thu  'n  goisnean  niu  'ladbar 
Ma*-  enn  clomhacli  an  ruchain. 

l»hi-ist  thu  luirg  amis  a  chrann  sin, 

"S  cbaidh  an  seann  danib'ani  nu-ara-jliil : 

Na  daimh  oga  tha  'beucaich, 

'S  iad  gun  fheuni  a  chum  taivuinu. 

Fhir  a  b'  abhaisl  an  ceannsach' 
Is  an  tionndadh  le  an-iochd, 

8  e  Diuc  Atholl  le  durachd 
"i-Uii'ist  d(i  lubar.  a  dh'aindeoin. 

(xe  b^e  'leanadh  gu  diroach 
Dinca  firinneach  Atholl, 
'S  roghainn  cruthaicht'  thar  sluaigh  e 
Bhuidhneadh  buaidh  mar  'rinn  athair. 
Bha  thu  'n  aghaidh  luchd-cise 
Ghabh  na  miltean  mar  roghaini!  •. 
Ach  fagaidh  rais'  iad  gu  h-iosal 
Nan  laidhe  shios  anns  na  spleadhan. 

'S  mor  'tha  ghlincas  na  rioghachd 
Deagh  sgriobht*  aim  ad  inheouihair. 
'Bha  thu  foghlum  as  d'o?ge 
"Chur  na  corach  air  adharL 
'N  aghaidh  BliRnntairean  misgeach 
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iìhii  i'i  biisteadh  an  Itiglia; 

Nam  l:)ioilh  iad  uile  gu  m'orclagli-s 

^Tiheibhyacih  iad  cord  agus  fceadliair. 

Xa  bioc  h  ort-sa  boiin  airtiiei], 
Th;i  fir  Atlinill  nau  ,s*>-isamh: 
J-.uchd  iian  gonii  laniian  geura 
'Dheanadh  feum  dìiuit  'gad  fhreasdal: 
Mai-  sid  's  do  dheagh  bhraithreaii 
Luchd  nan  sar-bhudlean  sgaiteaeli; 
Fir  a  chaitlieanih  nan  saighead, 
'Sa  ro  ghleidlieadli  n:i  cart.-icli. 

N;i  biodli  ortsa  bonn  nii-ghean. 
Tha  tir  do  tbire  gie  ulJaHih; 
Oorr  mor  is  deich  tnile 
iied  a  leugliainn  an  tuillcadb, 
"Mheud  's  a  bhuinnig  e  'pliris  dhui'^ 
•'JlifUdh  e  sgriobhte  do  Lnnnamn: 
Na  ehuireadli  dragh  oria  an  Alba 
^Ju'n  robli  'nan  armaibli  gle  ullainii. 

Latha  raudabhu  'ii  t-sbiibhe 
Bha  mi-fein  ann  is  chuiniaic; 
Bha  na  triipanan  srein'  ann 
Bha  na  ceiidcin  a'  cruinueacb.' 
<le  b'e  ghabhadh  air  'anam 
<jru'n  robh  ninathan  niar  dhuin'  anr., 
Gru'n  rachadh  saighead  na  airnibli 
(ìus  an  traiglì  i  an  fliuil  as. 

'Mhorair  Dìi.pplia^  gun  fhuireacli, 
Dh'fhosgail  uinneag  da  sgornain: 
Db'eirieh  roscal  a\t'  chiidhe 
'Nuair  chual  thu  tighìnn  an  t-or  ud; 
Shkiig  thu  'n  aileag  dn'n  gheanach, 
Dh'at  do  sganihan  is  blioc  e; 
Dh'fhosgail  teannsgal  do  ghoile, 
"8  lasaich  greallag  do  thona. 
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v"ha  ì'   ii.;4liDaflh  sid  dhuit  a  thaciiaii'l 

(>ghii  bliaigriie  Liuiiiittaidli, 

'Sa  liatliad  d(»rus  mor  caisteil 

His   n  do  stailc  e  'chnaimU  tioiiipaiu. 

Ciia  d'fhag  c  baile  ^un  siubhal 

BIi.>  Chill-rudlia  gu  Fraiuse , 

Mdv  giiaVihas  sin  "s  an  t-ord  (iaì!a<-li 

(hi  luigo  baile  larl  Anntrum. 

( )gli;i.  baigeir  na  luiiich 

Ciod  do  cluiis  an  taigh-parla, 

Mur  deaih  th-«  dh'fhoghluui  a  gheanaicli. 

Mar  bba  'n  seanaiv  o  'n  d'fhas  thu, 

Oha  d'fhag  e  ursann  gun  locradh 

Eadai-  Ros  is  Ceann-Taile; 

P>hic  dh  a  dhiosg-san  gle  ullamh 

An  am  croraadli  fo  'n  f  luir-dorus. 

Tha  Queeashury  'u  trath  so 

Mar  fliear  straic'  a  cur  thairis. 

Eis'  a'  tarruinn  gU  direacb 

Mar  ghearran  dian  ann  an  greallaig; 

"S  luchd  nam  putagan  anairt 

Lan  smear'  agus  geire: 

Nam  bu  u:hisc  an  ceannair', 

Bhiodh  'n  ceannde  'n  amull  air  dheireadh. 

Tha  Diuc  Atholl's  Diuc  Gordan 
<  fie  chloiste  's  iad  duinte, 
-Vir  an  sgriobhadh  gu    daingeann. 
Ach  tlia  Hamilton  dubailt'. 
larla  Bhrathainn  bhiodh  mar-ris. 
Cha  bhiodh  mealladh  'sa  chuis  sin. 
"Toirt  a  chruin  bhuainn  le  ceannach. 
An  ceart  fhradharc  ar  smilean. 

Tha  Memneireaeli  Uaimh  ami 
(rle  luaineach  'na  bhreathal, 
*Se  mar  dhuine  gun  suilean 
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•<rinn;iiilh  iuiì  air  feadh  ceathaicli; 
Ach  thig-  e  fatliast  lo  luiihlaclKl 
'Cbutii  an  Diac,  ma  's  i  bheatha, 
'S  Itidli  a  shall  lit  's  a  mhi-dharachd 
Anns  an  sunn-  l^xxu  aon  lath  air. 

larla  fllM-ath.-iinn  a  ^enfoi'flì, 

Oha  Itiii  sitli-shaindi  ri  d'  bhco  dhiiii:., 

^TU'ìn  ì)i  <»rr-.sa  cruaidh  fiiaogliaid 

'N  tauiiii  a  staigh  de  'n  Roiiin-Eorpa. 

Acii  nam  faigliiun  mo  rogliainii 

■S  .leavlih  gu  'n  lea^hainn  an  t-ov  dhoit 

A  .stigh  ;iiv  faochaig  do  cldaigmn 

(hxfi  an  cas  e  do  bhotuinn. 

Spleadhan.falsehoods-Cairt — a  charter. 
Rosca!--joy.  Greallag — a  swing  in  th>- 
8th  verse,  or  according  to  Hie  Highland 
Society's  Dictionary,  a  gut,  a  swni  ^le-tree 
in  the  lltii  verse.  Putagan  anairt — ]jock 
[(udding.  Ceannaire— a  di'ivei-,  a  leadei 
i>f  phuigh  horses. 

The  rnion  with  England,  which  toc.'k 
place  May  Ìst  1707,  was  exceedingly 
unpopular  iii  Scotland.  It  was  carried 
however,  in  the  Scottish  parliament  by  a 
hundred  and  ten  votes  against  sixty-nine. 
Many  of  th()se  who  voted  for  it  u'er.' 
bribed  1)y  English  gold,  or  by  promises  or 
rank  and  office.  Jsuics  D(  uglas,  second 
duke  of  Queensbury,  was  the  most  nc 
tive  agent  in  bringing  it  about.  Thoma-.i 
Hay,  biscount  Dupplin,  w;is  i-j  favor  ct 
it.  Meni^ies  of  Weem  and  nileam  Dubh, 
hftli  Earl  of  Seafoith  v.ere  also    in     favor 
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>if  it.  Jaines  Di'UgLis,  fi)Uith  .luku  of 
Hamilton,  o])posed  it,,  but  not  ii  such  a 
sr.raightfoiwaid  manner  as  was  expected 
of  him.  He  ccjuld  have  )»reventeri  it  if  ha 
iiad  exerted  himself  proptrly.  J(»hi! 
?»Iurray,  tirst  duke  cf  Athol,  .•}.i"'?f-i  it 
with  Lfreat  zeal. 


DOMHNALL  GRUAIVIACH   AGUS 
IAIN   LOM. 

DOMHNALL    GILUAMACH. 

A  bhean  nam  pog  meala, 
H  nan  gorm-shuilean  meallach; 
\S  ann  a  tha  mo  chion  falaich 
Fo  m'  bhannan  do  m'  ghradh, 
A  bheaii  Sco. 

('ha  'n  'eil  mi'  'gati  leirsiun, 
Acli  mar  gu   m  biodh  reul  ann 
An  taic  ris  a'  glirein  so 
'Tha  'g  eirigh  gach  la. 

IAIN  LOM. 

-\ir  leatsa  gur  re  id  i, 

'S  gur  coltach  ri  g^-ein  i, 

'S  og  a  chain  thu  do  leir.^inn 

Ma  thug  thu  'n  eisg  ud  do  ghradli. 

Bola  Ih  uilleadh  an  sgadain, 
De  dh'  urlainn  na  h-apa; 
'.S  i  's  cubaiche  faicinn 
A  tha  'n  taice  ri  traigh. 

DOMHNALL  GRUAMAUH. 

Fios  bhuam  ga  Iain  Mabach. 


Do  \n  bu  rlipjid  ;i  blii  'Lj;àdacìi(], 
Nach  co-ion  da  'bhi  'caig  riuui 
Is  ri  cabaire  baird. 

Am  busuire  roniiach. 
Fear  nam  f)liat-cha,san  crorna: 
Tha  iia  cuspan  air  loiiiadl: 
<jU  boniiaibli  do  shaiì'. 

AiU  pliiitaiie  busach, 

Fear  uam  brnsg-shuileau  uuisacli: 

Cl.;i  "n  lhasa  do  fhuigsinn 

Na  pbibartaich  (..v-.l. 

<Je'i  rha  rhu  'in  fhuil  dhiricb, 
Naile,  cinnaidh  mi  sios  thu; 
Cha  blii  coille  gun  chrionaich 
Gu  dilinn  a  'fas. 

Fuigheal  ilor-dheiteadh  feachd  this, 
Cha  'n  fhiach  le  each  ac  'thu; 
Chain  thu  d'  iiignean  's  a'  Cheapaich 
8  griobadh  prais'  agus  chlar. 

IAIN    LOM. 

Fios  bhuamsa  dhuit,  'ille. 
Chain  thu  dualchas  co  chinnidli: 
iiv,  bhei  thn  air  ainire, 
Laii  do  oil'  inisgoan  V)aird. 

-Mi  cho  sn>'Y  de  na  ronnan 
Ri  aon  be(t  uht;  do  shloinneadh; 
Xaih\  rinn  thu  breug  shoiHeir 
Ann  am  follais  do  chacli. 

Ma  "s  ann  ormsa  inar  dhimeas, 
(^habh  thu  'choill  as  a  cri(jnairli, 
larr  an  doire  na  's  islo 
Bho  iuchdar  do  chhiir. 
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Mur  bhi  dhouìhsa  mac  d'  arhai'. 
Is  ann  da  'tha  mi  '^  athadh, 
Xaiie,  chuirinn  ort  athais 
A  tha  faistc  'n;id  chail. 

Bit  triuir  ii-.hac  ai<^  lain  Bhoth- 
Fhiimntain,  Alastair,  Doiiihnall  EK^uii. 
agus  Doiuhnall  Gniasnaoh.  Biia  Donihijal] 
Dor.n  ''v,;i  bhard  fior  inhaili.  Tha  «•■ 
o<d*^ach  ris  nach  rohh  Domhnali  (irumiath 
a  bh»'atr  air  dheireadh  air. 


IAIN  DUBH  MAC  IAIN  MHIC  AILEIN. 

Jolia  Macdonald,  commonly  kiiowi!  a?« 
lain  Dubh  Mac  Iait>  Mhic  Ailein,  belong- 
L'd  to  the  Cianranald  branch  of  the  Mae- 
Donalds.  He  was  born  about  the  yeai 
HìCìo.  He  received  a  good  education, 
tie  belonged  to  the  Roman  Catholi-t: 
Church.  He  received  at  Grulean  in  tho 
i.**land  (.f  Eigfj.  He  foughc  at  the  batth- 
cf  Sheriffmuir.  He  lived  in  comfortablt^ 
lircumstances.  The  time  of  his  death, 
like  that  of  Mac  Mliaighstir  Alastuir, 
>oems  to  be  unknown.  At  any  rate  wo 
iiave  never  .seen  it  mentioned.  There  ar^ 
three  of  his  poems:  "Oran  nam  Fineachan 
<^raidhealach,"  "Oran  do  Mhac-MhiC' 
Ailein,"  and  "Marbhratni  do  Mhac-Mhic- 
.Vilein,"  in  Mackenzie's  Sar-Obair  nam 
Hard.  The  other  poems  ascribed  to  bins 
in  that  work,  "Marbhrann  do  Shir  Iain 
Mac-Gllleain"  and  "Crosanachd  Fhir  nan 
Drimnean"  were  composed  by  Iain  Mae 
Ailein,  of  Mull. 
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AONGHAS  OG   MAC  SHEUMAIS. 

Òran    do    dh'   Aonghas    Bhaile    Fhionn 
laidh. 

LK  IAIN   DUBH  MAC  IAIN  MHIC  AILELN. 

Aoni^hais  oig  inhic  Sheiiiuais, 
Fhir  ghleusd'  an  aigiie  mhoir, 
>Ia  dh'fiialbh  thu  siiibhal  reidh  leal, 
Deagh  sgeul  ort  leamsa  's  deoin; 
Thu  fheiu  's  do  bhmlhair  gle  mhcitli 
A  ghlac  an  fheiP  air  dhorn; 
Oha  dean  mi  tuilleadh  pleide  ruibh 
Bho  'n  's  beag  oirbh  fein  am  bosd. 

Leamsa  ^ur  seol  eigin  e 

Nach  d'fheud  mi  'bhi   n    iir  coir, 

'8  gu  'm  faighinn  sealìadli  eibhiiin. 

Le  toil  De  na'm  bithinn  beo, 

Air  aghaidh  Ailein  Mhindeartaich, 

Bho   n  's  e  san  grunud  mo  sgeoil, 

Is  fradiiarc  sul'  an  tanaisteir 

A  bhrathair,  RaonuU  og. 

8  gu  'm  faicinn  an  ros  fior  nasal 
A's  priseile  na  "n  t-or, 

8  an  t-eumhann  gasda  riombach  sin. 

'8  a  dhreach  air  fiamh  an  lo, 

Leug  nam  buadhan  firinneach 

'8  an  fbeinics  fhior  ghlan  chorr; 

'8  air  lionmhoireachd  nan  reultaicheau 

Gun  cheist  's  tu  fliein  am  pol. 

Our  muirneach,  cliuiteacli,  eireachdail 
Penelope  mar  ainni; 
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(xar  '.tiarach'i  te  da'n  gnircar  o, 

.Via  leaiias  i  do  lorg; 

Do  y;hioinharaa   a  co  soilleir  iad 

S  tha  'li  geal  a  bhios  air  dearg; 

'8  i  'ii  ti  so  tha  ini  'g  innseadh  dhuiltli 

All  t-sicbhaltachd  gun  fhcirg. 

Peiielo{)e  'bhun  (rhreugach  sin, 

<Tur  buaii  a  sgeul  aig  each. 

A  chionn  gu  'n  robh  i  firinneach 

is  tior  sheasmhach  'na  gradh; 

Veil  Penelope  dhubh  ghle-gheal  s«» 

Le  a  ceutadh  choisinn  barr; 

^jh:\  fuigeadh  bean  Uiliseis  i 

Mar  'n  deicheainh,  cuid  'a  gach  cas. 

lochd  iS  gradh  is  tiughantas 
Aa  triuir  a  bha  's  a'  ghleann, 
Is  creidimh,  ciall,  is  umhlachd, 
Xa  cruintean  'bh  air  an  ceann, 
Tuigse,  baidh,  is  faighidinn, 

S  gun  sgaiteachd  ann  an  cainnt; 
Bha  'n  deichnear  sin  olio  pusda  riut. 

S  tha  'n  uirri  friamh  nan  crann. 

Beir  soraidh  bhuam.  ged  dh'fhuiricli  aii. 

{}u  taigh  nan  iiinneag  ard; 
N  taigh  buadhach,  stuadhach  tuireid     cli 

IS^ach  uireasbhach  ri  daimh; 
N  taigh  ceohnhor,  ohnhor,  aighearach 
S  an^  faighear  cuirm  le  failt; — 

(iu'n    gleidheadh    an    Righ   a  cheaniianl 
dhuinn 

*S  a'  bhain-tigh'rna  's  math  ghaths. 

«led  dh'fhan  mi  air  bhur  eulthaobh 
S  ann  learn  tha  chuis  ro  chaillt', 
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Nach  d'thag  mi  greis  de'n  JiikUichfl 
Anns  a  chiiirt  'am  bi'«dh  au  dauns'. 
Ach  tha  n  seanfhacal  '<^a  uiacbadh. 
Ge  luthor  au  cu  crhì, 
tie  titheach  air  an  smodai  e. 
T'lia  bheir  e  bhos  is  tball. 

Pleid  or  bleid — a  wheedlinti  a  oajolii>u. 
Kunihann — a  pearl.  Feinics— the  pkoe- 
) lix — a  mythical  Egyptian  bird.  Pol  ~  -tht 
north  pole,  Ceutadh — pleasantness,  ele- 
gance. Penelope,  wife  of  Ulysses,  is  re 
:4iii'ded  as  a  model  of  conjugal  and  domes - 
ric  \irtiie.  Her  praise  was  sung  by  Ho- 
mer. Srnodal  —  crumbs,  fragments  of 
laoat.  sweepings. 


Ailean  Muideartach  was  married  t(* 
Penelope  Mackenzie,  daughter  of  Colonel 
Mackenzie,  of  Tangiers.  She  was  pos- 
seased  i^f  beauty,  wit  and  sweetness  of 
•  »*niper.  and  was  highly  esteemed. 


4<) 
AM     BRUADAR. 


Oran  air  cor  na  rioghachd  'sa  bhliadh- 
na    1715. 


LE   TAIN  DUBH  MAC  IAIN   MHI<     AILEIN. 
LiÙniiHOiÌ — 

Hoi  liw,  tha  iiiuliul  air  m'  iiintnin. 
Chu  troin  ri  claich  mhuilinn 
Air  lunnaibli  na  sineadh, 
Bh<»  nach  h-'eil  a  h  uile  ru<i 
"Ohunnaic  vni  si^iiobhte, 
Cha  bhoo  air  a  chraiiuie 
Na  's  urraiiin  an  innseadh, 

Hei  h<.: 

C'hiHinaic  niise  "a  mi   iii'  chadal 
ifim  <lt  dli'aisling  ro  fhuath'sacli, 
(rhabli  lui  leithid  de  dh'  eagal 
\S  gun  do  theap  mi   bin  'm'  uaigli  lois. 
Thug  mi  sealladh  "s  na  speuraibli 
Is  ghlac  maoim  mi  le  uamhann. 
(xj'n  robh  Mars  anns  an  leum  sin 
'Na  Ian  eic  eadli  geal  cruadhach. 

Ann  an  toiseach  na  ccmh-stri 
Chaidh  Bellona  air  ghluasad; 
S  nochd  sinne,'tli<>irt  caismeachd  Itimainn. 
Ar  britach  gu  h-uallach. 
Bha  sluagh  cois'  agus  marcachd 
A  dol  seachad  niu  "n  cuairt  duinn: 
Bha  run  feii'g'  air  gach  gaisgeach, 
'Se  dian  lasadh  gu  cruadal. 


Thug  mi  suil  air  an  fln'irgL'. 
>S  cha  bu  deannaciacli  in    iiiutiiin. 
'Nuair  a  ohunnaic  mi  glial bh  liiaidb 
Is  fiaml:  calma  gach  milidh, 
I'hainig  smacantinij  a'  m'  eaiicluiiim. 
Ma  bha  'n  tairgreadh  'iia  fhirinu 
( rii  'm  biodh  cogadh  is  u;arbhadb 
A  bhiodh  gailbiieach  'sau  riogbacli  1. 

Xuair  a  chiuinnich  iad  uilt, 
Sluagh  gach  luinge  \s  luchd  tivf, 
f>u  phailt  biadh  ac'  is  hmnan, 
Cha  robh  gainne    thaobh  ni  ovv\ 
Bha  iad  namhaideach  fuileach, 
Is  dian  guineach  'chum  strithe; 
iUio  la  Fhiiin  cha  do  chruinnich 
Trie  an  uiread  de  mhiltibh. 

Bu  dluth  chluinnteadh  nan  campa 
<TUth  na  Gall  tromb'  's  fuaini  pioba. 
Fairgneadh  sunndach  na  druina 
"Cur  gach  cui-aidh  gu  dian  theas. 
Fhuair  gach  fear  'bha  'n  comannda 
<.)rdagh  teann  thun  a  ghniomha, 
8  theann  an  armailt  ri  marsadh 
"Thoirt  gach  namhaid  fo  ehis  dhailli. 

Labhair  guth  lium  na  briathran  s": 
"^Ged's  cuis-fhiamha  na  chi  thu 
«Jha  dean  aon  diu  bunii  lochd'  oit 
Mura  coisinu  thu  'in  miorun; 
Is  an  neach  tha  thu  'g  iarraidh 
Na  bi  fiafraich  os  'n  iosal 
<tus  am  faic  thu  'mhuc  iasaid 
'Ga  sior  stialladh  aig  miolchoin.'* 

Ohunnaic  mise  mu  'n  d'  dhuisg  mi 
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Ni  chuir  curaiu  air  ui'  inntinn, 
Teine  'bruchdadh  a  canain, 
"S  bristeadli  bhallachan  tiiona, 
Leagadh  's  leadairfe  niu  'r  bailteaii 
S  iad  'gar  glacadh  os  *n  ir.sal 
Paisdean  's  mnathan  a'  caoineadli 
S  luchd  an  ;rrtoil  ann  am  priosaii. 

liUnri — the  poio  of  a  litter  or  bier,  « 
skid  or  ])ry.  Mars — the  God  of  War. 
Bellona — tlie  Goddess  cf  War.  Tairg 
readh — a  propliesy.  Fairgneadh — beat- 
ing, hacking.  Fiafraich  tr  Hafruigh- 
i'liqiiire,  ank.  A  mliuc  iasaid-  Kin<i? 
George  I. 

The  Jacobites,  who  took  part  in  the  in 
siirrection  of  1715,  expected  help  in  mei) 
and  money  from  France.  The  standard 
of  prince  James  was  raised  at  Castletown, 
in  Braemar,  September  6th,  1715.  The 
battle  of  Sheriifmuir  was  fought  on  the 
13th  of  the  following  Novembei'.  The 
Highlanders,  who  were  cooped  up  ir» 
Preston,  surrendered  or.  the  sa)ue  day. 
The  poem  was  composed  shortly  after 
these  events. 
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ORAN  DO  MHAC-SHIMl. 

LE  IAIN  DUBH  MAC  IAIN   MHIC  AILEIN. 


An  deicheaiiih  lade  thus  a'  Mhairt 
A  ghluais  ail  stata  's  measail  aite : 
"S  ait  le  chairdean  beo. 

An  deicheanih  la,  &c, 

Gedchuir  naimbdean  thu  le  ainneart 
'Null  do  'n  Fhraing  bhuainn,  neo-ar-thain-i 

dhaibh, 
Fhuair  thu  'm  ball  fo  d'bhroig. 

Fhuair  thu  cuirt  an  sin  o  Luthais 
Ghabh  e  curam  dhiot  o'n  b'fhiu  thu 
Chionn  do  ghiulain  choir. 

S  iomadh  fuaraii  glan  gun  truailleadh 
De  'n  fhuil  uaibhrich  'ruith  mu'd    ghuail- 

libh, 
Thir  a's  uaisle  feoil. 

Cainnt  gun  aicheadh,  ceart  ri  'radb  e, 
"S  tusa  's  cairdiche  'm  ineasg  Ghaidheal 
Bha  rianih  air  d'aite  beo 

Tha  fuil  Stiubhartaich  a'  chruin 
"N  deigh  a  dubladh  a'd'  chorp  cubhraidlj, 
►S  larla  Weem  's  Mhic  Leoid 

Tha  fuil  phriseil  larla  Seaforth 

Air  a  sioladh  a'd'  bhallaibh  rioghail, 

Glac  nach  crion  niu  'n  or. 
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GaircleoS  f:ir  thu  'Mhac-Mhic-Ailein; 
Da  uair  daitigeann  ri  Gleann-Garadh: 
Cai-  thu  Mhac-Gilleoin. 

An  t-armunn  Sleiteach,  Mac  Shir  Sevmi;**- 
Nan  arm  geiira,  dhiiit  'sa'cheum  ud. 
Dha  'm  biodh  na  ceudan  sloigh, 

Ceann,ird  aigeantach  narj  Abmch. 
Guia  fagua  dhuit  am  fear  sin; 
Dh'eireadh  h-at  na  seoid. 

Dreagcin  feardha  's  nath'rail  seaibh  thu; 
S  tu  hu  ghaiibhiche  fo  d'  armaibh, 
S  d'  fhuil  'na  tailbheum  mor. 

Luoghann  ainineil  's  neimheii  calg, 
A  hheithir  ana-meineach  gu  marbhadh 
X  iiair  'chasadh  fearg  ad'  shrciin. 

\n  laoeh  garg  s  au)  buinne  borb, 

Is  deacair   fhoireigneadh,    fcriath    na    eal 

machd, 
Le  'm  miannach  mordhail  clidrr. 

'S  muirneach  foirmeil  au  ceann  airui    tim, 
Cuis  a  dhearbhadh  o  d'  aois  leanabais 
'Bhi  gun  deatmad  gleois. 

Fhuair  thu  d'ghlacaibh  ceile  leapach, 
Deagb  Nic  Ailpein   gleidhteach    sgapach. 
BpuI  o'm  biasd  thig  gloir, 

Bain-tigkearn  dhiadhaidh,  shocrach,  ehial 

lach ; 
Ondlie  fialaidh  le  deagh  riaghailt, 
Gnuis  eun  iomhaigh  reot'. 
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Ail  nearnliaiu    shoilleii    's    ai;    ieivg    lia.ch 

doilleir, 
N  ti  gun  ohoire  mar  sgatlian  gloine, 
Laii  eireachdais  gu  leoir. 

(tu  ina  buan  do  'n  lanain  uasail, 
Dii'ihas  gun  uabhar,  air  aon  chluasaig 
All  seirc  's  am  buaidh  gun  leon. 

'Dheagh  Mhic  Shitni  nan  arm  innealt\ 
Slan  thu  philleadh  gu  d'dheagh  ionad, 
Sid  mar  shirinn  do. 

TailbheuHi,  properly  tuil-bheum — a  tor- 
rent Ni.'amhain  or  ueamhnaid — a  pt-arl. 
Ana-mein-^ach — stubborn,  furious. 


Hugh  F'aser,  7  th  Lord  Lovat,  married 
Elizabeth  Srewarc,  daughter  of  the  Earl 
of  Athol,  by  whom  he  had  Simon,  8th 
Lord  Lovat.  Simon  married  Catlierine, 
eldest  daughter  ot  Cailean  Cam,  11th 
MacKenzie  ui  Kin  tail,  and  had  bj^  her 
Hugh,  9th  Lord  Lovat.  Hugh  married 
Isabella  Wemyss,  daughter  cf  John,  1st 
Earl  of  Wemyss,  and  had  six  sens, 
Thomas  of  Beaufort  being  the  fourth. 
Upun  the  death  of  Hugh,  lltli  Lord 
Lovau,  in  1696,  Thomas  of  Beaufort  be- 
came the  representative  of  the  family. 
He  was  born  in  1631,  and  died  in  1698. 
He  was  married  to  Sybella,  daughter  of 
John  Macleod,  of  Macleod,    and  had    six 
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soiiS.  Alexander  his  eldest  son  having 
killed  a  man  by  accident  at  a  weddinc, 
near  Inverness,  had  to  leave  the  country 
He  fled  to  Wales,  where  he  died.  Simon, 
liis  second  son,  was  the  famous  Lord 
Lovat  of  histoiy.  Simon's  mother,  Sy- 
billa  Macleod,  Sir  John  Maclean's  mother 
and  Ailean  Muideartach's  mother  were 
listers.  Thomas  of  Beaufort  was  actually 
the  12th  Lord  Lovat.  It  seems, however, 
that  his  right  to  the  Utle  had  never  been 
properly  acknowledged;  hence  Simon  was 
invariably  designated  12th  Lord  Lovat. 
Simon  was  born  in  1667.  He  studied  at 
rhe  university  of  Aberdeen,  where  he 
highly  distinguished  himself.  He  was 
treated  very  unjustly  by  the  Earl  of  Athol. 
who  endeavored  to  deprive  him  of  his 
estate.  He  married  Margaret  Grant, 
daughter  of  Ludovick  Grant,  of  Grant,  in 
1717.  This  is  the  "Nic-Ailpein"  of  the 
poem.  He  was  beheaded  in  London, 
April  9th,  1747.  He  was  a  man  of  ability 
He  was  pleasant  in  his  manners  when  he 
liked,  but  selfish  and  full  of  duplicity. 
But  whatever  his  character  was,  his  exe- 
cution, in  the  80tli  jear  of  his  age,  was  a 
shameful  and  cruel  act. 


IAIN   MAC  AILEIN. 


John  Maclean,  oiiunonly  called  Iain 
Mac  Ail  em,  or  Iain  Mac  Ailein  Mhic  Iain 
Mhic  Eoghain,  is  entitled  to  a  very  higli 
rank  as  a  poet.  He  belonged  to  the  Ard 
,^our  branch  of  the  Macleans.  Ewen,  sixth 
Maclean,  of  Ard^^our,  was  married  to  a 
daughter  of  Stewart,  of  Appin,  and  had 
r-wo  sons,  Allan  his  heir  and  successor, and 
John.  John  was  married  and  had  a  son 
isame'l  Allan.  The  poet  was  a  son  of  thii^ 
Allan.  He  was  thus  a  greao-grand-soii  of 
Maclean  of  Ardgour.  He  lived  in  Mull. 
His  place  of  residence  was  not  far  from 
Aios.  His  poems  were  taken  down  by 
Or.  Hector  Maclean,  who  lived  about  a 
mile  from  Tobermory.  Dr.  Johnson  and 
Boswell  called  to  see  Dr.  Maclean,  when 
travelling  through  the  Western  Islands  m 
1773,  The  doctor  was  not  at  home,  but 
the  visitors  were  entertained  by  his 
daughter  Mary,  a  highly  accomplished 
young  lady.  She  read  and  translated 
some  ("f  John  Maclean's  poems  for  them. 
Boswell  makes  the  following  reference  to 
rhis  fact: 

* 'Miss  Maclean  pro  luced   some    Gaelic 
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poems  by  John  Maclean,  who  was  a 
famous  hiird  in  Mii'l,  and  hr.d  died  only  a 
few  years  ago.  He  c<>uld  neither  read 
nor  write.  She  read  and  translated  two 
of  them,  <.ne  a  kind  of  elegy  on  Sir  John 
Maclean's  being  obliged  to  fly  his  country 
in  1715;  another  a  dial  »gue  between  two 
Roman  Catholic  3'onng  ladies,  sisters, 
whether  it  was  better  to  be  a  nun  or  to 
marry.  I  could  not  perceive  much  poeti- 
cal imagery  in  the  translation.  Yet  all 
of  our  company  who  understood  Gaelic 
seemed  channed  with  the  original.  There 
may  perhaps  be  some  choice  expression, 
and  some  excellence  of  arrangemert,  that 
cann<it  be  shown  in  translations." 

Dr.  Johnson's  reference  to  Miss  Mac- 
Lean's  translating  tain  Mac  Ailein's  poems 
for  him  is  as  fallows: 

"There  has  lately  beon  in  the  islands 
one  of  these  illiterate  poets,  who,  hearing 
the  1  ible  read  at  church,  is  said  to  have 
turned  the  sacred  history  into  verse.  I 
heard  part  of  a  dialogue,  composed  by  him 
translated  by  a  young  lady  in  Mull,  and 
thought  it  had  more  meaning  than  I  ex- 
]>ected  from  a  man  totally  uneducated; 
but  he  had  some  opportunities  of  knoW' 
ledge:  he  lived  among  a  learned    people." 

We  scarcely  think  it  pro'J)able  that  Iain 


Mac  Aileiij  \v;;s  not  able  to  ruaù.  Hi:* 
father,  we  may  take  for  granted,  was  in 
fairly  comfortable  circumstances,  and 
eould  afford  ro  give  him  some  cdiicatio.i. 
The  iK»et  shows  a  good  acquaintance  wi<:li 
die  traditionary  history  of  Ireland.  It  it? 
evident  that  he  was  well  versed  in  the 
bible.  He  was  thoroughly  familiar  with 
•he  political  events  of  his  own  day.  These 
facts,  however,  d(«  not  prove  that  he  could 
read. 

Iain  Mac  Aileiu  was  evidently  in  hif 
prime  in  1689,  the  year  in  which  the  bat- 
tle of  Killiecrankie  was  fought.  He  com- 
s^osed  a  magnificent  elegy  on  Sir  John 
Maclean,  who  died  in  171<3.  His  Iniric 
Fear  Threlsinnis  must  have  been  j(  uipos- 
L-d  about  the  year  1738.  There  is  no  re- 
r'erence  in  any  of  his  poems  to  the  events 
')f  1745.  It  is  probable  that  he  died  about 
r.hat  time.  He  was  an  old  man  at  the 
r.ime  of  his  death. 


ORAM. 

A  rinneadh  'n  uair  a    bha  Sir  lain  Mac- 

GiMeain,  Triath  Dhubhairt,  ann 

an  Carnabrugh. 

LE    IAIN    MAC   AILEIN. 

Beii  tios  leat  bhuam  do  Carnabrugh 
<jru  deagli  Shir  Iain  nan  armunn  gasd*, 
Ged  linn  mi  caochladh  maighistir 
Xach  feairrd'  mi  mu  mo  mhiadh  e. 
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Oe  trie  a  dol  a  dh'  Aios  mi 

A  clh'ol  tjacb  bcninie  'thai as  mi, 

Cha  'n  ionnan's  mar  a    b'abliaist   dliomi.-. 

Cha  bhi  mo  ghair*  air  m'  fhiacail. 

Na  miomiaii  'thug  sinii  thall  an  sin, 
*N  uair  a  bha  camp  Mhic  Cailein  ami, 
'Dheoin  De  cha  mhisd*  ar  ii-anan»  iad, 
Ach  Ì)'  aindeonacli  an  gniumli  e. 

Na'n  cluinninn  fhin  urn  Bacach 

'Thii^h  'nn  le  chabhlach    laidir   acfhiiinTi- 

each, 
Cha  dearbhadh  neach  thar    fasdaidh    cviu 
Gu  'm  b'fhear  protection  riarnli  mi. 

Na'm  faicinn  duine  fiirinneach 
A  chonihdaicheadh  na  dh'  innseadh  dhomh 
Gheibhteadli  's  an  Leth  lochd.-aich  mi 
'S  mi  comhdach  mo  phios  iaruinn. 

Ged  nach  robh  mi  riamh  cho  tapaidh 
'S  gu  'n  deanainn  sealg  no  tacar  leis. 
Is  leoir  learn  fhad  's  a  chaidil  e 
Fo  'u  leabaidh  far  'n  do  liath  e. 

Tacar — provision,  plenty. 

Shortly  after  the  battle  of  Killiecrankii' 
tiie  Earl  of  Argyll  obtained  a  commission 
of  fire  and  sword  against  the  Macleans, 
and  invaded  Mull  with  a  force  of  2,500 
men.  Sir  John  Maclean  retired  to  tlie 
fortified  island  of  Kernburgh,  and  advised 
his  followers  to  take  the  oath  of  allegiance 
to  the  new  government,  and  accept  pro- 
tections from  Argyll.  He  remained  iu 
Kernburgh  until  1692. 
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SGEUL  AN   EIBHNEIS; 

Oran  a  rinn  am  Bard  'n   uair    a    chual 
gu't.  robh  Sir  lain  Mac-Gilleain  beo. 

LE    IAIN    MAC    AILEIX. 

.    Na'm  faiciun  gu  'm  b'fhior, 
Na'm  faicinii  ^u  'ui  b'fhior, 
Na'm  faicinn  gu  'm  b'fhior, 
Sgeul  dearblite  so, 

Bu  inhire  mi-fhiii 
Na  caitean  beag  mios' 
Nan  digeadh  gu  crich 
Aij  taiigineachd, 

An  neach  so  'chaidh  eug 
Am  barail  gach  leigh 
'Thigh'nn  thugainn 

'Na  threun-fhear  Albanacii; 

Mar  th?ice  ri  'r  cul 
Sa'  chath  mar  cheann-iuil, 
Gu  'n  togamaid  suil 

Bho  'r  plangaidean; 

Gu  'n  eireadh  deagh  flionu 
'S  gach  c  rid  he  'tha  trom, 
'S  cha  'n  fhaicteadh  cinn  chroin 
Neomheaninnach  oirnn. 

Gu  'n  tilgeamaid  clach 
Ri  'r  nabaidh  cho  ceart, 
Gus  an  ruigeamaid  stap 
An  t-seann  duine; 

Gu  'n  cuiieamaid  bailc 
Air  oiribh  ar  cas, 
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Cha  leanadh  aon  drap 

De  'r  dranndan  ruinn, 

'8  ffu'n  tilleamaid  breiig 
Air  ar  coiuipire  fein, 
'Nuair  chuiieadh  e   ii  eucoir 
Dhalmar'  (.'irnii. 

Le  fabhar  a  chruin 
S  le  rathad  an  Diuc' 
Na'in  faighinn  do  chuis 
A  dhainglmeachadh, 

'Sa  chinneadh  so  fos 
Chit'  iongantas  nior, 
Gu  'ill  bii  mhacanaibh  og 
Na  seann  daoine, 

S  na  sgriotrtchain  inhios' 
'Dol  'n  airdead  's  am  niiad. 
'8  bhiodh  iad  aithghearr  aig  linn 
An  leanabalachd; 

"S  gach  bean  dha'ni  bu  trie 
Claim  nighean  mar  shlioc 
Gu  'ni  biodh  aca  mic 
Gu  toirbheartach. 

Mar  nach  d'fhas  e  'na4  dheigh 
An  airdead  no  'm  meud, 
'8  ro  nihath  chinneadh  am  feur 
'S  na  garbh-chriochaibh. 

'8  bu  lionmhor  na  feidh 
Nam  frithearaibh  fein 
'Dh'  aindheoin  tapachd  is  treinid 
Shealgairean. 

Dheanadh  macliair  is  coill 
Gair'  lachainn  ri  d'  chloinn, 
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'S  tu  'thigli'nii  dachaidh  fo  titaoileuaU 
Ainmealachd. 

Tlia  mj  giiidhe  gu  dur 
Air  an  Ti  'th'  air  an  stiuir 
'Ur  cur  sabhailt'  o'n  chunnart 
Cliaillteach  so. 

Gu  cala  gun  ghuais, 
Gun  bhairlinn,  gun  stuadh, 
(xun  trioblaid,  gun  luasgan 
Laimhrige, 

(tu  tearuinteachd  nois 
Gun  uireasbhuidi)  gleois, 
Far  nach  tuairg'neadh  an  rod 
No  'n  t-anfhadh  sibh. 

'N  sin  bu  mhire  mi-fhin 
Na  caitean  beag  niios', 
Na'm  faicinn  gu  'm  b'fhior  sgeul 
Doarbhte  sin. 

Tairgineachd  —  prediction.  Guais — 
danger.  Laimhrig — a  landing- |>lace,  ;t 
wharf. 


NA'N   DIGEADH  SIR  IAIN. 

Oran   a  rinn  am   Bard  'nuair  a  chuai 
gu'n  robh  Sir  lain   Mac  Gilleain 
ann  an  Sasunn. 

LE    IAIN    MAC    AILEIN. 

Luinneag — 

Na'n  d'  thigeadh,  na'n  d'thigeadh, 
Na'n  d'  thigeadh  do  sgeul, 
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'K  !/u  'ni  f:u.ìdaiiii)  'bhi  citiiiteacli 
-Is  im  dh'  iniisea.ih  dhomh  'n  de, 
Gu^n  tilginn  as  m'  fhdchair 
An  cochull  gun  fheum, 
'8  gu  'ni  faicteadh  uii  fhatliast 
Air  athanach  gleus'. 

Na'n  digeadh  Sir  Tain 

Mu  chridhe  's  uio  chleibh, 

Gu  'ui  b'eibhinn  ar  n-aigneadh, 

Mar  bhradan  a'  leuui. 

Tliogadh  cridhe  do  nihuinntreaclì 

'Tlia  'n  cuunart  dol  euj, 

'S  gu  'ii  digeadh  do  ni'  ioiinsaidh-s' 

Mo  slìugradh  beag  fliein. 

Do  chinnyadh  's  do  dhualchas 
'Bha  cruadalach  treun, 
"S  bu  nihaih  an  Raon-Ruairidh 
Mu  'd  ghuaihiibh  's  an  fheum, 
Tha  'nis  'n  am  fath  truaighe, 
Mar  chuagair'  tha  'm  beus; 
Ged  gheibh  iad  ani  bualadl', 
Cha  ghluais  iad  am  btul. 

Ged  tha  sinn  f'>  dhocbaii, 
IMar  mboltaibb  mu  chro, 
Aig  naimbdean  fo  bhaogh'l 
'Toirt  dhuinn  aobbar  air  bron, 
'S  lucbd-spuillidh  ri  tair  oirnn 
Mar  tbraill  na  spain  bbrog, 
Cha'n  aithnicht'  an  teas  La  sinn 
Aig  airdead  ar  croic'. 

An  ealta  ro  gbleusd' 

An  robh  eifeacbd  gu  leoir, 

'Bhuidh'  neadh  geall  air  ;]jacb  tulaicb. 

Far  an  criunnicbeadh  eoin, 

Le'n  itean  corr  sgeithe, 

Le'n  treine  's  le  'n  treoir. 
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Cha  'n  fheair  iad  air  coinnimh 
Na  cromauau-loin. 

Nan  tilloadh  a  cliuiblile 
Bharr  ioniiall  a  seoil, 

8  gu   n  iompadh  i  deiseil 

N  taobh  deas  mar  bu  choir, 

S  iomadh  neach  tha  fo  mhuiseag, 

Sa  cheann  lubte  'na  sgrob, 
'Chuireadh  bailc  air  a  chasail'b 
An  taisbeaiiadli  shron. 

Na  'm  biodh  iad  dhondi  fagusg 
Na  bheil  fad  o  laimh, 
Sir  Iain  nan  caisteal 
is  Bacach  a  bhlair, 

N  neach  do  'n  d'  fhwiling  mi  m'  fliaob- 

hach, 
Mar  chaora  mhaoil  bhain, 
Bheirinn  tionndadli  mar  Ìeogliann  air, 

S  m'  ordag  'na  shaii, 

'S  leoir  truimead  bhur  cadail, 
Ma  thachair  sibh  slan! 
IMur  suidhich  sibh  cairtean 
A  ghlacas  cuid  chaich, 
Bidh  sinne  fo  gheursgrios 
Le  feileadh  a'  chlair; 
Mur  faic  sibh  fo  dhicn  sinn, 
Bidh  dith  oirnn  ri  'r  la. 

Tha  sinn  tamuil  an  iargain 
Le  tìabhras  ro  ard; 
S  faide  la  leinn  'g  ar  pinadh 
Na  bliadhna  's  sinn  slan. 
Am  bruadar  an  fhaochaidh, 
Tha  daoine  ag  radh, 
<jur  tearc  leigh  a  ni  aithn'  s,k 
Seach  teannair  a'  bhais. 


^2 

'S  mor  am  furiiiad  a  th'  auain-s' 

Ri  d'  aid  is  ri  d'  chleoc: 

'S  iad  'th'  air  grianaii  na  iiiaise 

Ri  glacadh  an  soigh. 

Na  'm  b'e  m'  fhortan  sa  tuiteain 

'N  liochd  buclan  do  bbrog, 

'Se  'b'  fhearr  inar  sbogb  nititii.n 

Na  criocban  rigb  nihoir. 

'•^ha  mi  'guidbe  le  m'  run 
Is  le  irj'  dhuracbd  do  ghnath 
Air  'n  Ti  'chrutbaicb  air  thus  thu 
'S  thug  dhuinn  thu  mar  bhlatb, 
Cur  muinghin  mo  dhochais 
'Na  throcair  ro  ard, 
Nach  d'  fhuair  sinn  ach  ]easan 
Thun  ar  <^eagasg  na's  fhearr. 

Cuagaire — au  awkward,  slovenly  man. 
Baoghal — peril,  danger  Corr — excellent. 
Faobhaich  —  despoil.  Faochadh  —  the 
point  in  sickness  at  which  (^ne  is  begin- 
ning to  get  well,  relief.  Teannair — ^any 
instrument  to  squeeze  with. 


NAIDHEACHD  AN  AITEIS. 

Oran  do  Shir  lain  Mac-Gilleain  air  do  'n 

Bhard  a  chluinntinn  gu  'n  rcbh  e 

a'tighinn  dhachaidh. 

LE    IAIN    Mac   AILEIN. 

An  sgeula  so  'th'  aca 

'Ga  innse  le  aiteas, 

Na'm  faighinn  fear-ceartais 
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A  (Iht'arbhii  111  am  mach  e, 

B'  ionuan  eirigh  do  iii'  aigiieadli 

"S  inar  gu  'n  leumadh  am  bradau 

BlKt  dheabhadh  an  nigeil    le   luth-chleas; 

-Sir  Iain  nan  caisteal 

Thar  fograidh  'thigh  'nn  dachaidh 

Gu  mor  bhaile  Sliasuinn, 

"8  a  bhaiiiuinn  'ga  ghlacadh 

Le  caoimhneas  bu  cheart  d'i; 

'S  cha  bu  traoiteir  air  aitim 

Do  dh'  oighre  n«i  'fhaction  a  cruin-s'  e. 

'S  ann  'chaill  iad  na  bh'  aca 
De  dh'  earasaid  fharsuing 
Leis  gach  tionndadh  'V)ha  tachairt; 
N  Inbher-Cheiteiun  thuit  Eachann 
Is  mile  mu  'bhrataich 
Gun  tionirt,  gun  taise; 
Foill  Holburn  's  nam  marcach  'thug    cuis 
diu. 

N  ti  so  dh'  fhalbh  bhuainn  air  bhadhal 
'8  Jiach  d'  fhag  brathair  no  athair, 
S  daor  a  cheannaieh  e  'm  fabbar 
Thug  righ  Seumas  d'a  grathunn. 
Threig  e  'chinneadh  mor  flathail 
Dha  'n  robh  oighreachd  is  taighe^n, 
Ragh  e  'm  fogar  seach  aighear  a  dhuthcha. 

An  Raon-Ruairidk  le  brughach 
Bha  do  reisimeid  subhach 
'vS  tu-fhein  maille  riubha; 
'S  iomadh  gruaidh  'bu  ghlan  ru^hadli 
'Dol  'n  ar  narmaibh  's  'n  ar  n-uidhim 
Ann  an  toiseach  do  shiubhail, 
'Thoirt    fios     fuathais    gu    buidhinn    »• 
diomba. 
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Ged  a  b'  og  thu  'ii  Divn-Ciiailleanii 
"S  e  do  ghiiiomh  nach  robh  clannaji 
'S  ann  a  dhearbh  thu  'bhi  fearail, 
Cbuir  thu  geard  a  chuil  chlannaich 
Ri  aodanu  a  bhaile; 
Ged  thviit  pairt  diu  gun  auaru 
Chuir    iad    aitreabh    nan     GaMaibh    'na 
smudan. 

Cha  chualas  gu  minic 
Ann  an  seanachas  no  'ni  filidh 
Gu  'n  robh  duthaich  no  cinneadh 
Riamh  's  a  chas  's  a  bheil  sinne, 
Gun  fhear  pairte  no  spionnaidh 
Ann  an  aite  no  'n  ionad; 
Sinn  gun  righ,  gun    cheauncinnidh.    ij;un 
duthaich. 

'S  fad  o  cheir  iad  air  bhadhal 

Gach  fear  treun  a  chur  cat  ha, 

A  b  'fhearr  feum  leis  a  chlaidheauih — 

Dh'  fhalbh  am  buachaille  ra  mhath, 

Dha  'n  robh  caoimhneas  is  ceaniias, 

'S  dh'  fhag  e  'threud  fo  throni  eallaicli. 

Gun  fhear  gleidhidh,  no  faire,  no  siiuiiidh 

Dh'  fhalbh  ar  n-aighear  air  fad  bhuainn, 
'S  sinn  mar  luirich  a'  bhaigeir. 
Air  a  tilgeadh  air  cladach, 
'Na  cuis  bhuirt  agus  inhagaidh, 
Is  gun  chlud  d'  i,  'ga  pailtead. 
Gun  choig  fichead  fear-tagraidh, 
'S  iad  'ga   reuKadh,    's'ga  sgapadli,    ".s    i;;; 
spuinneadh. 

Ged  is  troni  leinn  an  strac  sin, 
Thoill  ar  peacannan  barr  air, 
Gu  'n  robh  pobull  's  an  Eiphit, 
'Bha  fo  bhruid  aig  righ  Faro, 
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'>S  'ii  uair  ;i  chaicih  iad  do'  n  flmsacb 
N  ;i  chaochail  iad  gnathan 
Fhuair  iad  conihfhuvtochd  adhuihor  blio'n 
sgiui'sadh. 

Nam  jnlleamaid  fhathast, 
Le  cridhec^cliaii  matha, 
Bbarricmiall  an  rathaid 
Bu  shoii-bh  do  Righ  Fhlaitheis 
Gach  smal  a  th'  air  laidb'  oiinn 
Gu  tur  dhinn  a  chrathadh, 
'S  gu  'ill    b'    ioniiihuinn    le'r    u  atbair   ar 
ii-umhlacbd. 

Ged  tba  siiin  fo  aimheal 
Ai)  deigb  Mbic-Gilleain, 
'S  beag  an  t-aimn  e  r'a  labbairt 
8each  fcgradh  nam  liaithean 
Dha  'n  robh  crun  agus  catbair, 
Beairt  a's  uamharr'  r'a  ambarc, 
'S  gur  a  seirbhe    e    na    'n    gabhanti    r"a 
ioniradb. 

Ma  's  a  firinn  ri  'labbairt 
Gur  b-e  Seumas  a's  atbair 
Do  na  Pbrionnsa  a  th'  air  faigbinn, 
Ge  b'e  tbionnsgainn  ri  daitliean 
'Ohur  air  og  anns  a  cbreatbaill, 
Tba  mi  'n  duil  gu  'n  dig  lacba 
A  bbeir  lucbd  a    gbniouih'    gbrathaii    gu 
cunntas. 

'S  mairg  am  Breatunn  a  tbarlas 
Nuair  thig  diogh'ltas  a  pbaigheadh 
Luchd  na  foille  'san  ardain; 
Gbearr  iad  muineal  rigb  Tearlach 
Air  fior  bheagan  de  db'  abhar 
Cbuir  iad  Seumas  air  anradh, 
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'S    ghabh    iad    UiUeam    is    Mairi    d'an 
ionnsaidh. 

Gu  bheil  Britheamh  'sna  neamhan 
'Tha  'toirt  teisteanais  araid 
Gur  h-e  feiri  dha'n  ròbh  cas  dhiu; — • 
Chaochail  siantan  is  laithean, 
l^hiuchd  gach  torran  gu  saibliir, 
'S  tha  gach  duine  tia's  fhearr  dheth 
r>ho   Tia   thachair   do    'n    Bhanruinn    so 
'crunadh. 

Earasaid — a  square  of  tartan  cloth  worn 
over  the  shoulders.  Badhal — wandering. 
Cl.vnnach— ])anging  in  locks.  Aimheal — 
vexation.     Gabhann — gall. 

It  was  commonly,  but  erroneously  sup- 
posed that  Prince  James  was  not  the  son 
of  James  II.  and  his  wife.  The  Prince 
was  born  in  1688,  a  few  months  before 
his  father's  abdication.  Queen  Anne  was 
crowned  in  1702.  Sir  John  Maclean  re- 
turned from  france  in  1703.  Queen  Anne 
conferred  a  pension  of  £500  sterling  a 
year  uj)on  him.  This  pension  he  enjoyed 
during  the  remainder  of  his  life. 


AN  SUGRADH. 

LE    IAIN    MAC    AILEIN. 

Tlioir  fios  bhuam  gu  Anndra, 
'S  na  dearmaid  'innseadh  trath, 
Mo  choni])aiiach  uasal 
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Ro  shuairc  is  bu  chubhaicUi  dlia, 
Ma's  fath  leis  gu  gruaman 
\n  suairceas  a  dhol  mu  lar, 
Gu  bheil  leannan  'bu  ghaul  leis 
Ail-  cacchladh  "s  air  faotuinii  hais. 

Bha  uair  aim  "s  bu  chliuiteacli 

'S  an  duthaich  so  amis  gach  ait. 

Maciias  gun  drocli  dliuraclid. 

All  sugradh  's  an  fheala-dha. 

A  mheadhail  is  a  mhuirn 

0"m  bu  slnmndach  an  duine  slan : 

"N  diugh  tha  gach  aon  'bheir  uidh  dnaibx\ 

Air  a  cliunntas  mar  dliuine  bath. 

An  Aros  laghach  shuas  ud, 

Bha  uah^  a  chunnaic  mi  e. 

Bhiodh  comh-theanal  uaislean, 

'S  cha  b'  shuarach  mo  chuid-s'  de  n  trath. 

Bhiodh  Sir  Ailean  'sa  chluain  sin 

'S  a  shlua^h  fhein  am  fagus  da, 

'S  bhiodh  "an  oidhche  "b'fhuaire 

'S  a  chuantal  sinnieinn  ro  ghearr. 

'Nuair  'thigeadh  an  luchd-sugraidh, 

An  cuil  cha  chuii-eadh  iad  iad 

'S  ann  "bhitheadh  iad  gle  mhuirneach 

Fagus  d"  an  seomraichean  ard. 

Bhiodh  meas  ac"  air  na  h-orain, 

'S  bu  sholasach  deth  na  bailed; 

Is  bhiodh  luchd-falbh  na  h-Eireann 

Gle  ghleidhte  le  fell'  an  lamh. 

'Xuair  'dh'fhalbhadh  an  geamhradh 
'S  'thigeadh  an  samhradh  oirnn  blath, 
Rachamaid  thar  chuantan 
Dh'amharc  air  ar  caii'dean  graidh. 
Ruigeadh  iad  Sir  Seumas 
An  Sleit  on  's  e  'b'  fhaisge  air  lamih, 
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'S  bheireadh  iad  greis  eibhiiiii 
Air  sgeulachdan  's  ol  inii'n  chlar. 

B'  tì  a  sliamiiailt  ceudna 
Aige  fheiii  'glieibhteadh  mar  ghnaths, 
Comlilain  is,  long  ghleusda 
Leis  an  reubt'  sruthan  is  sail. 
'  lii'idli  a  blirathair  fhein  ami, 
'  rillu  sbuig  'bu  gheir'  na  each; 
IS  ged  tbigeadh  na  ceudan, 
">•■  e  fiiuiii  fear-cuideachd  a  b'  fheaiT. 

Oìia  "ii  flianadh  an  luchd-siigraidli 
All  aoii  aitt;  fad  an  tamh 
(hi  'ni  b'  i  n  imrich  uaibhreacli  e 
Gluasad  an  uin'  cho  gearr. 
Riiigeadli  iad  Mac  Ruiridh 
Nan  cuacli  's  nan  cupachan  lan, 
'S  b'  i  nihala  gun  ghruainan  e, 
Uaclidaran  an  deagh  glmaiths. 

'Nuaii'  'chruinnicheadh  siol  Olaghair 

Bu  stoirmealach  meadhail  an  ghuaitlis; 

(Iheibheadh  luclid  an  fhalbhain 

(4u  soirbli  bhuath  gean  math  is  daimli. 

Gha  'n  fhaicteadh  iad  air  chorra-ghleiis 

Le  doilgheas  's  biodag  'nan  laimh; 

'8  ann  'bhiodh  iad  subhach    so-ghradliacli 

Le  moran  comuinn  is  graidh. 

Gur  deacair  air  an  t-saoghal 
Luchd-baoiridh  a  dhol  mu  lar; 
Gach  neach  le  neart  a  ghaoirdein 
Tha  saothrachadh  arain  do  ghnatJi. 
Tha  da  thrian  de'n  t-saoghaol 
A'saoil-sinn  gur  h-e  rud  a  's  fearr; 
Ach  Caiptein  Chlann  Raonaill 
Clia  d'  chaochail  gu  barail  chearr. 
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Tlia  iognadh  air  na  ceudan 
Cia  'n  reusaii  mu'n  dug  e  'gliradh 
Do  na  leaiuiain  bheusachs' 
Tha  deidheil  trioblaideach  dha. 
An  uaire  agus  an  flieile 
Le  clieile  "s"  am  pailteas  laimh' ; 
Ban-seirbhisich  neo-ghieidhteach 
An  teiria  blii  'togail  a  inhail. 

Chi  mi  mar  cheum  trocair 

D'  Mhac-Dhomhnaill  an  aignidh  aird 

Na  dilleachdain  "s  na  deoiridh 

A  chomhnadh  's  a  dhion  le  baigh, 

Blio  'n  tha  Sir  Iain  air  fogradh. 

Sir  Domhnall  an  Glaschu  'na  thaiuli. 

'Sgun  o^ghre  INIliic-Leoid 

Ach  ag  (A  a  bhrochain  a  spain. 

S  dream  dhliglieil  dha  fhein  iad 
]>  acli  feud  e  leigeadh  mu  lar, 

S  bha  iad  fo  mheas  gle  mhor 
Aig  geugaibh  gineil  a  fhreumh". 
Dh  'fhag  each  e  'na  onrachd 
'S  na  seoid  so  "nan  dileab  dha, 
Mar  bha  Oisean  's  na  cleirich 
"N  deigh  Fheinn  an  tir  Innis  Fail. 

The  Gilleasbuig  referred  to  was  the 
Ciaran  Mabach.  Ailean  Muideartach, 
Caiptein  Chlann-Raonaill,  was  one  of  the 
most  popular  chiefs  in  the  highlands.  Sir 
John  Maclean  and  himself  were  first  cous- 
ins. Norman  Macleod,  chief  of  the  Mac- 
leods,  Siol  Olaghair.  died  in  1706.  His 
son  and  heir,  who  was  also  mamed  Nor- 
man, was  born  a  few  months  after  his 
death.  This  is  the  oighre  Mhic-Leoid  re- 
ferred to. 


TO 
SIOL  OLAGHAJF?, 

LE    IAIN    MAC   AILBES'. 

'8hil  ( )Lighair  gun  ainnis, 

B'  ann  cV  'ur  diu  's  cV  'ur  deagh  nils 

'Bhi  caoiinhneil  d'  ur  caraid 

'S  'bhi  earrant'  ri  'r  fuathaibii. 

Thug  na  h-uaislean  s<)  'dhealaicli  riuiu 

Aithn'  agus  earail  dhomh 

Mi  'dh'  iomcliar  am  beannachd 

Gu'r  bannal  's  gu'r  n-uaislibh. 

(xu'n  I'obh  e  orr'  aithnicht' 

Mheud  'sa  fliuair  iad   de'r   carthannachd, 

'Reir  cleachdadh  nan  sean  da<»ine 

Ceanalt'  niu'ii  cualas. 

Ged  tha  na  brait  ura 

Ro  sgiamhach  le-  suilibh 
Se  'm  brat  air  a  chludadh 
Bheir  dubhlan  do'n  fhuachd  duimi. 

Fhuair  mise  seol  ainneamh 

Gu  giulan  am  beannachd 

A  dh'ionnsaidh  an  leannan^ 

Ge  tamuU  leo  uath  iad; 

Gu  comunn  gun  aineolas, 

Caoimhneasach,  carthannach. 

Gun  fhochaid,  gun  fhanaid. 

Gun  eharraid,  gun  tuasaid, 

Tha  sean-fhacal  laghach 

'Thuirt  na  daoine  gu  seadhach. 

Nach  facas  riamh  meadliail 

Na  deaghaidh  gun  ghruaman ; 

Cainnt  eile  cho  fior  ris, 

Is  dh'fliaithrich  mi  fhin  e, 

Nach  b'e  'n  rathad  gu  cinneachdain 

An  imric  ro  uaibhreach. 
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'N  uair  'thainig  mi  dhachaidh, 
\S  rinn  mi  caileigin  stada, 
B'  fhath  ionndrainii  do  m'  phearsa 
Gach  cleachdadh  a  fliuair  mi. 
Na  bha  mi  a'  seachnadh 
De  shaibhreas  'ur  pailteis 
Bha  mi  'g  ordachadh  agam 
Gach  maduinii  'n  am  gb.iasad: 
\S  mi  ri  canran  gun  chaidrimh 
Ri  ceile  mo  leajja, 
'Cur  an  ceill  gur  h-e  staid-se 
Thug  dhachaidh  mi  uatha, 
"8  nam  bithinn  air  fuireach 
Leis  na  fhuair  mi  de  chuireadh 
Gu'm  bithinn  gun  mhulad, 
Gun  uireasbhaidh  fhuathach. 

Nam  biodh  feum  amis  na  beannachdau 

'S  gu  'm  fuasg'leadh  iad  fearann 

'8  ann  chuirinn  gu  deamhainn 

Le  dealas  gu  tuath  iad. 

Bheirinn  aithin'  agus  earail  dliaibh 

Taghal  an  Talascair 

Aig  'n  fhear  'chomhnadh  mi  'm'  ainnis 

Gu  carthannach,  uasal. 

'S  an  ceile  tha  maille  ris 

'S  beus  d'i  'bhi  mathasach, 

'S  feile  na  mala, 

Cha  'n  aithne  dh'i  gruaman. 

Gur  h-alainn  'na  bail'  i, 

Le  surd  is  le  dealas, 

'Thoirt  feusda  gun  ainnis 

D'luchd  ealain  is  cuairte. 


ORAM   DO  fV!  HAG-LUC  A  IS. 

Air   dha  maoidheadh  air  a  Bhard  gu'r? 
cumadh  e  'suas  ceann  an  amuill  rls, 

LE    IAIN    MAC    AILEIT>\ 

0  marbhphaisg  ort,  a  sliaoglmil, 
S  inairg  aon  dha  bheil  thvi   mar   leannan 
Is  ann  dhe  d'  abhaist  daonnaii 
'Bhi  blaomannach,  caochlach,  caracli. 
Thug  mise  mo  sheal  fhein  as 
Mar  dheideig  a  bhiodh  aig  leanabh 
[s  chunnaic  mi  le  m'  shuilibh 
Gu  'n  deachaidh  mi  dluth    'am  mearachd, 

Xa'ii  tuigeadh  tu  mo  nadur, 

"Fhir  ghiaidh  cha  'n  'eil  thu    'nad   airidh : 

Is  coltach  pairt  de  d'  ghiulan 

Ri'  stiubhart  gim  suilbheachd    ra  mJiath : 

Gu  'ii  t(jir  thu  cuibhrionn  dhubailt 

Do  'n  umbaidh  gun  iul,  gun  aithne, 

'S  air  leam  gur  h-olc  an  seol  sin 

S  an  duine  coir  a  chumail  falamh, 

Nach  seall  thu  air  Mac-Lucais, 
Cha  sugair  e  mar  mo  bharail; 
Cha  robh  e  riamh  cho  gorach 
'S  ga'n  deanadh  e  oran  no  ealaidh. 
Ged  chumaiini-sa  le  m'  bhriathraibh 
'Suas  sgialachd  aii-  Tuath  De  Danann, 
'Nuair  theannamaid  gu  croilean 
'S  e-san  gu  mor  'bu  mho  bonnach. 

Gu  'n  robh  mi  latha  'm  Blath-bheinn 
Mar-ri  Iain  saibhir  na  h-Earadh., 
An  comunn  bhinn  na  clarsaich. 
Far  am  biodh  luchd-dan  'ga  leanachd. 


Gu'n  rieanainn  fhiii  is  Riiairidh  viliHil^h 
Di!;iii;tg?iii  i>eag'  de  raiiiuiibh ; 
Is  guci])heaniaid  deocli  bhrioghmhor 
B'fhearr  learn  na  niiadachd  do  bhoniiuk]i. 

Is  bha  mi  la  na  Sroine 

Mar-ri  luchd  eolais  is  aineoil; 

'Sa  chuideachd  bha  na  sair  sin, 

Na  Gaidheil  dha  'n  geilleadh  cejumas. 

Sir  Iain  is  Sir  Dcjmhnall 

'S  an  coirneal  deagh  Mhac-'Ie-Ailein. 

'S  fear  eile  de  m'  iuchd-iarraidh, 

Alastair  ciar  Ghlinne-Garadh. 

'Nuair  'chruinnicheainaid  gu  canipa 
Le  'r  ceannardan  meainnnach,  nieara. 
Air  theicheadh  rachadh  bron  bhiiainn, 
'S  bhiodh  solas  a'   comh-iuidh    mar-ruinr. . 
Gu  'm  faighinn  fhin  le  m  rabhait 
Mo  phairt  de  na  bhiodh  "s  ant-se;i)-i-a)g: 
'S  cha  chuniadh  tiis'  an  uaii-  sin 
A  suas  Hum  do  cheann  de'n  amuU. 

Cha  'n  innis  mi  mo  chruadal 

Mu  'n  gluais  iad  gun  deach  mi  'm  mearac]!-.  i ; 

Och,  gur  h-e  falbh  nan  uaislean 

A's  buaine  a  tha  mi  'gearan; 

Gu'n  robh  mi  mar-ri  daoine 

'Dheanadh  faochadh  dhomh  anns  a  ohai- 

raid, 
'Nuair  bha  thus',  a  Neill,  a  laochainn, 
A'd'  bliuachaille  chaorach  aig  baile. 

Blaomannach — inconstant.      Dei<leag- 
a  toy.     Sugair — a  merry  fellow. 

The  Ruairidh  referred   to    is    Roderick 
Mori'ison,  an  Clarsair  Dall. 
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EACHDRAIDH    THUATHA    DE    DAN- 
ANN. 

According  to  the  legendary  history  of 
Ireland,  the  first  ]')«<)ple  that  settled  in 
that  country  came  fiom  Greece.  They 
were  under  a  lender  named  Partholan. 
They  had  thiee  druids  among  them:  Fios, 
Eolas  and  F<»chmarc,  or  Intelligence, 
Knowledge  and  Enijuiry,  The  Partho- 
lanian  colony  was  almost  wholly  destroyed 
l>y  a  pestilence.  The  second  people  that 
settled  in  Ireland  came  from  Skythia. 
l^he  name  of  their  leader  was  Nemidh  or 
Nemidius.  They  were  of  the  race  of 
Magog,  s(jn  of  Japhet.  They  suffered 
terribly  from  the  attacks  of  sea  robbers, 
called  Fomorians.  The  greater  part  of 
them  left  the  country.  Sime(jn  Breac  and 
his  clan  went  to  Thrace,  Beothach  and 
his  clan  went  to  Greece,  and  Britan  Maol 
and  his  clan  went  to  the  Island  of  Mona, 
Anglesey.  The  third  people  that  settled 
in  Ireland  were  the  Fir-Bolgs.  They 
were  descended  from  Simeon  Breac  and 
his  followers.  They  ruled  over  the  coun- 
try thirty-six  years  The  fourth  people 
that  settled  in  Ireland  were  the  Tuatha 
De  Danann.  They  were  descended  from 
Beothach  and  his  followers.  They  wan- 
dered from    Greece    to    Germany,     from 
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Germany  to  Scandinavia,  from  Scandina- 
via to  Scotland  and  from  Scotland  to  Ire- 
land They  were  necromancers.  They 
could  raise  storms,  heal  the  sick,  and  re- 
rtore  the  dead  to  life.  They  had  four 
talismanic  articles  of  wondrous  powers 
with  them,  namely,  the  Lia-fail,  or  stone 
of  Destiny,  lAigaidh's  sword  and  spear, 
and  the  caldron  of  their  king,  the  Daghda 
Mor.  They  con([uored  the  Fii-Bolgs, 
Fomorians  and  other  inhabitants  of  Ire- 
land without  nmch  difficulty.  They  ruled 
over  the  country  about  one  hundred  and 
ninety-seven  years.  The  fifth  and  last 
peo}>le  that  settled  in  Ireland,  previous  to 
the  beginning  of  the  christian  era,  were 
the  Milesians  or  Gael.  They  are  descend- 
ed from  Gaidheal  Glas,  or  (Tathelus. 
Fenius  Farsa,  King  of  Skythia,  was  an 
eminent  patron  of  learning.  His  second 
Bon,  Niul,  was  the  most  acconijilished 
scholar  of  his  day.  This  Niul,  who  v>'as 
married  to  Scota,  a  daughter  of  Pharoah, 
King  of  Egyi)t,  was  the  father  of  Gaidheal 
Glas.  The  descendants  of  Gaidiieal  Glas 
went  from  Egypt  to  Crete,  and  thence  to 
Skythia.  They  finally  settled  in  S})aiij. 
Their  most  renowned  heio  was  Milidli  or 
Milesius,  who  ruled  over  the  greater  })art 
of  Spain.  It  v>'as  under  the  leadership  of 
the  sons  of  this  Milidh  that  the  Gael  v/ent 
to  Ireland 

The  following  account  of  the  landing 
of  the  Milesians  in  Ireland,  of  the  man- 
ner in  which  they  obtained  possession  of 
the  country,  and  of  the  vengeance  taken 
upon  them  by  the  Tuatha  De  Danann,  is 
by  Iain  Mac  Ailein.  the  poet: 


Tì)a!i<:.ic  Olann;!,  r'.liJidh  as  an  Spain  do 
«lli  Eiiinij,  rioghaclid  a  hha  fo  glieasaibh. 
Air  d.>  Hgiu'oa  naoidh  longaii  diul>h  teachd 
gu  til-  chi'iiiiiuich  sluagh  na    duthcha,     do 

ni  ])'  ainiu  Tiiatha  De  Danann,  gu  conih- 
diiaii  a  thabiiaiit  daibli.  Thiibhaivt  iad 
i-i  Olanna  Milidli  nach  robh  annta  ach 
ge.iltaireau  agus  baoth-uglaicliean  a  thaobli 
is  gu  11  daiiaic  iad  air  tir  gun  fhios. 
Fliieagair  Clanna  Milidli  gu"n  digeadh  iad 
ail-  tir  le  lios  daibh.  Thubhairt  Tuath  De 
Danaini  iad  ;i  dhol  'nan  loingeas,  agus 
iia'iidh  tonnan  a  cliur  eadar  iad  agus  tir, 
;igus  na'ii  digeadh  iad  air  tir  an  deigh  sin 
gu  'in  faighcadli  iad  leth  Eirinn  gun  tuil- 
ieadh  cogaidh.  An  deigh  do  Chlanna 
Milidh  so  a  dheanamh  thugadli  Eirinn  as 
am  fradhai-c  le  druidheachd  Thuatha  De 
iJanainn  air  achd's  nach  robh  iad  a'  faicinn 
;ich  aon  ghroban  creige  ann  an  dealbh 
uiuice,  ni  a  dh'  aobharaich  gu'n  goirear  de 
dJi'  Eirinn  Muc-Innis  Bha  am  measg 
Clanna  Milidh  druidli,  a  bha  na  dheagh 
dliuine  ealain.  Thubhairt  e-sau  riutha 
iiach  robh  iad  ach  amaideach  do  bhrigh 
is  nach  robh  iad  a  tabhaiit  fainear  gur 
h-ann  ri  luchd-druidheachd  a  bha  'n  gno- 
thach;  gu'm  b'i  a  chreag  a  bha  iad  a' 
faicinn  Eirinn  agus  ge  b'e  a  bhiodh  an  sin 
gu"m  biodh  e  an  Eirinn.  Leig  Clanna 
Milidh  an  sin  uchd  nan  naoidh  loiigan  ris 
a  chreig,  mun  robh  stuadhan  anabarrach 
a"  bristeadh.  Bhathadh  seiseir  de  'n  cinn 
luil,  air  chor  is  nach  deachaidh  air  tir  ach 
a  triuir  dhiubh.  B'e  ainm  nan  triuir 
l^^ireamhon,  Eibher    Fionn,     agus    Calpa 

Chlaidheimh.  Thagair  Clanna  Milidh  a 
uis  an  cumhnant  air  Tuath    De    Danann. 


Dh'aoiitHÌch  Tiiath  De  DnnHiìiì  letli 
Eirinii  a  thabhairt  daihh,  ach  ceannas  na 
(luthcha  liile  a  bhi  aca  fein.  Cha  doiieadh 
(Jlanua  Milidli  so  dliaibh,  agus  mar  sin 
thoisich  an  cogadli.  Tliubhairt  an  dniidh 
a  bha  maille  li  Clann  ?»Tilidh  gn'ni  bii 
ghoiach  dhaibh  a  dhol  a  chogadli  ri  luchd- 
druidheachd;  gu'm  b'i  a  chonihairle-san 
dliaibh  iad  a  bhi  oidhche  's  an  aon  bhailo 
fi  Tuath  De  Danann.  agiis  iad  a  dh'fhao- 
i-uinn  mai-  gheasaibh  do  fhuasgiadh  orra 
gii'n  leigeadh  iad  breith  na  cuise  a  dh'ionn- 
.suidh  a  cheud  fliir  a  thachradh  orra  an 
deigli  dliaibh  falbh  le  cheile  as  a  bliaile 
.sin.  Rimieadh  so.  Air  do  Chlanna  Milidh 
;igus  d'>  Thuath  De  Danann  falbh  as  a 
bliaile,  's  e  a'  chend  duine  a  thachair  orra 
;in  drnidh.  Thubhairt  Aonghus  Mac  an- 
Daogha.  righ  Thuatha   Dd    Danann,     ris, 

•  'S  mor  a  tha  agadsa  r'  a  dheanamh  an 
diugh,  a  dheagh  fhir  ealain."  "Ciod  a  tha 
agam  r"a  dheanamh  an  diugh?"  arsa  'n 
<lruidh,"  ach  falbh  le  m'  chruit  'dh'  fheuch 
CO  a  "s  fearr  a  bheir  duais  dhonih  airson 
iuo  chiuil."  '*Tha  barrachd  is  sin  agad 
r'a  dheanamh"  arsa  Aonghas;  "tha  agad 
li  Eirinn  a  roinn'na  da  leth."  Na'm  biodh 
.sibh    air   gach    taobh    toileach,     arsa    'n 

•  Iruidh,  dheanainn-sa  an  ni  a  tha  sibh  ag 
iarraidh  a  dh'aon  fhacal.  Dh'innis  iad 
dha  gu'n  robh  iad  toileach.  An  sin  thu- 
bhairt an  druidh  is  e  so  mo  bhreitheanas- 
sa:  ''Bho  'n  a  bha  'n  leth  os  cionn  talaimh 
de  dh'  Eirinn  agaibh-se,  a  Thuath  De 
Danann  o  chionn  greise,  agus  gur  luchd- 
druidheachd  sibh,  bidhidh  a  nis  an  leth  a 
tha  fo'n  talamh  agaibh,  agus  an  leth  on 
cionn  talaimh  aig    Clanna    Milidh;    agus 


dhuitsa,  Aonghais  Mhic-Hn-Da(jgha,  bho'ii 
is  tu  righ  Tliuatha  De  Dananii,  tha  mi  ag 
ordachadh  a  bhrugh  a's  fearr  a  tha  "n 
Eirinn,  brugh  barragheal  na  Boiniie,  agiife 
a  thaobh  chaich  biodh  gach  neach  a'  faig- 
hine  bruighne  dha  feiii.  '  An  sin  chruin- 
nich  Tuath  De  Danann  a  dh'fheuchainn 
ciamar  a  dliioladh  iad  iad-fein  air  Clanna 
Milidh.  Thubhairt  Aonghas  Mac-an- 
Daogha  gu'n  dioladh  mar  a  b'  abhaist 
daibh,  le  druidheachd  agus  le  eadarin- 
hanadh;  gu  'n  rachadh  iad  an  riochd 
dheochannan  laidir  a  bhiodh  a  cur  dith 
eeille  agus  call  codach  air  Clanna  Milidh 
anns  gach  aite  's  an  taehradh  iad  riutha; 
gu  'n  gabhadh  e-san  air  fhein  a  bhi  'u 
riochd  fiona  's  an  Spain  bho  'n  is  aim  as 
a  sin  a  thanaic  Clanna  Milidh;  agus  gu'm 
biodh  Cliodhna  nighean  Mhanannain,  a 
bhanruinn,  lamh  ris  ann  an  riochd  brann- 
daidh  's  an  Fhraing.  Chaidh  conihairle 
an  righ  a  ghabhail.  Thainig  triuir  mhac 
Earmuinn  Mhoir  do  dh'  Alba.  Chuir  an 
ceud  fhear  e-fein  ann  riochd  uisge  beatha 
Ghlaschu ;  chuir  an  darna  fear  e-fein  ann 
an  riochd  uisge-beatha  Rois  Chlann  Ghill  - 
Anndrais;  agus  chuir  an  treas  fear  e-fein 
ann  an  riochd  uisge-beatha  Fhioghabh- 
aidh,  ris  an  abrar  a  nis  Tiritheadh. 

Tha  sliochd  Earndiuinn  Mhoir  an  Al- 
bainn  gus  an  latha  an  diugh.  Sloinnear 
na  cinn-f  headhna  a  thanaic  bhuaithe  mar 
so: — 

Ghin  Earmunn  Mor  Ruaimle,  Aodh, 
agus  Fiachraidh.  Ghin  Ruaimle  (Tlas- 
rach,  ghin  Glasrach  Siream  Suain,  ghin 
Siream-Suain  Bristeadh  Spuaice,  ghin 
Bristeadh-Spuaice  Streup-ri-Uaisle,    ghin 
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8treup-ri-Uaisle  Milleadh-Braeha,  gliiu 
Milleadh-Bracha  Casgairt,  agus  ghin  Cas- 
gairt  Lag-a-Cheobain.  Ghin  Aodh  Aig- 
neadh-Corrach.  ghin  Aigneadh-Corrach 
>Sruladh-S{)oran,  ghin  Sruladh  -  Sporaii 
Milleadh-Tanach,  agus  ghin  Milleadh- 
Tanach  Cas  air  Bhraghad.  Ghin  Fiach- 
laidh  Blialum -  Bliahmi,  ghin  Blialum- 
Bliahmi  Seasanih-Miapaidh,  ghin  Seas- 
iunh-Miapaidh  Lamh-air-Sgeanaibh,  ghin 
Lamh-aii^-Sgeanaibli  Daor-ri-Cheannach, 
.igus  ghin  Daor-ii-Cheannach  Garbh-na- 
Xollaig, 


FOGRADH  THUATHA  DE  DANANN. 


LE    IAI^    MAC    AILEIN, 

Fogradh  Thuatha  De  Danann 
A  crich  an  ceannais,  a  Fodhla: 
'S  ann  de  chruadhas  an  sgeula 
A  bhi  a  Eirinn  'g  am  fogradh. 

Chaidh  Aonghas  og  Mac-an.Daogha, 
'Na  fhion  braonach  'chum  taladh, 
Gu  oighreachd  a  bhuannachd 
An  crich  uasail  na  Spaine. 

Do  chaidh  Manannain  neartmhor 

Do  chrich  bheairtich  na  Frainge, 

'S  rinn  deoch  bhrioghmhor  do    Chliodhn* 

Do'n  ainm  staoilidh  a'  bhranndaidh, 

Ghaidh  triuir  mhac  Earmuinn  Mhoir 
A  criochaibh  Fhodhla  do  dh'  Alba, 
Gu  'bhi  dioghailt  a  'm  fogradh 
Air  sliochd  Scota  nan  garbh-chath. 
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Toiseach  suidhe  do  Rviaiiale 
An  cois  Chlvuiidhe  aig  Glaschu, 
Air  an  dig  sliochd  ruatharach 
Leis  am  buairear  iia  claignean. 

Do  chaidh  Aodh  am  measg  thuathfich 
Do  Ros  shuas  Cliloinn  Ghill'-Anndrjiis: 
Leis  an  t-sliochd  a  thig  bhuaithe 
Fagar  uaislean  gle  mheanmnach. 

An  deigh  sin  do  chaidh  Fiachraidh 
Do  'n  airde  'n  iar  a  chrich  Fhioghabhaidh : 
'S  tha  shliochd  aig  tobar  Bafanaid 
'Nan  cuis  chanrain  is  iorghuill. 

Na  tri  fineachan  loghmhor  s' 

'S  tearc  's  an  Eorpa  'tha  'n  Sfimhuilt: 

Ni  iadbog  an  ti  's  cruaidhe 

'S  ni  iad  cruaidh  am  fear  sleamhuinn. 

Ni  iad  cas  am  fear  ciallach 
'S  ni  iad  fiat  am  fear  narach; 
Ni  iad  neo-shanntach  acrach 
'S  ni  iad  lag  am  fear  laidir. 

Bheir  iad  cruadal  do  'n  ghealtair, 
'S  bheir  iad  beairteas  do  'n  daibhear; 
Bheir  iad  fionn-fhuachd  gu  S(j-ghradh, 
'S  bheir  iad  comhradh  'n  fhear  shamhacli. 

Bheir  iad  gruaim  bliarr  a  mhuigein. 
'S  ni  iad  sunndach  fear  tosdach. 
'Sin  na  buadhannan  falaich 
'Th'  air  Tuath  De  Danann  mar  choltan. 

Geas — a  charm,  a  spell.  Fo  ghe4MÌl»h 
— under  spells.  Fodhla— an  ancient  name 
of  Ireland.  Cluaidh  the  river  Clyde. 
Ruatharach — making  a  sudden  or  vi(»leiit 
attack.     Eadar-mhanadh  —  enchantinejit. 
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CATH    ALPHUiRT. 

LE    IA.IX    MAC    AILEIX. 

Sir  Colin  Campbell,  of  Ardkinglass, 
Sheriff -depute  i;)f  Argyle,  sent  James 
Campbell,  of  Stonetield,  Sheriff-substitute, 
to  hold  a  court  of  justice  at  Aros  in  Mull. 
The  court  lasted  about  six  weeks.  All 
t-he  neighboring  gentlemen  were  present. 

According  to  the  poet,  Sir  Colin  Camp- 
bell, as  King  and  commander-in-chief  of 
the  fail"  Gael,  sent  James  Campbell  to 
Aros,  the  AKort  of  the  poem,  to  fight 
against  the  Tuatha  De  Danann.  General 
eral  Jaines  had.  for  his  principal  oJBicers 
Cormac  Saorchridheach  or  Murdoch  og 
Maclaine,  of  Lochbuy,  An  Donn  Doch- 
aisg  or  Donald  Maclean,  of  Coll,  loUain 
lomsgaoilteach  or  Maclean,  of  Brolas, 
Eochaidh  Amhuiltach  or  Cameron,  of 
Glendessary,  Doidim  Dana  or  Maclean,  of 
Ardgour,  Laogh  righ  Lore  or  Macquarrie, 
of  Ulva,  an  sonn  bho  Dhun-Annla  or 
Lachlan  Maclean,  of  Calgary,  Domhnall 
Deonach,  and  Cailein  Sochair.  He  de- 
stroyed all  the  Tuatha  De  Danann  in 
Mull. 

The  following  notes  explain  the  origin 
of  the  battle  of  Alf  ort  and  the  fight  at 
Dun  Dubli-linn: 
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" 'S  e  "s  mathair-aobhair  do  chath  AI- 
phuirt  gu  'n  danaic  Seumas  Caimbeul,  fear 
Achanaclaiche,  na  fhearionaid  Siorraim,  a 
chumail  moid  an  Aros  am  Muile.  Bha  a 
li-uile  duine  eadar  ceann  Loch-Iall  agus 
h-Barradhubh  h-Aidhnis  an  Tiritheadh  ri 
freagairt  aig  a  mhod  st).  Chinnadh  e  re 
shia  seachduinnean,  agus  rinneadh  ol  cho 
mor  aige's  a  bha  ri  cuimhne  dhaoine  aim 
sna  h-aiteachaibh  so." 

'  'An  deigli  do  dh'  Fhear  Acha  na  clai- 
che  Aros  fhagail  thachair  oifigich  a  ghe- 
arasdain  air  aig  Dubhairt  agus  chum  iad  e 
comhla  riutha.  Thug  e-fein  's  iad-fein  tri 
lathan  air  an  ol.  'S  ann  ri  caisteal  Dhub- 
hairt  a  tha  'm  l)ard  ag  radh  Dun  Dubh- 
linn." 

Air  mothachadh  do  righ  Fionn-Ghaid- 
heal  do  'n  chron  's  de  'n  chall  a  bha  Tuath 
De  Danann  a  deanamh  air  muinntir  a  rio- 
ghachd,  chuir  e  a  mach  aon  de  'ridiribh, 
do  'm  b'  ainm  Seanailear  Seumas,  a  dh' 
iarraidh  air  uaislean  na  h-airde  'n  iar  eir- 
igh  leis  a  chur  as  do  Thuatha  De  Danann. 
Rinn  iad  aite  coinnimh  agus  comhlachaidh 
an  Alphort  'san  Dreallainn.  B'e  Borb 
righ  Bhioghabliaidh,  aon  de  dh'uaislean 
na  Dreallainn,  bu  riaghladair  anns  an  aite 
sin,  Ghabh  e  Tuath  De  Danann  air  iochd 
agus  air  ineach  gu  gleidheadh  agus  tear- 
mad  a  dheanamh  orra.  Air  do  na  h-uais- 
lean  cruinneachadh,  thubhairt  Seanail 
ear  Seumas  riutha  gu  'm  feumadh  iad  a 
thabhairt  fainear  gur  h-ann  ri  luchd- 
druidheachd  a  bha  'n  gnothacli,  agus  gun 
leigeadh  leotha  am  mealladh.  Dh'aithn 
e  dhaibh  gearasdan  a  thogail  eadar  iadsan 
agus  iadfein.    Thubhairt  e  cuideachd  nach 
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1)"  aithue  dha  cu  d'an  digeadh  e  a  dliol  n 
chumail  faire  air  a  clicud  oidhclie.  Fhrea- 
i^ar  na  h-uaisleaii  a  bha  fotlia  e  ag  radh 
j)lio  nach  robh  ard-righ  na  Dreallainn  aig 
iiaile  gur  li-e  Corniac  Saor-chridheach  na 
Maiglie  fear-ionaid  a  b'fhaisge  dha.  agus 
gu  "n  deanadh  e  deagh  fhear-faire.  Thu- 
gadh  an  sin  aithne  dha  faire  a  chumail  air 
an  oidhche  sin.  Thuidiaiit  Seanailear 
Seumas.  tha  iad  ag  radh  gu  bheil  iad  san 
ris  a  bheil  ar  gnothach  'nan  luchd-cuid 
eachd  math;  ciod  bu  mhisde  sinn  caipteia 
agus  bratach  de  shliochd  Lag-a-Cheobain 
'thaotuinn  uiaille-ruinn?  Cho-aontaich  na 
h-uaislean  uile  leis.  Chuireadh  gu  grad 
iarrtas  gu  riaghladair  Alphuirt  e  a  chur 
caiptein  agus  brataich  de  shliochd  Lag-a- 
Cheobain  g'an  ionnsaidh.  Gheall  iad  dha 
gu'm  j>aigheadh  iad  's  a  uihaduinn  eiric 
gach  aoin  nach  rachadh  dachaidh  dhiubh. 
Thanaic  na  chuir  iad  a  dh'  iarraidh  de 
Thuath  De  Danann,  's  thug  iad  Ian  thuil- 
cachadh  inntinn  do  na  h-uaislean  le  feab- 
iias  am  fearas-chuideachd"  'N  uair  a  chun- 
naic  Seanailear  Seumas  so  thubhairt  e, 
cha  mhath  dhuinn  Cormac  Saorchridheach 
a  bhi  bhuainn.  Chuir  e  fios  air  agus  dli' 
fhaighneachd  e  dheth  an  robh  aon  aige  na 
bhrataich  ris  an  earbadh  e  an  fhairc  fhad 
's  a  bhiodh  e-fein  a'  gabhail  greis  de  chui- 
deachd  Thuatha  De  Danann?  Fhreagair 
e-san  gu'n  robli  aon  aige  nach  d'  rinn 
mealladh  riamh  air,  a  Thoil  Fein.  Dh'- 
fhag  e  an  toil  ri  faire,  agus  chaidh  e-fein  a 
ghabhail  aighear  Thuatha  De  Danann. 
Cha  robh  aon  de  dh'uaislibh  na  h-airde  'n 
iar  nach  robh  bratach  de  dhilsean  fein 
aige    'ga    dhion    's    'ga   theasruiginn    l)ho 
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Thuath  De  Dananii;  gidheaclh  fhuair  Tuath 
De  Danann  a  staigh  orra.  'N  iiair  a  dh'iar- 
raclh  iad  ciall  's  e  'gheibheadh  iad  inichiall, 
'n  uair  a  dh'iarradh  iad  cuimhne  's  e  'ghei- 
bheadh iad  dio-chuimhne,  'n  uair  a  dh' 
iarradh  iad  briathran  glice  's  e  'gheibheadh 
iad  briathran  amaideach,  agns  'n  uair  a 
dh'iarradh  iad  neart  's  o  'gheibheadh  iad 
laigse.  Mar  so  dh'aithnich  iad  nach  h-i 
am  muinntir  fein  a  bha  aca.  Fhuair 
Tuath  De  Danann  an  gearasdan  f opa  f hein 
an  oidhche  sin.  Moch  'sa  nihaduinn 
thanaic  fear  de  a  bhrataich,  d'am  b'ainni 
Cuimhne,  gu  Cormac  Saorchridheach,  agus 
thubhairt  e  ris  gu'n  do  ghlacadh  an  gear- 
asdan an  raoir  le  droch  fhuracliras  agus 
gu'n  robh  e  gu  beul  an  latha  gu  buileach 
fo  chumhachd  an  naimhdean.  Ach,  ars' 
e-san,  tha  Tuath  De  Danann  an  drast  air 
tuiteam  gu  neo-ni;  tha  iad  'gan  nigheadh 
fein  le  'n  eadar-mhanadh  ann  am  pig- 
eachan  creadha;  agus  ma  bhitheas  sinn 
tapaidh  faodaidh  sinn  an  tilgeadh  a  mach 
thar  baidealan  a  bhaile.  Rinneadh  so 
mar  leasachadh  air  na  thachair.  'N  uair 
a  dh'innseadh  gach  ni  do  Sheanailear  Seu- 
mas  thug  e  maitheanas  do  Chormac  Saor- 
chridheach 'na  fhailinn  airson  a  thapachd 
mu  dheireadh. 

Mhol  Seanailear  Seumas  an  fhearaschu- 
ideachd  a  rinn  Tuath  De  Danann  dhaibh 
air  an  oidhche  a  chaidh  seachad.  Thu- 
bhairt e  gu  'n  robh  dream  eile  dhiubh, 
sliochd  Chois'-air-Bhraghad  a  b'fhearr  gu 
mor  gu  fearas-chuideachd  na  SHochd  Lag- 
a-Cheobain.  Cho-aontaich  na  h-uaislean 
gu'n  cuirteadh  fios  air  Caiptein  agus  bra- 
taich  dhiubh.     'S  ann  dir  an  Donn  Doch- 
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aisg,  righ  nan  Co]ach,  a  tliaiiaic  an  dor- 
saireachcl  air  an  oidhche  S(x  Chuir  e-san 
'na  aite  fein  ris  an  dorsaireachd  a  Mhian- 
nan,  agus  chaid  e-fein  a  ghabhail  aigliear 
Thuatha  De  Danann.  Ged  a  bha  sliochd 
Lag-a-Cheobain  math,  cha  robh  cleasachd 
cheart  ann  gus  a  nis.  Chuir  sliochd 
Cliois'-air-Bhraghàd  cuid  a  ghal,  cuid  a 
gliaireachdainn,  cuid  a  leum,  's  cuid  a 
chadal  ie  'n  druidheachd  's  le  'n  eadar- 
juhanadhT  Co  a  thanaic  a  dh'  ionnsaidh 
an  doruis,  mu  niheadhon  oidhche,  ach 
Tuath  De  Danann.  Leis  an  eolas  a  bha 
aca  fein  agus  Miannan  an  Donn  Dochaisg 
air  a  cheile  tuitear  ann  an  cudthroni  gaoil 
air  gach  taobh.  Fhuair  tuilleadh  de 
Thuath  De  Danann  a  staigh  na  fhuaii*  a 
staigh  a  cheud  oidhche.  Dh"fhaithrich  an 
Seanailear  agus  na  h-uaislean  am  brataich- 
ean  fhein  'g  an  tabhairt  bhuapa,  agus 
Tuath  De  Danann  a'  teachd  nan  aite.  'N 
uair  a  bha  an  Seanailear  a'dol  a  thabhairt 
achmhasain  do  'n  Donn  Dochaisg  thubh- 
airt  an  Donn  Dochaisg  ris  gu  "n  robh  eolas 
aig  Tuath  De  Danann  air  a  nihiannaibh- 
san,  agus  gu'n  robh  gealladh  aca  orra 
nach  biodh  iad  mu  am  fogradh  bho  aite  's 
am  bith  anns  am  bitheadh  iad.  'Nuair  a 
chua,l  an  Seanailear  so  thug  e  maitheanas 
da. 

Air  an  treas  oidhche  thug  Seanailear 
Seumas  taing  do  na-h-uaislean  airson  mar 
bha  iad  a'cur  as  do  Thuath  De  Danann; 
ach,  ars'  e-san,  tha  dream  ro  bhorb  ann 
diubh  fhathast  Garbh-na-Nollaig.  Chuir- 
eadh  fios  air  caiptein  agus  air  brataich 
dhiubh.  Thanaic  iad  gun  dail,  agus  rinn 
iad  a  chleasachd  a  b'  aigeannaiche  a  chua- 


Ins  riamh.  Thubhairt  an  Seanailear  gu 
'm  bu  choir  an  geard  a  dhublachadh. 
Chaidh  Doidim  Dan,  rigli  na  Foraise  Bige, 
agus  Eochaidh  Amhuilteach  o'n  lospairn 
a  chumail  faire  an  oidhche  sin.  Chuir 
Doidim  Dan  Misneach  'na  aite  fein,  agus 
Eochaidh  GUocas,  agus  bha  an  dorsaii- 
eachd  a  dol  leotha  gu  math.  'N  uair  a 
chunnaic  Cormac  Saorchridheacl*  agus  an 
Donn  Dochaisg  mar  a  bha  iad  a'  faighinn 
air  aghaidh  thubhairt  iad  gu  'm  bu  mhas- 
ladh  dhaibh-san  an  dcjrsaireachd  a  dhol 
leotha  so  's  gun  i'dhol  leotha  fein,  agus 
thigear  agus  cuireir  ceangal  nan  tri  chaol 
air  na  dorsairibh  's  leigeir  a  staigh  sliochd 
Gharbh-na-Nollaig  mar  a  thogradh  iad 
tighinn.  Ann  an  nine  ghoirid  chuireadh 
an  seanailear  agus  nah-uaislean  gu  h-iom- 
lan  air  ruaig  do  'n  t-Suain.  'N  uair  a 
fhuaradh  air  ais  o'n  t-Suain  iad  thanaio 
Borb  righ  Bhioghabhaidh  a  thagairt  eiric 
Thuatha  De  Danann  bho  nach  rol)h  a  h- 
aon  a  lathair  diubh.  Fhuair  e  sin.  Chuir 
Seanailear  Seumas  air  fhacal  e  nach  lobh 
a  h-aon  diubh  am  falach  aige.  Thubhairt 
e  nach  robh  innse-sgeoil  no  tuairisgeul  ri 
'fhaotuinn  orra  anns  a  bhaile,  Ghabh 
Seanailear  Seumas  a  nis  cead  de  dh'  uais- 
libh  na  h-airde  'n  iar,  agus  ghluais  e  gu 
dhol  dachaidh.  Air  a  thuras  da  thachair 
riaghladair  Dhun  Dubh-linn  ris,  agus  dh'- 
innis  e  dha  gu'n  robh  bratach  no  dha  de 
shliochd  Thuatha  De  Danann  a  staigh 
aige-san,  agus  mur  cuirteadh  as  daibh 
gu'm  faodadh  iad  siolachadh  's  an  ri(»gh- 
achd.  Chaidh  e  staigh  gun  chuideachadh 
ach  a  gheard,  agus  b'e  sin  latha   cho    teth 


's  a  fluiair  e  re   a    thurais,     acli    bhuadli- 
aich  e. 

'N  iiair  a  chaidh  Seanailear  Seumas 
(lachaidh  thug  e  lan  cliunntas  mu  'thuras 
agus  inu  'shoirbheachadh  do  Shir  Cailein. 
an  t-ard  SheinaiJear.  Gheibhear  an  cunn- 
tas  sin  anns  na  rannan  a  leanas: 

SEUMAS. 

Failt  oit,  a  Shir  Cailein  reachd-uihur, 
Saoidh  oa  feile; 

Fear  ioi^adais  righ  nan  G-iidheal, 
Triath  db.a'n  geilleam. 

SIR   CAILEIN. 

An  t-aon  ceudna  dhuit  sa,   Sheuniais, 
An  deigh  do  chomhraig; 
Feuch  gii'n  robh  do  thuras  buadhach 
An  tir  na  Dreallainn. 

SEUMAS. 

lÌLiadhach  ino  thuras  ri  aithris, 
(ilhlaodh  nii  siochaint 
Eadai-  ard  Thnath  De  Danann 
'S  Clanna  Milidh. 

ÌIR    OAILEIN. 

Gach  lamh  'bu  chruaidhe  's   an    iorghuill, 
Dean  dhmnh  aiihns, 
Chura  's  nach  bi  an  duais  a's  iniosa 
Aig  an  t-sluagh  bu  bhraise. 

SEUMA8, 

Mar  fhuaini  chruit  fo  aon  ghuth  teud 
Le  ceol  labhar, 

Sin  mar  bhiodh  an  stoirin  lc  cheil' 
Gu  bf)rb  'cui  catha. 
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SIR    CAILEl.X. 

Air  gnuih  d'einich  iriuis,  a  SheuMKiis, 
Air  snas  nriun\ 

Cia  gach  neacli  'bu  chruaidhe  lauih 
An  AY  nam  miltoaii. 


Cormac  Sanrclifidbeacli  na  Maighe, 

Le  s.ir  dhicliioll, 

Mliarhhadh  leis-san  de   shhochd    Ruainde 

Tuairinerts  nule. 

An  Dunn  Doclniisg  anns  an  iorghuill 
Bu  ghai'oii   cioiueann; 
Cliuir  e  as  do  dh'fhine  Fhiachraidh, 
'S  fiach  e  'niholadh. 

loilain  loiiisgrioj] teach  sin  eile; 
Mac  rigli  Dreallainn, 
Mharbb  e  ceud  gacli  la  catlui, 
'S  e-fein  an  conihlan. 

Eocbaidh  ainliuilteacb  o'n  I<-sj)aiin, 
'8  Doidini  dana, 
Cbuif  iad  as  dc-  fhine  Ixonnibor 
Cbois'  air-Bbragbad. 

Laogb  rigb  Lore,  rigb  nan  a]>bcaid 
Fbuair  e  tair  anu; 
Mbarbbadb  lois  bratacb  ud  dba 
Air  Milleadb  Tauacb. 

An  sunn  solta  bbo  Dbun  Annbi 
Le  'lainn  idbiindi, 

'S  trie  a  ibug  e  'Thuatb  De  Danann 
Oath  no  eumasg. 

Mac-Aisgibhir,  Dombuall  Deonach, 
Connspunn  eile, 
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rxheiblitoadh  's  gach  ceani    de"n  chruaidh 

ch(iuihi\ig 
Stoinii  ;i  lainnt\ 

Cailein  Socair  a  Port  Oua'jli-iil, 

'B  aim  de'chleaclidadl! 

'Bhi  'iia  iiatiìlìaid  do  shliochd  Ruaimli' 

Ri  uair  aisei'^. 

Cha  robij  dhoinhsi  an  Cath  Aliiluiirt 
Cas  no  cunnart 

Reach  an  deaniial  a  thug  rach  dhoinh 
Air  lar  Dun  Dubhlinn. 

'S  deagh  sheirbheisich  Tuath  De  Danann. 
Ealauih  cuirteil, 

Ach  mar  mhaighstirean  tha  iad  suarach. 
BuaiUeach,  bruiteach. 

Ma  th.)gas  iad,  a  Chailein  veaciidmhoir. 
Cean  an  deigh  so, 
So  mo  Kmh  gu'in  faigh  sinn  seol 
Gu'ni  fogradh  'dh'Eirinn. 

Ineaeh — h(j5pitality,  generosity.  Eadar- 
inhanadh— enchantment,  sorcery.  Na  tri 
caoil — the  neck,  the  wrists  and  the  ankles. 
Eineach  a  good  name,  bounty,  genero- 
sity.  Conihlaii — a  h-.^ro     Abhcaid — a  jest. 


CROSÀNACHD    FHIR    NAN    DRÌM- 
NEAN. 

LE    IAIN    MAO    AILEIN. 

Tha  bith  ur  an  tir  ua  Dreallainn, 
'S  coir  dliuinn  aisneis: 
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Tha  moraii  deth  tigh  'nii  am  bitheajìt'. 

Ri  gnaths  Shasuinn. 

Ni  bheil  duin'  uasal  no  iosal, 

No  fear  fearainn, 

Leis  nach  b'aill,  gu  moran  buinig, 

Ceird  a  bharrachd. 

Tha  ceird  ur  aig  Fear  nan  Drimnean 

"Th'  air  leinn  cronail; 

B'aill  leis  fein  a  dhol  an  aite 

Mhaighstir-sgoile ; 

An  t-oide  sin  fein  a  rinn  fhoghknn 

Le  gloir  Laidinn, 

Ghlacadh  leis,  gun  chead  a  chairdean. 

"Cheird  a  bh'aige. 

'Se  "n  t-aobhar  a  thug  do  dhaoine  aire  a 
thoirt  do  shannt  an  sgoileir  so,  an  uair  a 
nihiannaich  e  a  cheird  a  bha  aig  oide-fogh- 
luim,  nach  lainihsicheadh  e  i  mar  laimh- 
sicheadh  an  t-oide-foghluim  i;  oir,  aji  uair 
a  ghabhadh  an  t-oide-foghluim  air  a  dhal- 
tachan  's  ann  a  ghabhadh  e  air  na  lean- 
abanan,  ach  's  ann  a  ghabhadh  an  sgoileir 
sanntach  so  air  na  daoine  arsaidh ;  agus  an 
uair  a  ghabhadh  an  t-oide-foghluim  air  a 
dhaltachan  's  ann  a  ghabhadh  e  air  na 
ciontaich,  ach  's  ann  a  ghabhadh  an  sgoi- 
leir sanntach  so  air  na  neo-chiontaich.  Is 
ann  uaithe  sin  a  dubhradh,^ — "Saoilidh 
am  fear  a  bhios  'na  thamh  gur  h-e  e-fhein 
a's  fhearr  lamh  air  an  stiuir;"  ach  cha  mho 
gur  h-e. 
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Cha'n  iouvisaich  e  claim  no  Jeauabain, 

Mar  bu  choir  dha, 

Gus  am  bi  iad  'nan  daoin'  arsaidh 

Fo  'n  Ian  fheosaig. 

Cha  dugadii  an  Cill-ma-clieallaig 

Breith  'bu  chlaoine 

Na  'n  ni  'rinn  an  ceann  a  b'  airde 

'M  mas  'ga  dhioladh. 

Gabhail  le  crios  an  aois  arsaidh 

Air  mas  sean-duin', 

'S  fada  mu'n  ionnsaich  an  gniomli  sin 

Ciall  do  theanga. 

Ge  b'e  labhras  ris  an  fhear  iid 

Coir  no  eucoir, 

Gabhar  air  a  ghiort  le  stracaibh 

De  chrios  leiridh. 

Agus  b'fhior  do'n  duine  sin.  Cha  d' 
fhuaradh  riamh  rud,  a  dh'itjnnsachadh 
teanga  droch  mhuinte,  'bu  mheasa  na 
gabhail  air  na  masaibh  ann  an  aobhar  na 
teanga  agus  an  teanga  bhi  tuigsinn  gur 
h-ann  na  h-aobhar-se  e  fhuair  am  mas  am 
mor  ghleusadh  sin.  Mur  deanadh  sin  a 
ciall  na  bu  mheasa  cha  deanadh  e  idir  na 
b'fhearr  e.  Uaithe  sin  a  dubhradh, — 
'  'Am  fear  nach  ionnsaich  lamh-ri  glun  cha 
'n  ionnsaich  lamh-ri  uilean." 

Crosanachd — a  poem  in  which  two  or 
more  persons  are  represented  as  speaking, 
Bith — custom,  habit.  Aisneis,  aithris — to 
relate,  to  make  known.  Arsaidh — old. 
Giort  —  buttocks.  Leireadh  —  inflicting 
]jain. 
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This  poem  is  published  in  ''The  High- 
land Bai'ds"  by  the  Stewarts,  where  it  is 
correctly  ascribed  to  Iain  Mac  Ailein.  We 
have  given  only  the  first  half  of  it.  The 
rest  of  it  will  be  found  in  Sar-Obair  nam 
Bard. 


Blia  Tearlach  Mac-Gilleain,  Fear  nan 
Drimnean  greis  air  iuing-chogaidh  ann  an 
laithibh  oige.  Bha  e  'na  dliuine  crosda. 
Chuir  e  am  maighstir-sgoile  a  bha  aige  na 
theaghlach  uair  a  dh'iarraidh  paidhir  bhrog 
air  a  ghreusaiche.  Thuirt  an  greusaiche 
ris  nach  deach  a  phaigheadh  air  son  nam 
brogan  mu  dheireadh  a  rinn  e  dha.  Dh'- 
innis  am  maighstir-sgoile  so  dha.  Thug  e 
am  maighstir-sgoile  leis,  agus  dh'fhalbh  e 
far  an  robh  an  greusaiche.  Mhionnaich 
is  bhoidich  an  greusaiche  nach  dubh- 
airt  e  riamh  an  ni  a  bha  am  maighstir- 
sgoile  a'  cur  air.  Chreid  fear  nan  Drim- 
nean e.  Rug  e  air  a  mhaighstir-sgoile, 
thog  e  am  feileadh-beag  aige,  agus  ghabh  e 
air  le  crios  a  ghreusaiche.  Bha  an  '  'cion- 
tach  sabhailte,  ach  an  ne(j-chiontach  bu 
chraiteach  e,"  Bhuail  fear  nan  Drimnean 
uair  eile  dorn  air  Mac-Leoid  air  sraid 
Dhuneideann. 

Ged  a  bha  Tearlach  nan  Drinmean  cho 
crosda  agus  a  bha  e,  bha  e  'na  dhuine  mea- 
sail.  Thuit  e  ann  am  blar  Chuil-Fhodair 
a'  cogadh  air  taobh  Thearlaich.  Anns  an 
leabhar  thaitneach  sin,  Eachdraidh  a' 
Phrionn-sa  le  Iain  Mac-Coinnich,  tha  an 
t-iomradh  a  leanas  againn  air  a  bhas: — 
'"Nuair  a  bha  fear  nan  Drimnean    air   ti 
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teicheadh  le  'bheatha  as  an  araicli  cliunn- 
nic  e  ditliist  dhe  a  chuid  mac  air  an  leon 
agus  chaidli  innseadli  dlia  gu'n  robh  an 
treas  fear  'na  laighe  marbh  air  a  hhlar. 
"Cha  bhi  sin  gu'n  dioladh,"  ars'  e-san, 
Jigus  ged  a  bha  an  t-uasal  so  cho  aosda  is 
nach  robh  roine  fuilt  air  a  cheann,  ruith  e 
air  ais  thun  na  h-araich,  mharbh  e  aon 
trupair  agus  leon  e  fear  eile,  ach  ann  an 
tiotadh  an  deigh  sin  thnit  e  fein  gun  eirigli 
tuilleadh  le  lainn  thri  trupairean  sathte 
'na  chorp."  S  i  nighean  do  Thearlach 
nan  Drimnean  'bu  mhatliair  do  dh'Ailein 
an  Earrachd. 


CLEiRSlNNEACHD  FHIR  NAN   DRIM- 
NEAN. 

LE    lAIX    MAC    AILEIN. 

Beir  fios  bhuain  'dh'  ionnsaidh   Thearlaicli 
Gu  t<jni  tainih  na  da  pheighinn  deuga, 
Gu  bhei]  mis'  air  mo  narachadh 
Mar  bhios  e  'glinath  ri  leumraich. 
Gu'n  iomaireadh  fear  aosmhoireachd 
Tigh'nn  a  nis  gu  caochladh  ceille; 
'S  gun  bhi'  leanntuinn  air  na  gnathaichean 
'Rinn  brathair  do  Mhac-Leig  dheth. 

'S  iomadh  ceird  air  'n  do  thoisich  e 
Bho  'n  la  a  b'  oigear  gleusd  e; 
Re  treis'  bu  mhaighstir-sgoile  e, 
S  cha  robh  onair  dha  's  a  cheum  sin. 
Bhiodh  an  ciontach  sabhailte 
Cha  bheanadh  cas  no  beud  dha; 
Ach  an  neochiontach  bu  chraiteach  e 
Le  stracaibh  de  chrios  leiridh. 
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Cuid  eile  de'chuid  ghnioiiihaiau 

Ciia  deid  mi  fliin  a  dh'eigheach, 

Mu'ii  gabh  e  feaig  no  iiiicjthlachd  ri\5i;i 

\S  mi  ti.theach  air  bhi  reidh  ris, 

Gur  sgeul  nach  d'  than  os  'n  iosal  air, 

Gu  'n  cuala  mile  ceud  e, 

'S  gu'n  d'  theap  e  dhol  's  iia  gasaidibh, 

A  gniomh  air  sraid  Dlmneideanii. 

Chluinn  mi  'iiis  gu'n  d'thionnsgainn  e, 

Gun  cliuram  air  mu  dheibhinn, 

Air  lamh  a  cliur  le  danadas 

Am  pairt  de  chuid  na  cleire. 

Gu  'n  d'  tliog  e  a  leoir  dioghaltais 

An  umliladh  Mhie-a-Chleivich. 

'S  gun  bhi  dechomhdach  cuise  ann 

Ach  gu'n  d  })}ieau  a  ghlun  d'a  h-eudacli. 

Carson  naoli  robli  thu  rumail 

Gu  ceartas  cuirte  eubhach. 

Is  foirbhich  ghlice    shuil-bhe;iclidach    ann 

Gus  a  chuis  a  reiteach'. 

Thuirt  par.wn  na  Leith  lochdaraich 

'Mo  mhile  beannachd  fein  air 

A  chionn  gu'n  robh  e  dioghaltacli 

Mu'n  ghniomh  a  bha  's  an  eucoir. 

Ma  tha  'n  sgeul  so  'dh'  innseadh  air 
Na  fhirinn  is  nach  breug  e, 
Ge  b'e  'bhios  ann  am  miorun  ris, 
Cha  bhi  mi-fhin  'an  deigh  air; 
Bheirinn  pairt  de  m'  stiopuinn  bhuam, 
Ge  priseil  mi  mu  dheibhinn, 
'Chionn  coslas  fear  a  ghniomharan 
'Bhi  agam  fhin  'na  chleireach." 

Umhladh  or  ubhla — a  fine,    a   penalty, 
Foirbheacli  or  foirfeach — an  elder. 
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TURRAGAN    FHIR  NAN   DRIMNEAN. 

LE    IAIN    MAC    AILEIN. 

Tha  mi  'g  innseadh  do  gach  duine 
An  turas  a  thug  mi  o'n  bhaile, 
Dh'  fhaotuinn  aisig  air  Chaol  Muile 
Thoirt  freagairt  a  chuiridh  do'n    Bharaii. 
Thuirt  oglach  a  thachair  shios  rium 
Cha  'n  'eil  thu  crioniita  's  tu  d'  sheandiiiii' ; 
'S  docha  dhuit  amas  ri  turraig 
No  buidhinn  thoirt  as  a  cliaraibh. 

Thuirt  mi  ris  gu  'ii  robh  e  miomhail, 
"S  nach  robh  bonn  firinii'  na  bharaii; 
Gur  mi  fhin  a  b'eolaich'mu'nadur 
Eadar  bhi  arsaidh  's  'ua  leanabh; 
Gu'n  dugainn-sa  dheth  le  'shliogadh 
Pairt  de  cjach  aon  ni  'bu  inhath  learn; 
Gu'm  faireadh  e-san  ri  'sgriobadh 
A  cheart  cho  miomhail  ri  gearran. 

So  fein  an  t-aite  'n  robh'shinnsreadh 
A'falbh  fo  gniomharan  allail ; 
Bhiodh  iad  caoimhneasach  ri'ii  cairdibh 
Ach  dh'f haireadh  an  naimhdean  iad  fearail. 
Nam  biodh  e-san  aii'  an  reir-san 
Dheanadh  e  'n  ceumanan  a  leanachd; 
'S  b'  fhearr  leis  na  tamailt  fhulang 
Dol  an  cunnart  'na  luath-dheannaibh. 

Cha  'n  'eil  iad  buidheach  de  'ghiulan, 
Aon  dull  tha  de  shliochd  a  sheanar, 
Nach  biodh  e  faighidneach  reimeil, 
A  reir  's  mar  a  bha  na  sean  daoin'. 
Ach  thanaic  iomadh  rud  'na  luib-san 
A  bha  'g  a  dhusgadh  gu  carraid; 
Mur  faii-eadh  iad  air  bhi  'na  dhuine, 
Mo  mhionnaibh-sa  chailleadh  e  'fhearann. 
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Tha,  e  "iiis  a  tabluiirt  baij-linn, 
Eadar  Ghaidiiealaibh  is  Ghallaibh, 
lad  a  sgur  de  bhi  'ga  sgriobadh 
'S  gur  siochaint  an  ni  'bu  mhath  leis. 
Mu'm  faigheadh  iad  lend  na  li-ara 
De'ii  fhearann  a  dh'fhag  a  sheanair, 
Bu  ni  cho  cinnteach  'sam  bas  dhaibh 
Gu'tii  biodh  a  charnan-sa  niar-ris. 

Turrag — an  accident,  a  mishaj).  Ar- 
saidh — old,  Allail — illustrious.  Reimeil — 
even-tempered,  persevering,  authorita- 
tive. Bairlinn — warning,  summons  of  re- 
moval, an  enormous  wave.  Of  course  tlic 
first  of  these  meanings  is  that  of  the  %vor<l 
in  the  poem.  Ar  or  ara — a  kidney.  Carn 
— a  pile  of  stones  raised  over  a  man's 
grave. 


RANN. 


LE    lAIX    MAC    AILEIN. 


Blia  tri  leumannan  Mhic-Leug 

Ann  am  shuilibh  fhein  fior  olc, 

Ach  dh'iomair  fear  na  da  ])heighinn  deng 

Air  an  doigh  cheudna  a  phro}) 

Chuir  e  a  chairdean  an  cruaidh  chas 

Ga  shabhaladh  fhein  o  spot; 

Bhuail  e  boosa  air  Mac-Leoid, 

S  ruisg  e  mas  an  duine  bhoclid. 
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RANN. 

LE    IAIN    MAC    AILEIN. 

I>ha  tri  leuniaimaii  Mhic-Leig 

Ann  am  shuilibh  fliein  fior  olc, 

Acli  dli'iomnir  fear  na  da  pheighiriii  deiig 

Air  an  doigh  clieudna  a  phrop 

</hiiir  e  a  chaiidean  an  cruaidh  chas 

Oa  shal^lialadh  fhein  o  spot; 

P>huail  e  bocsa  air  Mac-Leoid, 

S  vms'y  e  mas  an  duine  bhoclid. 


AN  SALACHADH-FUINN. 

Ì.K    IAIN    MAC    AILEIN. 

Oliuireadh  ni  air  chor  eigin  a  chaidh  a 
ghoid  air  fonn  no  talanih  Mhic-Cuaire,  an 
<lochas  gu'n  rachadh  a  choire  a  chiir  airsan. 

'S  beag  m'  fhaoilt  an  diu  'tighinn 
Do'n  chuid  so  de  'n  tir: 
Cha  taoghail  mi  'n  Aros 
Far  'm  bu  mhuimeanach  mi; 
Cha  cJiluinn  'mi  's  cha  'n  fhaic  mi 
Na  thaitneadh  li  m'  chridh' ; 
Mur  falbh  thu  gu  tearaint' 
Bidh  searsadh  a'd'  ni. 

Ma  's  e  so  an  ceart  milis 
'Thug  an  sicjrra  do'n  tii*, 
Cha  mhor  gura  fearr  e 
Na'n  gnaths  'bh'  againn  fhin. 
Ma  thogas  e  paigheadh 
'S  na  dh'aireamh  e  'sios, 
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Gur  h-iouiadh  fear  toice 
Air  bhochdaiun  a  hlii(.s. 

Tha  lagh  Cliill-ma-Chealiaig 

'Ga  leaiiailt  gu  niiadh, 

'N  uair  chroch  iad  an  gearraij 

Gu  h-aiiiaideach  truagh, 

'S  Mac  Cuaire  'bha  'n  Ulbha. 

Gun  chuilbheii-t.  gun  gliuad, 

'Dol  'dh'  fhulang  a  chreachadh 

Le  neartmhorachd  sluaigli; 

Is  siochaint  'ga  nasgadli 
"N  fhear  bhracairneacli  ruadh 
'Bha  shios  ctn  Aird-Tuna 
Lan  chuireid  is  chuag. 
'Sa's  trie  a  rinn  innleaclid 
'Cur  liontan  mu'n  cuairt, 
'N  uair  'mhathadh  an  ni  dha. 
Bu  bliinn  sin  blia  cruaidh. 

Faoilt — delight,  cheerfulness.  Toic— 
wealth,  riches.  Bracairneach — dusky. 
Cuireid — trick,  wile. 


DO  DH'ANNDRA  MAC  AN  EASBUIG. 

LE    IAIN    MAC    AILEIN. 

Thuir  an  t-soraidh  so  bhuanisa 

Gu  h-uaigneach  do  'u  lagan  ud  shi<As; 

Gu  fear  ionaid  Mhic-Cuaire 

Ris  na  shuathadh  am  breanias  tha  s  tir; 

Gun  am  bardan  beag,  beadaidh, 

A  bhi  tilgeadh  a  cheapaig  an  nios ; 

'S  nach  bu  choir  dha  'bhi  'tatha'ch 

Air  an  fheill  air  nach  faigheadh  e  sion. 
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Oiui  b'i  coiuliHÌrle  'cheartais 

A  cliiiin  a<(aibh  's  an  lagan  so  shios; 

"Nuair  ]>ha  sionnach  na  foille  ann 

Dh'fhag  e  coir  an  fhir  eile  's  an  lion; 

Dli'fhag  e  d'aghaidh  ri  conihrag 

'S  gun  do  chlaidheamh   air   doigh    gu    do 

dhiun : 
'S  dli'fhag  e  sud  air  bun  d"  fheamain 
Mar  nos  mhadadli -alluidh  mu'n  im. 

Mise  tha  fiosracli  mar  dh'fhas  tliu; 

Bha  mi  tveis  air  do  chairdibh  an  run; 

Cha  b'i  Sine  do  mhathair, 

'S  cha  mhac  Easbuig  no  sar-dhuine  tliu; 

Glieil  a  bhan-alti'Lim  dhan  orr' 

An  leanabh  'bha  ailleachd  'na  ghnuis; 

"S  thilg  i  thusa  'na  aite 

"S  cha  chomhnard  a  dh'fhag  i  do  shuil. 

Soraidh — compliments,  a  blessing,  also 
a  farewell,  Ceapag — a  verse  or  verses 
composed  impromptu. 


GEARAN   AIR  FEAR-TEAGAISG. 


LE    IAIN    MAC    AILEIN, 

(labhaidh  mi  sgeula  de  'm  shagairt 
Ged  nach  geill  e  dh'aidmheil  a'  Phapa, 
"Bheil  moraii  cron'  ann  do  dh'anam 
An  fhir  fhalaimh  dol  air  faighe; 
Is  cionnas  is  coir  do'n   fhear  bheairteach 
A  chleachdadh  ri  staid  an  fhir  dhaibhir, 
A  bheil  e  laghail  d'a  bhi  'na  mhuigean 
Is  dorn  duinte  'dheanamh  ri  'bhrathair. 
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'8  ami  H  dW  fìiHÌricli  mi    'ui    fenr-teagaisii 
'Na  fhcar-leatruini'  orm  'sgach  aite ; 
'8  cian  bho  'n  thoisich  e  ri  m  thaga.r 
Mu'n  chulaidh  aisi^  a  thut^-   each   dhoiiili, 
'S  eigiii  dhomh  'n  docliair  so  innseadh 
Do  slieanadh  tii^rghlic  Earnghaidheal , 
(tu'm  dug  mo  mhinisteir  sgii-eacl\d 
Ohiom  mo  chiaeaii  le  laimh  laidir. 

Cha  bhuiii  e  do  mhinisteir  pupait, 

Mara  ghitair  air  l>lieag  naire  c, 

'Bhi  'g  iarraidh  gu  biadhaiinaii    sultmhoi'. 

Mar  tha  mucan  is  huntata, 

Feumaidh  iuchd-teagaisg  'bhi  faicleach. 

'8  iomadli  ueach  dhaibh  'na  fhior-namliaid; 

Cha'n  'eil  aunt'  ach  daoine  feohnhor. 

Ged  tha  foglilum  's  eolas  ard  ac'. 

Faighe — an  asking  of  aid  in  corn,  wool, 
and  sometimes  cattle.  Pu{>;iit  — {)ul]>it. 
Glutair — a  glutton. 


RANN. 

LE    IAIN    MAC    AILEIN. 

Tha  gach  cnocan  orm  na  chuith, 
'S  tha  gach  uchdan  orm  na  mham; 
Tha  fuifean  air  mo  cheann-tiar 
Le  olcas  dioUaid  an  eich  bhain. 
Fhuair  mi  ron  an  so  mar  bhiadh 
Is  leighis  e  mo  chliabh  gu  h-ard; 
'S  gu  de  'm  fios  nach  deanadh  am  ]>ian 
An  ni  ciadna  ri  mo  mhas. 

Fuifean,  oj-  fuithein — a  galling,   a    blis- 
ter. 
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BEANNACHADH  TAiGHE. 

L£    lAIV    MAC    AILEIN. 

Failt  air  tiiigh  uk.v  nan  seachd  uinnear^ 
"Rinneiidh  le  ijgha  Tliearlaich  Mhic-Ailein: 
Mor-thaigh  a's  fearr  air  a  chumadh 
Eadar  uiuneag,  stiiadh,  is  bhalla; 
Far  am  faigli  hichd  falbliain  cuireadJi 
Fial  gun  chrine,  gun  ainnis. 
«41ieibh  iad  oi  le  eeol  's  le  furan 
Mar  bn  diial  dha  o  bhens  ath'reii. 

Uliuni  a  cheaird  ris  n;i  ciiuir  e 
"Dhol  am  buidhinn  le  gradh  caraid: 
Clia  chuir  e  dorn  dhiot  air  uilinn 
Thu  thoirt  dhuinne  rud  beag  drama: 
Acli  nia  thionndas  tn  rium  uile 
Is  do  lanih  rium  cruaidh  an  ceangal 
Cha  deid  mi  na's  fhaid'  air  m'  agliaidh; 
'S  ro-mhath  m'  urrainn  nighean  C'liailein. 

Cha  chuir  mi  a  mathair  an  duileaclid. 
B'fheairrd'  i-fein  a  bens  a  leanaih. ; 
Cha  dug  i  dram  riamli  do  dhuine 
Cxun  a  thuladh  a  bhi  mar  ris. 
Sid  mara  dh'  iarras  mi  cuireadh 
"Nuair  a  bhios  mo  phoca  falamh; 
Gach  aon  ni  dh'  fheumas  mo  mhuineal 
'Bhi  'ga  bhuidhinn  leis  an  teanga. 


RANN. 

Air  do  'n  Bhard  cuach  de   cheud   leann 
na  bliadhna  'fhaotuinn. 

LE   IAIN    MAC    AILEIN. 

Is  coir  dhuimi  failte  'chur  air  an  leann, 
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Meaii)im;i  cridlie  "in  fear  a  th'aiii!: 
Gu'ii  cuii'inn  gvi  h-iiuifcalt  an  suim 
<Tur  h-e  's  ceaiui-ciniiidh  do  'n  di;uii. 
All  t-oganach  so'  thaiiiig  do  'n  tir 
Tlia  corr  is  bliadhna  bliiiainn  air  chall : 
'.S  laatb  leain  d'fhaicinn,  an  craiin-coill" 
"'^  do  SCO])  geal  niaiseach  mu  (V  cheanu. 

RANN. 

Air  do  'n  Bhard  gloinne   de   dh'    nisge 
beatha  'fhaotuinii  agus  siucar  aim. 

LE    IAIN'    31AC    AILEIN. 

Nach  iiiiiis  sibh  dhomhsa  'chairdeaii 

Ciamar  a  ni  mi  so  cearL 

Tha'n  gloinne  so  kiclidmhor  lionte 

Vcb  's  aim  's  a  chuid  a  's  isle  tha  'm  bias. 
Ma  dh'olas  mi  'chuid  a's  airde 
"8  aobhar  naire  sin  air  achd; 

S  mar  faigh  mi  a  chuid  a's  isie 
Cha'n  fhaod  mi  mo  mhiann  a  chasg. 


IMRICH  FEAR  THERISINNIS. 

LE    lAIX    MAO    AILEIN. 

Failte  do  bhur  n-hniich  Luahi, 
Eadar  fhearaibh,  chuain,  is  chlaim; 
Slainte  dhaoine  's  rath  air  buar 
Thugaibh  sin  mar  bhuaidh  an  nail. 
Thig  so  gu'r  buidhinn  ri  uair, 
Cha  'n  imrich  uaibhreach  a  th'ann; 
Ach  fearann  'ui-  siimsre  'thoirtbhuaibh: 
Le  miorun,  's  cha  chruadal  laim. 
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"8  *>il  leniu  sgapadh  "dhui  's  ;»,  bhuaiii 
Do  u.ich  bu  dual  "blii  iiieata  mail; 
Cuid  de'n  airde  dea8  daibli  bhuaiim, 
"S  cuid  do  'n  airde  tiiath  an  nail. 
Ma's  cead  leat.  a  Bhreitliimh  an  t-sluaigh, 
A  chuidhticheas  gach  guais  'na  aai 
Cuin  slat  av  smachdachaidh  W  lainih  fein, 
'S  na  fag  sinn  ani  meinu  muinntir  feall. 

Cuaiii — a  litter.  Buav — cattle.  Oil — 
vexation,  grief,  pain. 

The  Macleans  of  Treisinnis. 

Ewen,  second  Maclean  <»f  Aidgoiir,  had 
thiee  sons;  Allan,  his  heir  and  successor, 
•Xohn,  the  first  Maclean  of  Treisinnis.  and 
Hector,  the  first  Maclean  of  Blaich  and 
Achnadale  in  Lochaber,  John,  of  Treisin- 
nis,  was  succeeded  by  his  only  son,  Don- 
ald, who  died  without  issue.  Hector  of 
Blaich  had  three  sons:  Donald,  known 
as  Dorahnail  Dubh  a'  Chaisteil,  E wen, and 
Hector.  Ewen  was  the  first  Maclean  of 
Cornaig  in  Tiree.  Hector,  Eachann  Od- 
har,  was  the  progenitor  of  those  Mac- 
leans in  Mull  and  Tiree  who  were  known 
as  Sliochd  Eachainn  Uidhh*.  Domhuall 
Dubh  a'  Chaisteil,  who  was  Captain  of 
the  Castle  of  Kernburg,  succeeded  his 
c<»usin  Donald  in  Treisinnis.  He  was  a 
b.)ld  and  rough  sort    of    man.     He    was 
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tlioroughly  fuithtul  to  liLs  chief.  He  had 
six  sons:  Hector,  Kogbaii  Uaibhrejich. 
John,  Lachainn  Fionn,  Laclilan.  antlDou- 
ah.l.  Hecti'ir  succeeded  his  father  in 
Treisinnis.  Ec^ghan  Uaibhreach  succeed- 
ed his  grandfather  in  Blaich.  Jolui  set- 
tled, in  Achnadaie.  He  was  chamberlain 
of  the  estate  of  Garbhdhabhaich  in 
Lochaber,  which  at  that  time  belonged  r^ 
M;iciean  of  Dnart.  Lachainn  Fionn  was 
the  first  Maclean  of  Heighnis  in  Tiree. 
He  was  a  bold  and  resolute  man.  He 
was  very  wealthy.  He  had  nine  sons. 
John  Maclean,  Am  Bard  Mac-Gilleain, 
was  one  of  his  descendants.  Hector,  fourth 
Maclean  of  Treisinnis,  was  succeeded  l>y 
his  son.  Ewen;  Ewen,  by  his  son  John: 
and  John,  by  his  son,  Ewen.  Ewen  the 
seven.tli  Macle;in  of  Treisinnis,  was  a  dis 
dinguished  warrior  under  Montrose.  He- 
was  killed  in  tlio  battle  of  Inverkeithing, 
in  1051  He  was  succeeded  by  his  son. 
Hectoi'.  Hector  died  in  1793,  and  was 
succeeded  by  his  cmly  son.  Eweri.  Ewen 
liad  four  sons.  Hector.  John,  John,  and 
Allan.  Hector  was  minister  of  the  Is 
land  of  Coll,  and  >s'as  one  of  those  who 
received  a  visit  from  Dr.  Johnson.  The 
Jirst  John  succeeded  his  father  in  Treis- 
innis. The  second  John  was  minister  of 
Kilninian  in  Mull.  He  was  an  excellent, 
poet.  John,  the  tenth  and  last  Maclean  of 
Treisinnis,  was  dispossessed  of  his  pro- 
perty by  the  Duke  of  Argyll,  in  1738. 
Imrich  Fear  Threisinnis  must  liave  beer 
composed  at  that  time.  John  died  in 
J  756. 


ORAN. 

Do    dh-Aiiean    Mac-Gilleain,    Mac    Fear 
Bhrolais. 

LE  MAIREARAl)    XIOH'x  LACHAINX, 

Chuimaic  mise  tliu,  Aileiii, 

Is  tu  amaideach,  goracii. 

Mu  'ii  do  glilab  thii  'n  gnioiiih  fearail. 

Is  mu  'n  d'rinneadli  dhiot  coirneal; 

Maicacli  ur  nan  steud  brasa, 

Tha  'n  diu  'ii  fcasgaidli  'sna  bordaibh: 

Och  is  mis'  "th'air  mo  sgaradh 

'Caoiiieadh  Ailein  's  nach  beo  el 

Fear  t'  aogais  clia  "n  fhaic  mi 
Ann  am  faicheachd  no  'm  foghlum; 
Bvi  mhath  crimadh  do  shleisde. 
Is  do  bheil  is  do  shroine. 
(tu  'm  bu  cheannard  air  feachd  thu 
Tlioirt  dhaibh  smachd  agus  ordaigk: 
'Fhir  nach  leughadh  a'  ghealtaclid, 
'S  tu  nach  seachnadh  an  comhrag. 

'Ogha  brathair  Sliir  Lachainn. 

"S  e  mo  chreacli  nach  do  phos  thu: 

Sin  a  dh'  fhag  sin  cho  galach, 

'Dheagh  mhic  Lachainn  mhicDhomhnailì; 

Mhic  an  fhir  a  fhuair  urram, 

'S  nach  cuireadh  duin'  air  an  fhogradh- 

B'  e  sin  Lachainn  na  ceille. 

Mar  blia  'n  treun-fhear  bha  conihl'  ris. 

Air  an  del  do  Dhuneideann 
Thug  iad  reite  leo  dhachaidh : 
Ghlac  Diuc  Seumas  air  laimh  iad, 
'S  dh'iarr  a  bhan-diuc  a  steach  iad. 
Cha  robh  Gall  's  cha  robh  Gaidheal 
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X  »e(>iiil>;tr  clarnitìh  no   is  eaistt;»J. 
N^acli  do  a-heas  air  a"  chabhsaii- 
Aig  mend  an  geall  air  aiu  faicinn. 

N  uair  a  chunuacas  ììh,  }ì-ai'ìisuii;'i . 
Na  fior  Ghaidheil  gun  fb<»tu». 
Is  iiach  d'iarr  iad  de  dheise  ori.-t 
Ach  breacaii  is  cota. 
Is  sgiath  bhreac  nam  ball  ioiiiail 
Air  an  slinnein  gn  comhrag, 
"S  ann  a  thubhairt  gacb  duiue, 
Sid  a  chulaidb  tha  >K>idheach: 

f.'"ait  an  robh  iad  'sfan  t-saoghal. 
No  an  taubh  so  de  fhlaitheas. 
Mac-samhail  nan  daoin"  ud^ 
( 'ha  'n  fhaodar  am  faighiim. 
Mach  f>  ghathaibh  na  greine 
Ann  an  spenraibh  an  adhair: 
'S  cha  'n  iarrainaid  airson  sgatbain 
Ach  bhi  'n  aite  'gan  amharc, 

Thuirt  gach  moraii-  a  b'airde 
Gun  robh  n  ait  's  an  taigh-lagha: 
Co  a  dhiobradli  gu  brath  iad 
[s  gun  ghrain  air  an  aghaidh? 
Gur  h-e  'n  teachdaire  dan 

Bha  'gabhail  taindi  'sa  cheami-adliairt 
A  dli'fhag  sinne  mar  tha  sinn, 

S  nach  robh  dh'adli  oirnn  an  gleidherulh 

<  Tur  a  cairdeacli  thu  "Ijiichainn 
'Thug  an  t-each  a  8trath-Lochaidh, 
A  thug  umhlachd  bho  'n  mharcach, 
A  thug  'ad  is  a  chleoc  dheth; 
Ach  cha  b'  fhiacli  leis  an  gleidheadh, 
Ged  bhiodh  deiltreadh  de'n  or  (»rr', 
Ach  am  mathadh  d'a  ghillean 
'Dlieanamh  iomairt  is  oi]  leo. 
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Sin  "li  u;iir  chruitmich  v.ii  h-armuinn 

Is  na  Gaidheil  gu  hiiile, 

Luchd  nan  clogaidean  st^ilinn 

'S  nan  lann  spainteach   geur,  guin^^ach. 

An  aiu  tilieadh  o'n  blilar  dhuibl) 

JBu  leibh  failt'  agus  furan, 

Is  piob  roinihibh  a'  marsadh. 

Is  nach  b'aill  leibii  an  drunia-. 

An  ani  tilieadh  o"n  bhlar  dhuibi? 
<tU  "ur  n-aiteacha-n  coinlmuidh. 
<  'hluinnteadh  fuaim  air  an  dannsa, 
S  tion  is  branndaidh  'gan  ol  leibh, 
\S  uisge-beatha  nam  feadan 
Leis  an  leagteadh  na  geocaich ; 
^S  air  an  nrlar  'nan  seasanih 
Bhiodh  Inchd-fieasdail  gu  leiAr  dhiiibli. 

S  car  a  dh-Iarla  nam  pios  thu 
A  bha  'n  He  ri  stroiceadh, 
Lachainn  Mor  a  bha  priseil. 
Sin  'chuir  mi  "gad  shior  fheoraioh. 
C  ait  a  bheil  iad  an  Albainn, 
No  thall  ann  san  Olaint, 
Leithid  cinneadh  mo  mhathar 

Mach  o  ardan  Ghlann-Domhnaill  i 

Ach  's  e  aobhar  nio  ghearaiii 

An  drast  eallach  Fear  Bhrolais; 

Co  a  sheasas  ri  "ghuallainn, 

"S  e  'san  uair  so  'na  onrachd, 

Bho  na  dh'fhalbh  bhuainn  a  bhrathair. 

An  tus  ailleachd  is  oige, 

Gun  am  nmc  "theid  'na  aite; — 

Learn  is  craiteach  an  dobheairt. 

'S  fhir  dha'n  robh  a  ghnuis  alainn 
Fo  chul  tlath  nan  ciabh  or-bhuidh\ 
Com  'bu  ghile  na'n  canach, 
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Is  na  ii)e;iil-«huileiin  modh.-ir, 
A  dh'fhas  d.e;ts,  fainnidli,  fenrriiL 
"S  b'  ihad'  H  leaiiadh  an  toraclid, 
'S  e  do  bhas  eadar  Ohn]laib]i 
A  dh'fhag  g-alach  le  brou  sinn. 

'S  e  do  bhas  eadar  Gliallaibh 
'Chuir  siiiii  taiuuil  's^ad  ionndraiiuj, 
S  nacli  rf»bh  'n  sin  agad  caraid 
A  fJieaiinadh  gu  d'  ionnsaidh. 
No  gu  d'  charadli  ".h  an  aiiart 
'N  uair  a  dhalladh  do  sliuilean, 
Ach  t'  fhagail  'san  t-seoniV)ar 
Is  a  chomUr  air  ;i  dunadli. 

Ach  na'iii  biodh  tu  'n  sin  ac,!. 

Far  an  racht'  air  do  thorradii, 

Ann  an  talLi  na  h-Innse 

No  an  I  tar   m  bu  choir  dlniit. 

Ann  an  reilig  nam  Manacle 

"Sa  bheil  na  barantan  mora 

'Dhol  air  tir  air  an  Ealaidii, 

Cha  bhiodh  tu  fad'  ann  ad  onraclid. 

Ach  na'ni  biodh  tu  san  tir  so 
Far  am  biodht'  air  do  thorradh; 
Ghluaiseadh  Murchadh  na  Maighe, 
'S  Mac-Gilleain  nan  ro-seol, 
Mac  Mhic  Eoghain  's  mac  Eachainn 
Blio  shiol  Arcaig  's  bho  Lochaidli. — 
Och,  mo  thruaighe  do  bhratliaii'! 
Is  do  mhathair  's  i  'bhronag. 

Ach  a  Thi  'thug  an  sgrios  oirnn, 

'S  ann  'tha  sin  air  a  sgriobhadh; 

Na  crainn  mhor'  air  am  bristeadh 

Mu  'n  do  dh'fhiosraicheadh  dhinn  iad. 

Na  crainn  ndiora  blii  brist' 

Thug  dhinn  ar  n-iteach   s  ar  linnidh; 
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'flmit  fi  phairc  'san  r(<l)li  "n  t-ablinll,     ♦ 
'S  fhr(>if>  an  snodhach  'bii  phriseil. 

Mi  mar  Oisean  "ii  \\v  deagliaiclli, 

Bho  'n  riiineadli  taghadh  nan  caor'  oirhli; 

^'haidh  gach  a  on  mar  a  b  fhenrr  dhibh 

"Thoirt  a  fasaeli  an  t-saoghail  s'. 

Ach  a  Thi  a  gliabh  toirt  din. 

'8  a  dli'fhag  g<»irt-che;uinacii  dficr  siiui, 

'Seall  an  nuas  oinui  an  tiocair, 

"8  maith  ar  brun  dliuinn   s   ar  caoineadh. 

Olann-Ghillea.in  nan  cruaidii-chath, 

Dhflialbh  iad  bhuaiun  mar   an    raineacli; 

Fliroiseadh  iibhian  a"  gliaraidb 

(lus  an  d'fhagadb  e  falamh. 

">S  ann  'tha  'n  t-oiglire  air  fogradii 

'S  e  gun  seol  aig  air  fanailt: 

Oeh,  a  Mhoire,  mo  leon 

(t\\  bheil  a  choir  aig  Mac-Cailein 

'S  trie  a'  faighneach'l  ga.ch  aun  neacli, 
Oiod  e  t'  aois,  a  nigh'n  Lachainn? 
Oiod  am  fath  dli(jmh  sin  innseadli. 
S  nach  creid  sibhs'  e  'n  lovg  n\    fliaicinn'^ 
i.'ha  "n    eil  fiacail  a'  m'  diieudaich 
Nach  do  leum  as  mo  chlaigeann, 
A'  sior  iargain  nan  daoine 
Ris  an  gloidhteadh  na  gaisgich. 

Donald,  first  Maclean  uf  Brolas,  was  a 
brother  of  Sir  Lachlan  Maclean,  of  Duart. 
He  had  two  sons,  Lachlan.  second  Mac- 
lean of  Brolas,  and  Hector  Og,  who  was 
drowned  whilst  going  to  Barra  in  a  small 
open  boat.  Lachlan  married  Isabell, 
daughter  of  Hector,   second    Maclean    of 
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Torloisk,  ami  had  two  sons,  Doiuvid,  thiiu 
Maclean  of  Brolas,  and  Allan,  an  officer 
ill  the  British  ;wniy.  This  is  the  Allan 
whose  death  is  lamented  in  tlie  poem.  Ht.' 
'lied  at  Stirling  in  1722. 

Lachlan,  second  Maclean  of  Brolas,  and 
Lachlan,  third  Maclean  of  Torloisk,  visit- 
ed Edinbnrgh  on  business  connected  witli 
Sir  John  McLean's  estate  in  l<^>7<i.  They 
were  received  very  kindly  by  James, 
Duke  of  York,  afterwards  King  James  II. 
They  were  both  men  of  high  character 
and  good  ability.  The  former  died  in 
1686  and  the  latter  in  1687. 


GUMMA     DO    LÀCHAINN     MAC-GIL- 
LEAIN. 

LE  MAIREARAD  NIGH'In   LAOHAINX. 

<Tur  h-e  mise  th'aii-  rao  leonadh 

Mu  dheibhinn  na  h-oigridhi 

An  am  dol  do  'n  taigh-osda 

Gu  'm  bu  ieam  na  fir  oga:^ 

Tha  mo  dhiubhail  'na  fheoil  fo  na  beisteuu. 

Mo  cheist  ogh'  bhrath'r  mo  sheanar 

"S  e  'tha  mis'  an  diu  'gearan; 

'S  e  mo  dhith  'thug  thu  'Ghana; 

Bu  tu  sgiobair  na  mara 

Gred  nach  danaic  thu  fallain  no  gleidhteach. 

Och,  mo  thruaighe  do  mhathair! 
S  daor  a  cheannaich  i  phairtidh, 
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"X  u;iir  a  hhiisteadh  d...  UiatH 
">  .1  1»]iH  Itl.iigh  air  gaoii  traigh  dh'i: — 
I'.iia  mo  dhinltliail  mu  'u  charn  gun  chead 
ei.igli. 

'  V'li,  m<>  till  uaigli   i  "s  tlms  EHciiaimi. 
l>,'  do  uiltoclK'irigh  iahfiduinu. 
Ivi  .siublia!  g.u-h  cladaicli. 
S  iiacli  d'fliiiaia*'  lear  Lachaim) : 
<  )-4  iir  ;<  cliiiii  chieachdaieli   niar   theudaii, 

S  ;uui  a.ig  Vtun  na  d\diii  sgeire 
'('Jtaill  tlui  'ii  otiisicLu  beiviiie. 

\ii-  nach  d'fliuaias  jiamh  deirtjadh: 

!'>u  ro  chiimteaHi  do  pheileir: 

(mi  'm  1)11  lidiarbhadair  eilid  i.s  feidh    this 

Mur  lilii  dhoiiihs'   bin  og,  leaiiabail. 
Ls  iJHch  h  eol  dhomhdo  sheauachas 
Fdiuirinn  uinad  Ian  ioniradh: 
Ach  cha  b'fhnlair  dhonih  ainisir 
"fliui-  do  raniitachd,  oig  nilieaiuaiiaicli.   ri 
"cheile. 

(hir  a  cairdeach  mo  iiin-sa 

'Mhac-Gilleain  nan  liiireacli 

Leis  an  eireadh  na  fiuiain, 

Ts  do  dh'  larla  sin  Antrum, 

Mfircach  allail  nan  curs-each  a  Eirinn. 

Tlia  do  sheanachas  ri  "labhairt 

Ki  Murchadh  na  Maighe. 

'S  ri  Mac-Fhionghain  an  t-Sratha. 

'S  til  ro  dhileas  tluiobh  t'  athar 

Do  chlanii  Eoghain  <»")i  leathad  le  "cheile. 

Tha  do  cliairdeas  ri  'rusgadh 
Ri  tjghearna  Mhuideart. 
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Ki  Mac-Neill  <.  na  tui-ail)li 
Aig  ;iiii  biodli  iia  fir  lira, 
'S  gur  dearhh    charaid    ui<»    run    do    Shir 
Sen  mas. 

(jura  cairdeach  thii  'Lachaiiiu 

Bho  Ros  riabhach  nam  badaii 

"Dlj'fhag  fir  lie  nan  cadal 

'8  a  thug  dith  orr'  an  Asgaig: 

Thug  e    dioladh  's    na    bh'aca    auns    an 


<Tiir  a  h-ogh'  thu  do  dh'  Ailean 
"Thug  an  long  o  Mhac-Cailein 
Ris  an  oidhche  ghil  ghealaich. 
Is  a  luchd  innt'  chrodh  ballacli, 
Ged  nach  b'ann  gu  cr«>  earraich  a  gheuui- 
raich. 


ORAN. 

Do  Shir  lain   Mac-Gilleain,  Triath   Dhu- 
bbairt. 

LE  MAIREARAD  MUHN  LACHAIXN. 

Dh'fhalbh  mo  chadal  a'  smaointinn 
'S  rni  ri  tigh'nn  air  na  daoine 
Nach  h-eil  againn  air  faotuinn: 
Chuir  sin  mise  air  faontrath  'sair  fogradh. 
Chur  sin  mise,  &c. 

Sir  Iain  cha  d'  fhuirich; 

Cha  do  dh'fhaodadh  a  chumail 

Air  bhord  aim  an  Lunnainn, 

No  a  feitheamh  air  furan  righ  Deorsa. 

'8  beag  an  t-ioghnadh  e  'thachairt, 
Thu  'bhi  ardanach,  beachdail, 
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'X  nail-  a  lionteadh  le  reachd  thu. 

Is  a  liuthad  full  blira^  a  bha  'd'phoraibh. 

Bu  til  ogha  Shir  Lachainn, 
lar-ogh'  Ruairidh  nam  bratach 
"Tli'ann  sa  chiste  cliaoil  ghlaiste. 
'S    tionn-ogh'    Chaileiu    nan     lasgairean 
ciodha. 

\s  anil  a  tha.  do  luchd-miiinntir' 
Mar  ghainr  sheillean  "gad  ionndrainn, 
Tha  iad  iargaineach,  tiirsach; 
O'liin  a  thig  thu  'gan  ionnsaidh   le    conih- 
nadh? 

Luchd  nan  leadanan  cul-bhuidhe, 

Xan  clogad  's  nan  luireach, 

'S  nan  sgiath    bhreac   air    dheagh    chui- 

neadh, 
Aig  am  b'  iomadach  ionntas  is  storas. 

'S  iomadh  bean  agus  nighean 

A  thogadh  e  'n  cridhe 

Na'n  deanadh  tii  tighinn 

Mar  a  b'  ait  leinn  a  rithist  le  solas. 

Mur  a  deachaidh  mi  'm  mearachd, 
Bu  tu  dalta  mo  sheanar 
S  nighean  Ruairidh  's  na  h-Earadh; 
Cha  b'e  anaghlas  a  bhainne  a  dhol  thu. 

Och,  a  Dhe,  dean  ruinn  tionndadh; 
Thoir  dhuinn  fabhar  gun  diultadh, 
"S  sinn  ri  feitheamh  do  chuirte, 
Ged  nach  h-'eil  sinn  cho  muinte  's  bu  choir 
dhuinn. 
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GED    IS    STOCHD    Ml    'N     DEIGH 
CRIONADH. 

Oran  do  Shir  lain   Mac-Gillean. 

LE  MAIREARAD  NIGH'n    LACHAIiVN. 

(ired  is  stochd  mi  'n  deigh  crionadh, 
Cha  'n  'eil  niiorun  air  m'  aire 
Do  na  fir  a  bha  'n  ruaig  orr', 
Dh'an  robh  'n  cruadal  aig  baile. 
An  ceann-cinnidh  'bu  phriseile 
De  'n  fhior  fhuil  'bu  ghlaine 
As  a'  choill  a  b'fhearr  cnuasach 
Rinneadh  fhuadach  tliar  mara. 

Tha  do  chinneadh  an  cruaidh  chas, 
Tha  iad  truagh  dheth  'gad  ghearan; 
Bha  iad  roimhe  so  sar  nihath, 
'Niiair  a  dh'fhagadh  thu  'd'  leanabh. 
'Nuair  a  thug  thu  dhaibh  solas, 
Ghabh  thu  fogradh  a  d'  fhearann; 
Tha  do  dhuthcbannan  bochd  dlieth, 
Lan  de  ghort  is  de  dh'ainnis. 

Gur  h-e  m'aighear  is  m'  eudail, 
Marcach  ur  nan  steud  meara. 
Gur  mac-samhailt  do  'n  reul  tliu. 
Do  na  ghrein  no  do  'n  gheahiich, 
Laigh  dubh-smal  air  na  criochan 
O'n  la  'striochd  thu  o'n  bhaile. 
Bu  tu  iuchair  nan  Gaidheal 
Ann  an  garadh  's  an  dainginn. 

Gur  h-e  aona  mhac  Shir  Ailein, 
An  flath  ceanalta  daicheil; 
Cha  bu  chularaibh  coimheach 
'Bhiodh  mu  d'chomhair  an  sgathan; 
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Ach  gruag  chleiteagach  chleachdach 
3Iu  ghruaidh  mhaisicli  's  math  clearrsadh; 
Fiaiiih  an  oir  air  a  h-iiachdar, 
"S  i  'na  cuachagaibh  fainneach. 

Se  do  thalla  'bha  rioghail, 
Gheibhteadh  fion  aim  air  bhordaibh, 
Agus  feadagan  tìadhaich, 
[s  gach  iaiilaith  'ga  choir  sin, 
Bhiodh  anil  sar  uisge-beatha 
'Ga  chur  seachad  gu  h-ordail; 
Is  le  eagal  an  iota 
Bhiodh  leann  brioghmhor  is  beoir  ami. 

Bhiodh  fir  ghasda  ri  freasdal, 
Moch  is  feasgar  's  trath-noine; 
Bhiodh  an  coiiimm  Ian  eibhneis, 
Rachadh  eislean  air  fogradh. 
"H-uile  dram  mar  a  thigeadh 
Ohuirteadh  sid  ami  an  ordagh, 
Ann  am  broinn  nam  fear  fialaidh 
Nach  do  liath  an  deigh  posadh. 


ORAN. 

Do  dh-Ailean   Mac-Gilleain,  Fear  Bhro- 
lais. 

LE  MAIKEARAD  NIGH'n  LACHAINN. 

Mo  run  an  t  Ailean,  marcach  aHail 
Nan  steud  meara,  's  nan  lann  tana, 
'8  fad  air  d'aineol  'tha  thu  'fanachd 
Gun   tigh'nn     thairis     'dh    ionnsaidh    d' 
fhearainn  dhuthchasaich. 

Fear  ard  coltach,  calma,  toirteil, 
'N  lathair  cogaidh,  an  tus  troide: 
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'S  inairg  n  bhrosnaicheadh  gii  olc  tliu 
All  am  iioclidadh,  's  boineid  sgr<»gt'  air  d' 
urla-sa. 

Fear  mor  garbh  de  'n  fhine  bhorl)  thu, 
Bu  mhor  ainm  an  Iiinse-Gall, 
'S  a  b'fhearr  's  an  am  'san  robh  iad  aiin ; — 
'N  uair  thogt'  am  fearg,  a  rigli,  bu  shearbh 
gach  sugradh  bhuap.' 

Bha  thu  cairdeach  do  'n  t-sliochd  laidir 
A  fhuair  ait'  am  measg  nan  Gaidheal, 
Bn  mliatli  geard  a  dhol  's  na  blaraibh, 
Measail  adhmhor  fhad  'sa  bha  iad  curam- 
ach. 

Ann  an  Dnbliairt   bhiodli   luchd-siubliail, 
'S  chòsdteadh  riiibha  mar    bu  chubhaidh: 
An  diugh  's  dubhach  mi  'gan  cumha; — 
Laoich  na  cumhachd,  fath    mo    phudhair 
spuinneadh  iad. 

Nach  cluinn  thu  'n  spreidh  le    'n    osnaich 

gheir 
A'  cur  an  ceill  am  mulaid  fein; 
Is  eoin  nan  speur  tha  'g  radh  ri  'cheiF 
Nach  boclid  an  sgeul   mar   dli'fhalbh    na 

trein  'bu  chliuitiche. 

Bu  fhras  gliabhaidh  glireas  gu  traigh  sinn ; 
Dh'fhag  i  craiteach  sinn  gun  slainte; 
Tliuit  na  h-ard-chroinn  mliaiseach   alainn 
Bha  'n  ar  garadh  's  fhrois  gu    lar    na    h- 
ubhlan  diu. 

Tha  mise  fann  's  gu  bheil  mi  dall; 

Cha  leir  dhomh    falbh    gun    duine    a'm' 

laimh 
Gu  'n  d'fhas  mi  mallbho  'nchaidh  ur  call, 
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A  tlireiu  iiaii  L\nn,     's    gun    ghluir    h'iu' 
clieHim  a  dhuisgeas  sibli. 

Pudhav — hurt,  harm,  loss. 

Allan.  4tli  Maclean  of  Brolas,  was  the 
only  son  of  Donald,  3rd  Maclean  of  Bro- 
las, who  died  in  1725.  Allan  was  a  long 
time  in  the  army.  He  became  chief  of 
the  Clan  Maclean  in  1750.  He  died  at 
Inch-Kenneth,  in  Mull,  in  1783. 

CUMHA. 

Do  dh-Eachann  Og  Mac-Gilleain  a  Tir- 

itheadh  a  bhathadh  air  a'  chuan 

Bharrach. 

LE  MAIRI  N"IC-PHAIL. 

(xur  h-e  mise  'tha  fann, 
Tha  mo  shuil  gu  bhi  dall, 
'Caoidh  an  fhiurain  gun  mlieang; 
Chain  mi  ubhlan  mo  chrann, 
'S  chuir  sin  buaireadh  a'  m'  cheann  ri    m' 
bheo. 

'S  chuir  sin  buaireadh,  &c. 

Cha  bu  sgeula  gun  fhios 

Mu  'n  dug  m'  eudail  orm  sgrios; 

Gu  'n  do  sgaoil  e  mo  shic, 

'S  tha  mo  chridhe  'na  lie, 

'S  e  mo  ghnaths  bhi  air  mhisg  gun  ol. 

Air  an  eadradh  Di-mairt 
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Fhuair  mi  greadaii  mo  chiaitlh; 

Sill  a  leag  mi  gii  lar 

Is  a  leadair  mo  chnamh; 

An  t-sleagh  dhireach  tha  satlit'  a'  m'  flienjl. 

'S  ami  aig  t'  athair  'bha  ghiltht, 

Aig  na  Gaidheil  blia  lios; 

Cha  bu  thacharan  mic 

Nacli  deachaidh  fo  lie; 

Dh'fhag  sin  e-san  na  sgriot'chan  broiii. 

A  mhic  aoibheil  an  fhiu, 

B'  alainn  sealladli  do  shviF; 

"N  uair  a  chrathadh  tu  'null 

Do  ghruag  dhualach,  dhonii,  cliuil 

B'  ard  a  thogadh  tu  'ruin  an  t-sron. 

A  mhic  mhaisicli  gun  fbeall, 

B'  alainn  cumadli  do  ))hall, 

Calpa  cuimir  neo-chaui 

'Dhol  a  shiubhal  nam  bciaiu; 

Bu  trie  buidheannguu  mljeang  a'  d'  ehoir. 

Na  'm  bitheadh  tu  thall 

Ann  an  eoinnimli  nan  Gall, 

'Siomadh  fear  'bhiodh  mu  d'  cheaiin 

'S  iad  a  tarruing  ort  teann: 

'Righ,  bu  t*iitneach  leo  canint  do  bhe<>il. 

Gu'n  robh  gabhail  mhie  righ 

Air  deagh  dhalta  mo  chich, 

Tus  an  latha  'dol  sios, 

Air  a  chuairt  dhe  naeh  till, 

Ann  an  trusgan  caol,  min  gu  leoir. 

Gu  'n  robh  cuilein  mo  ruin. 
Fear  nan  eamagan  dluth, 
'S  e  a'  seoladh  ri  d'  ghluin. 
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(ìu's  'n  do  dhalladh  a  shuil. 

%S  nn  dug  mire  nan  siigli  lihuaith'  'n    deo. 

B'i  Mairi  Xic-Phail  niiùme  Eachainn 
( )ig.  Cliaidh  a  mac  a  bhathadh  comhla. 
ris.  'S  ami  uime  a  tha  i  a'  labhairt  's  u' 
clieatliramli  imi  dheireadli. 


ORAN, 

Do  dh'Eachann   Mac-Giìleain,  tighearna 
cho!a. 

LE    DOMHXALL    .MAC-(iILLEMHOIRE. 

Aithris  bhuauisa  gu  soilleir 

(h\  Tighearna  choia 

<.Tii  'n  do  chaill  mi  le  coraich  mo  slieol. 

Aithris  bhuamsa,  cSìrc. 

'S  a  mhic  Iain  na  feile 

(Tuidheara  coiiihnadh  Mhie  Dhe  ieat; 

'S  tu  nach  deaiiadh  an  eucoir  le  d"  dheoiii. 

Thug  an  duin  'ud  dhomh  bairlinn 
Ann  an  lathair  mo  chairdean, 
Mura  fuiling  thu  tamailt  bi  falbh. 

Thug  mi  corr  is  coig  bliadhna 

'Ga  cur  thui'g'  air  a  fiaradh, 

'S  cha  do  ghiulaini  riamhdhomh  an  cors'. 

Gloir  do  Chriosd  mar  tha  cuisean, 
Gean  'nam  chridh'  biodh  a'  dusgadh, 
Tha  nio  thighearna  duthcha-sa  beo. 

'Nuair  a  chaidh  thu  d(»  Shasunn 
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Ann  an  cuideachd  8hir  Eachaiiin, 
(ihabli  an  righ  nioran  tlachcl  dhe  do  glddi; . 

An  am  tilleadh  o'n  cliuirt  duit 

"S  iomadh  morair  is  diuca 

A  bha  'labhairt  mii  d'bhiutlias  am  "ui  l)ord. 

"Nuair  a  bhi(jdh  tu  'measg  ouideaclid 
'8  tu  ri  ol  air  bol  p)iiiii,.'<e, 
Ou  'm  biodh  each  's  iad  ri  tuiteani  uiu   'ii 
bhord, 

Ann  an  am  d(À  air  d'  ea-oh  dhuit 

Bliiodh  ort  botuinn  is  casag, 

Ad  de  'n  t-siod'  agus  les  rithe  'n  m. 

Oruag  cho  geal  lis  a  chanach 

Air  an  iirla  'bii  glilaiiie. 

Air  do  chula<jbli  an  ceangal  le    spois. 

(tu  'm  bii  shlan  a  bli..',!ii  chiche 

"Rinn  do  chuislean  a  ii^'jadh, 

Cha  'n  fhacas  riamli  SL;ith  thu  'ndeighoil. 

"8  tu  mo  choinneal  an  lainntejir, 

'S  tu  mo  threise  ri  ainneart, 

Ged  a  leiginn  beum  ann  thar  na  coir', 

S  tu  mo  cliadal  's  mo  dliusgadh, 
Ann  am  laidh'  tha  mo  shuil  ort, 
"Fhir  a's  flathaile  gnuis  a  tha  beo. 


Hector,  11th  Maclean  of  Coll,  succeeded 
his  father  in  1729.     He  died  ih  1754. 

Donald  Morrison  lived  in  Tiree.  He 
seems  to  have  been  a  native  of  Coll. 
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Bhiodh  do  plieileir  a'  gluasad 
Troiuih  dliamli  uallach  an  astair. 

Bii  tu'u  sgiobair  neo-chearbach 

Air  iniiir  gliailblieieh  nan  cas-shruth: 

Blia  tliu  niion-shuileach  cinnteacli 

Foinnidli,  iinisgineach,  tapaidh; 

Bha  thu  fearail  ri  d'  innse, 

'^S  bha  thu  fiur  gbasd  ri  d'fhaicinn; 

'S  air  naile  bliuidhneadh  tu  cis 

Air  ioniairt  dhisne^m  nam  bhreac-bhalL 

C'uime  'n  ceilinn  an  fhirinn? 
Dh'fhaotiiinn  innse  <,aui  sgrubadh 
Nach  robh  idir  's  na  criochan  s 
Aon  nach  b'fhiach  leis  'bhi'd   chuideachd. 
'N  uair  a  tharruingteadh  do  shith 
'S  an  am  do  mhi-run  tigh'nn  thugad, 
'S  tu  nach  soradh  am  fion  oirnn, 
No  aon  ni  'bhiodh  am  buideal. 

Cuidseal — a  cudgel.  Tacsa — support, 
substance,  solidity.  Innsgineach — sprigiit- 
ly,  lively. 

MARBHRANN. 

Do     Dhomhnall     Mac    Raonaill     Mhoir, 
Fear  Thlr-na-Drise. 

LEIS  AN  TAILLEAR  MAC  ALASTAIR. 

'S  e  'mheudaich  m'  airtneal  gu  geur 
Is  campar  caisteal  mo  chleibh, 
A  chainnt'  a  bh'  aca  an  de  ag  ol, 

Mu  'n  fhiuran  sgiobalta  gharg 
'Bu  mhath  misneach  is  dealbh; 
Bu  neo-ghliogach  fo  d'  arm  thu  'sheoid, 
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Mil  'n  leoghanu  chrios-gheal  gun  sgath 
'Bha  'n  Tir-na-Drise  'na  thamh ; 
Is  mor  am    bristeadb    do    bhas    thigli'iin 
oirnn. 

Bu  tu  'n  curaidh  gim  sgath 
'Dhol  an  cunnart  nam  blar; 
Bhioclh  airm  ghuineach  a'd'  laimh,  fhir  oig. 

Bhiodh  sij;iath  bhreac  nam  ball  dluth 

Air  gairdean  gaisgeach  mo  ruin. 

'S  paidhir  dhag  ort  nach  diult  ri  ord. 

Bhiodh  lann  thana  gheur  ur 
'S  i  gun  smal  oirr'  on  bhuth, 
'Gearradh  chlaignean  is  smuis  is  feol'. 

Is  cha  b'e  'n  t-iasad  a  bh'  ann 
Ach  fuil  nan  righrean  o'n  Spainn 
Dha  'm  bu  lionmhor  sgiatli  's  ceann-bheirt- 
oir. 

'8  e  'mheudaicli  m'  airtneal  's  mo  ghruaim 
Na  cinn-fheachd'  a  dh-fhalbh  bhuaiini, 
Na  fir  ghasda  'bu  chruaidh  'san  toir. 

B'  ann  diu  Alastair  treun 
Bho  Cheapaich  nam  peur; 
Bha  e  barraicht'  thar  cheudan  sloigli. 

8iol  nan  colla  "bha  treun, 

'Stiuireadh  luingeas  fo  bhreid; 

'S  ard  a  shloinninn  thu  'n  ceum  na  dho. 

Lean  thu  'n  duthchas  bu  dual, 
Dhol  gu  dluth  ann  san  ruaig, 
Bho  'n  t-sliochd  chliuitich    le    'n    gluais- 
teadh  srol. 

'S  ann  a'd'  theaghlacli  nach  crion 
Chluinnteadh  gleadhraich  nam  pios; 
Bhiodh  fir  mhor'  ann  'cur  strith  ag  ol; 
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Act  eisdeachd  eachdiaidh  nam  baixl, 

Agus  caisnieachd  luchd-dain, 

(4iu'  h-e  chleachd  thu  'bhi  'd'  laimh  an  t-or. 


Donald  Macdonald  was  the  eldest  son 
of  Raonall  Moi-  Thir-na-Drise,  whe  was 
tiie  second  son  of  Gilleasbuig  na  Ceapaich. 
He  was  a  major  in  Prince  Charles'  army. 
He  was  taken  prisoner  by  accident  at  the 
battle  of  Falkirk,  Sliabh  a  Chlamhain, 
Januarj^  17th,  1740.  He  was  beheaded 
at  Carlisle  on  tlie  18th  of  the  following 
October.  His  head  was  stuck  on  one  of 
the  gates  of  the  city,  where  the  barbar- 
ism of  the  age  allowed  it  to  remain  several 
years.  He  was  irmrried  twice.  By  his  first 
wife,  a  Miss  Mackenzie, he  had  one  son  and 
three  daughters,  Ranald,  Isabella,  Mary 
and  Catherine.  By  his  second  wife,  a 
daughter  of  Macdonald  of  Killichonate, 
he  had  two  daughters,  Sarah  and  Juliet. 
Ranald  was  about  eight  years  of  age  at 
the  time  of  his  father's  death.  He  began 
studying  for  the  priesthood,  but  died  Ì)e- 
fore  completing  his  course. 

Alexander  Macdonald,  (if  Keppoch  was 
the  eldest  son  of  Coll  of  Keppoch,  who 
was  the  eldest  son  of  Gilleasbuig  na  Cea- 
paich. He  was  a  brave  and  chivalrous 
man.  He  fought  and  fell  like  a  hero  at 
the  battle  of  Culloden,  April  16th,  1746. 
Donald,  his  only  brother,  was  killed  in 
the  same  battle.  The  macdonalds,  as  a 
w^hole,  won  no  credit  for  themselves  at 
Culloden.  The  conduct  of  the  noble 
chief  of  Keppoch  was  a  brialliant  excep- 
tion. 
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CUMHA. 

Do  Domhnall  Ban  Loch-lall  a  chaoc.has! 
'san   Fhraing  'sa'  bhiiadhna,  1748. 

LEIS  AN  TAIILEAR  3IAC    ALA>iTAIR. 

A'  clieud  latha  'n  bhliadhn'  uir 

Ni  ini  labliairt  an  tus 

Air  Sir  Doinhnall  nan  curs-eaeh  gorni. 

A  cheud  latha,  i^cc. 

Fhuaras  sgeula  do  bhais: 

Sid  an  sgeul  'rinn  mo  cliradh ; 

'S  lionmhor  fear  air  an  d'  fhag  e  deoir. 

An  t-og  niisneachail  treun 
Dh'an  robh  gliocas  le  ceill, 
Chualas  cinnteach  ga'n  (Veug  's  nach  beo. 

x\n  t-og  uasal  b'  fhearr  beachd, 

Sar  inharcach  nan  each, 

'S  tu  gu'n  dioladh  gu  pailt  an  t-or. 

Leat  a  dh'eireadh  an  sgriob 

Da  thaobh  Lochaidh  so  shios, 

Fir  a'  chladaich  gu  d'  dhion  mu'n  chro. 

Thig  niu'd  bhrataich  gu  dian 
Fir  Loch-Airceig  's  Lochiall, 
'S  thig  bho  'n  Mhorairne  ciad  no  dho. 

Thig  fir  Nibheis  nan  laogh, 

'S  Dhoch-an  fhasaidh  nan  craobh, 

Agus  fir  Ghliime  Laoigh  's  an  t-Sroin. 

Thig  bho  'n  Bhraighe  so  shuas, 

Bho  Spiathain  's  bho  Ruaidh, 

Na  fir  reachdmhor  a  bhuaileadh  strt>ic. 
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Fu  'n  cheaiin-feadhna  nach  b'  fhaiin 
Dh'eireadh  gaisgich  nan  lann; 
Bliiodh  iad  leat  anns  gach  am  'sa  choir 

'S  leat  na  h-Abraich  gu  leir 

'N  am  leat  tugail  gu  feum, 

Le  'n  airm  aisnicb  's  le  'n  geiir  lojnn  ghorm. 

Le  an  claidheanan  cuil 
'Cxan  iomairt  gu  dluth, 
'Gliearradli  claignean  le  Uitlis  Dan  dorn. 

'8  mairg  nochdadh  riut  stiitli 

'X  taobli  s'  a  dh'armailt  an  rigb, 

'N  uair  a  thogteadh  leat  piob  s  breid  snaL 

Thu  air  toiseach  do  shluaigh, 

'S  toirm  feadain  'nan  cluais, 

'S  mairg  namhaid  a  bhuaileadh  oirbli, 

Cha  'n  'eil  an  t-achd  so  ach  cruaidh. 
'N  deigh  na  In-eacain  tboirt  bhuainn, 
Chuir  sinn  bri«  )gaisean  'suas  de'n    chloth. 

Gu  'n  seol  "n  Righ  Mor  thu  "n  nail, 
Thu  'thigh'nn  thugainn  gun  dail; 
'8  mi  gu'n  oladh  deoch    slaint'    'phi-ionnt^" 
oig. 

Sir  Ewen  Cameron,  of  Lochiel  married 
Isabel,  daughter  of  Sir  Lachlan  Maclean, 
of  Duart,  and  sister  of  Hector  Roy,  vv^lio 
fell  at  Inverkeithing  in  1651.  John,  his 
eldest  son  by  this  marriage,  married  Isa- 
bel, daughter  of  Alexander  Campbell,  of 
Lochnell,  and  had  five  sons;  Donald, 
known  as  Domhnall  Ban  Loch-Iall,  his 
heir  and  successor,  John,  of  Fassiefern, 
Alexander,  a  priest,  Archibald,  a  doctor, 
and  Ewen,  a  planter  in   Jamaica.       John 
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dìtìd  ill  Flanders  about  the  begiiiaiiig  <>i" 
the  year  1748.  Donald,  of  Lochiel  was  a 
man  of  noble'  and  chivalrous  character. 
He  took  a  prominent  part  in  the  rebel- 
lion of  1745.  He  died  at  Bor^ue,  in 
France,  on  the  26th  of  October.  1748. 


ORAM. 

LE    DUGHALL    KUADH    C'A.MSHKON. 

Tha  mo  leaba  's  an  fhraoch 
Fo  shileadh  nan  craobh, 
'S  ged  a  tha  mi  'sa  choill 
Cha  do  thoill  mi  na  taoid. 

Tha  mo  leab'  air  an  lar, 
'S  tha  mo  bhreacan  gun  sgail, 
'S  cha  d'fhuair  mi  lochd  cadail 
Bho  na  spad  mi  Culcharn. 

Tha  mo  dhuil  ami  an  Dia 
Ged  dhiobair  Lach-Iall 
Fhaicinn  fhathast  na  choirneal 
'N  Inbhir-Lochaidh  so  shios. 

Bha  thu  dileas  dha  'n  Phrionns' 
'S  d'a  shinnsreadh  bho  thus; 
'S  ged  nach  dug  thu  dha  t'fhacal 
Bha  thu  ceart  air  a  chul. 

Cha  b'  ionnan  's  Mac-Leoid, 
'Tha  'n  drast  aig  Righ  Deors', 
'Na  fhogarach  soilleir 
Fo  choire  'n  da  chleoc. 

A  Mhic-Dhomhnaill  gun  sgoinn 
'S  ann  a  chomhdaich  thu  'n  fhoill; 
Ged  a  gheall  thu  bhi  dileas 
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'S  anil  a  dhiobair  thii  'n  greini 

Tha  ball-dubh  ort  'san  t-sroin 
A's  misd'  thu  ri  d'  bheo; 
'8  cha  'n  fhearr  thu  na  'in  baigeir 
'S  a  bhata  'na  dliorii. 

Cha  b'  ionnan  'san  laoch 
Bhr  Cheapaich  nan  craobh, 
'Chaidh  "sios  le  'chuitl  ghaisgeach. 
'S  nach  robh  tais  air  an  raon. 

Na  fir  acfhuinneach  chruaidh 
Bho  Spiathain  's  bho  Ruaidh 
Chiadh  a  sios  fo  'n  cheann-feachda 
'B'  fhearr  a  bh'ac'  'san  t^obh  tuath. 

'8  cha  b'  e  caigiieachadh  lann 
Chuireadh  bristeadh  nan  ranc, 
Ach  fras?in  nam  peileir 
'Tigh'nn  bho  theine  nan  Gall. 

Ach  'n  uair  thig  am  Prionns'  ()g, 
Is  na  Frangaich  'ga  choir, 
Theid  sgapadh  gun  taino; 
Ann  an  campa  Righ  Deors'. 

Theid  Diuc  Uilleam  a  cuirt, 
Theid  a  thilgeadh  air  dun, 
'S  cha  'n  eighear  gu  bratli  air 
Na  's  airde  na  'n  cu. 

'S  ged  tha  mis'  ami  am  froig 
Tha  'm  botul  a'm'  dliorn, 
'S  gu'n  ol  mi  's  cha  'n  aicheidh 
Deoch-Slainte  Phrionns'  oig. 

Sir  Robert  Munro,  of  Fowlis,  chief  of 
the  Clan  Munro,  was  a  distinguished 
Soldier.  He  was  born  in  1(>84.  Ho  ctni- 
mandcd  the  Black  Watch  at  the  battle  of 
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F(-nteii<>y,  May  lltb.  174'»,  and  won  hio;?! 
lionor  for  hiiusolf  and  his  C(?unrry.  He 
fought  (H)  the  side  of  King  (rnorge  in  the 
rebellion  of  1745.  He  was  Cflouel  of  tlie 
37th  regiment.  In  the  battle  of  F.dkirk 
his  men  fled  andi  left  him  alo'ie.  He  was 
attacked  by  six  of  the  prince's  men.  He 
killed  two  of  thL'm.  ()ne  of  the  remaiii- 
ing  four,  Caluni  na  Biodaige,  a  Macgre- 
gor,  fired  at  him  and  killed  him.  All  the 
Highland  chiefs  deejdy  lamented  his  death. 
The  gallant  Keppoch  puichased  a  coffin 
in  which  to  bury  him.  Six  pipers  follow- 
ed his  rema'ns  lo  the  grave,  playing 
Cumba  Fear  Folais.  Prince  Charles  and 
all  the  chiefs  in  his  army  attended  the 
funeral.  Captain  George  Munro,  of  Cul- 
cairn,  was  Sir  Robert's  biother.  He  was 
born  in  1685.  He  was  a  very  excellent 
man.  He  was  the  first  Munro  of  Culcairn. 
Dugald  Koy  Cameron  was  a  native  of 
Lochaber.  He  had  suffered  some  grievous 
wrongs  at  the  hands  of  a  cruel  officer  of 
the  name  of  Grant.  According  to  one 
account,  Grant  shot  his  son  in  cold  blood. 
According  to  another  account  he  set  fire 
ro  his  house,  and  turned  his  wife  an  J 
children  out  in  the  snow.  Grant  general- 
ly rode  a  white  horse.  On  Sunday, 
August  31st,  1746,  Captain  Munro  bor- 
rowed his  horse.  Whilst  passing  along 
the  shores  of  Loch  Arkaig  Dougald  Roy, 
mistaking  him  for  Grant,  fired  at  him  and 
killed  him  on  the  spot.  Munro  was  an 
excellent  man.  He  was  in  the  61st  year 
of  his  age.  Dugald  Roy  v/as  never  ar- 
rested. He  became  a  soldier  in  the 
British  army. 
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ORAN 

Do  dh-Aiastair  DomhnaMach,  Mac 
Raonaii!  oig  na  C^apaich,  a  bha  'na 
oifigeach  ann  san  arm. 

LE  PADKUIG  CAIMBEUL,   PAKA  FIOBAIK. 

Ged  is  fad'  tba  mi  'ni  chfidal, 
"S  mifhich  flhoinh  a  bhi  dus'zaflh. 
Our  he  dli'  ihnii  mi  fo  airsueal 
Ccani.arii  feachda  iia  tluthcha 
Bhi  i^un  oighreachtl  aig  baile 
Bh"  na  chaiiih  thu  a  d'  dhuihcbas, 
Ach  na  Tohairean  int*ailla 
'Gabhail  fuill  air  L'acl'  ».ubh  dhiot. 

Milt!  buaidh  do  :ui  ;i)inunn 

A  tha  thall  thar  i.a  linne, 

Ann  an  coiradh  na  F'aingo. 

Gur  h  e  r,hartnaich  nn>  thrioblaid 

A  bhi  cluiimtiiii.  i,'acl>  la 

Gu  bheil  dail  ri  thu  thÌ4hinii, 

'S  cian  's  uur  fada  leinn  bhuainn  thu. 

'S  do  chuid  sluaiijh  air  am  milleadh. 

'S  m(tr  nn  iiaidbeiichd  rha  'n  drasda 

Ann  's  uach  ait  a  bhed  fios  air, 

Mac  Mhic-Raonaill  o  'n  Bhraighe 

Bni  ()  'n  aros  bu  dlii^lieach, 

Tha  sinn  uil'  air  ar  bualadh 

'S  air  ar  „duasad  na  's  trice, 

Bho  na  chaii>  adh  'san  uir 

Am  fear  nach  lubadh  a  inliisneach. 

Cha  b'  an'.!  mar  sgonsair  nc  traoit>iir. 
N(i  mar  shioigbteire  cealiJ^ach 
Dh'  fir^adh  suas  ;iir  do  chiiineadh 
D<i'  an  iruiairt  nan  armaibh. 
Niiai;  a  tho-tt-ailh  leib-h  bratach 
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f'o  fhraoch  gaiiaiiacli  nieatibh-bhivac 

'8  maJrg  a  tharladh  'sa  V)haiteal 

Ri  'r  li-addann  brass  's  hibh  fo  r  it-;iiiieH3. 

Sioi  nan  Collanaa  rioghail 
Bheireadh  sith  as  an  aisith. 
C"  air  .till  facas  no  'n  cualaa 
Riaiiih  ciiin  fheadhna  bu  bhraise^ 
Lti  an  lanuaii  cruaidh  duth-ghonii 
'Sgathadh  chruachdan  'j,mi  athadh, 
'Bhiodh  air  d^^as  lainih  us  buannaclid 
D<»1  a  bhualadh  le  claidheamh. 

An  divam  a  'thanai;^  le  fìirinn 
A  fuil  rioghail  na  Spaine, 
Bha  ur  suaioh^antas  seillear 
Tigh  'nn  le  follais  do  dh-Alba. 
Lotig,  let)ghann,  is  bradann, 

S  lamh  nach  'tais  air  tlius  blaraibh; 

S  bhiodh  ur  piob  nihor  'ga  spreigeadh 
Dol  an  C(»iunin)h  an  namhaid 

'S  og  a  rinn  iad  ort  tailceas, 
'S  lu  vun  taice  mar  leaiianan; 
Ohabh  iad  cothrom  le  foill  ort, 
'S  gun  doghidde  a  bhi  lathair. 
Cha  b'  i  'n  e^icoir  bu  dligheach 
Do  dh'  fhear  ionaid  do  larach, 
Ach  gich  uair  a'  toirt  ceartais 
Do  chlann  gun  athair,  gun  mhathair. 

Olc  no  math  leis  na  Toisich, 
Ged  tha  choir  air  a  bristeadh. 
Thug  sibh  latha  'gam  bualadh, 
'Chuir  an  rurtig  air  an  cinneadh, 
S  nior  an  call  air  an  righ. 
An  am  a  rioghachd  bhi  'u  trioblaid, 
Nach  eighteadh  bho  Ruaidh  thu, 
\S  ni!)ran  sluaigh  leat  nach  tilleadh. 
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'8  ii-ma  buMÌdh  oit  le  ci  uadaì 
Del  i\  bhualadh  le  claidheauih. 
Our  !i-i  d'  inntinii  nach  stri«  chdadh 
Do!  a  sios  air  thus  cat  ha, 
Toirt  a  niHch  an  ratreuta 
'S  til  nach  euradh  aiibhdiiau; 
Cha  bliiiRth  iomral  a'  d'  eolas 
Dol  ail  ì.ìd'igh  ft>  d'  bhrataich. 

("Jheibhteadh  sid  ami  a-i  thalla 
Mar  a  h'  ih:tiasda  ^h»aitinii, 
Piob  uih<»i  nan  toirm  fh<  adan, 

S  'neus  a'  freagairt  a  inanrain. 

Bhioiih  til-  iir'  ann  is  fleJisgaich, 

'S  b'  ann  de  'm  beadradh  'bhi  'g  abhaolids 

'Tiuli  'jin  ;^'u  d'  bhalla  le  aighear 

N  am  blii  V'^bhail  mu  tliamh  dhuit. 

Teaghlach  mheadhrach  r<>  i)briaeil, 
Bu  nihor  cis  d'  ur  bichd-lamhain 
A  bha  fiughantach,  fearai), 
8'  ciia  b'  i  'n  ainriis  ur  n-abhaist. 
Bhiodh  daoin'  uaisle  'g  ur  tathaich 
Tigh  'nn  a  sreaoh  as  gach  aite; 
S  I'u  clieann-uighe  nan  ceud  sibh 
'Dol  UiU  oidhche  yu  'r  n-aros. 


AN  T-SABAID  SHALACH. 

Air  do  Dhouihuall  Mao-Aonyhais,  tail- 
lear  a  bha  ann  an  Cola,  an  datiacli  a 
ghabhai!  aig  tiodhlacadh.  chaidh  e-feisi 
agus  fear  cuuiiflh  dha  a  leuin  air  a  cheile. 
Bha  an  daorach  v.\t  an  fhear  eile  cuideachd. 
Bha  Brug  Chocte  aig  sluagh  mar  fhritj-- 
anim  air  an  taillear.  Riimeadh  .sfi  r-<  ih:: 
le  Al'tstair  Donihi)al!.ich.  Air  dn  'n 
Chubair    Chclach    a    chluinntiiin    ehuir  <- 
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na    ceithir    cheathtaniian    mii    dlK-ireadls 
ris. 

Bu  trhraineil  an  cleichdadh  a  bhi  ag  '»1 
aig  toriaidhnoan.  Tha  e  "na  aobhar 
tftingealachd  gu  bheikear  air  sgur    dhetii. 

FoNN. — Mo  run  geal  og. 

Ach  a  Dhoinhnaill  Mliic  Dhnjhaiii 

Bu  tu  'n  diuiiiacli  'bha  treubhach; 

'S  iomadh  aite  'n  robli  ainm  rul 

Eadar  Albainii  is  Eii  inn. 

Mura  digeadh  oit  Ibhiig 

Bhiodh   tu  strioclidte  air  dhroch  v-lueidh- 

eadh: 
'S  ann  a  <^W  fhao;  iad  thu  'd'  ahineadh 
Air  Cnoc-su'viob  ami  a'  feithe: 

Mo  Bhrogag  Chiom. 

'8  math  'th'g  brog  dhuit  an  oncadii 

Agus  osan  air  fhiaradh, 

Ann  asn  iiieadlion  na  cosgais, 

'S  tu  nach  b'  olc  u»ar  fhear-riaghailr, 

8ar  dhiobhair  nam  mart  thu 

'Theid  do  Shasuun  gu  h-easgaidh; 

Agus  sgiobair  na  inara 

Ri  la  greannach,  fliuch,  tiadhaici). 

S  iomodh  gomag  is  bideag, 
Agus  sgriubadh  air  shronaibh, 
Agus  crlatnkadh  le  fiaclaibh, 
IS  cur  ingnean  an  ordagh, 
'B  h'  agad  fein  is  aig  Aonghas 
x\nn  an  iorghuiil  na  doruinn, 
'S  sibh  a  leutn  air  a  che.ile 
Mar  choin  dhreineach  gun  eolas. 

A  Chlann-Adughais  na  Morairne 
Gu  'm  bu  ghatbh  sibh  's  a  chomhrag; 
Bha  sibh  foghainteach,  cahiia, 
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Laidir,  ceann-bheairteach,  dxirnanh: 
JBha  sibh  math  nnn  an  Sasuun 
'C'hiu-  bhur  neait  le  Rìl'H  Deorsa, 
Gecl  a  theabas  bhur  raclidadh 
A  tlgh  'mi  dachaidh  bharr  torraidh. 

Na'  n  robh  thusa  fuar,  ticainar, 
Bha  do  spioniidh  mar  b^  abliaist; 
'8  luaiig  a  tliachradh  roimh  t'  aodiiiis 
Ann  an  caonnaig  nan  armunn 
Ged  fhuair  Aonghas  le  buachadh 
'8  an  droch  uair  lis  an  lar  tbn, 
Mu  'n  dig  deireadh  na  cuise 
Bidh  e.  dubailto  paighte 

frod  tha  'chuis  ann  an  teaganih. 
Tha-  m<>r  eagai  air  in'  inntinn 
Gu  'n  deid  Aonghas  a  bhreabadh 
Mura  a  teas  rait;  mi -f  bin  e. 
Ma  bhios  Iain  an  lathair, 
Ou  'm  bi  tlamadh  ann  'scireadh; 
"8  gu  'ni  bi  cnapadh  air  shuilean 
Aig  a  Chunradh  'e  aig  Ibhrig. 

Acli  thoir  thusa  fios  bhuamsa 
Gu  Ruairidh  's  gu  'nihathair 
CfU  bh<-d  a  bhrogaii  air  sgaoiieadh 
A^us  feomach  air  caradh. 
Ohinn  i  farsuing  's  an  uachdar 
Agus  chuaiT  i  's  na  sailtean, 
'rhanai<<  toli  air  na  fraochain, 
'S  laigh  an  t-aobran  air  lar  aisd'. 

Cuid  a  chnhair  a  toiseachadh. 

'"N  raoir  a  chuala  mi  'n  taisgeal 
A  chuir  gaiseadh  a  'm'  leirsinn 
Gu  'n  robh  drobhair  nam  mart  aca 
F<'  'n  casaibh  'na  jiginn. 
Gure  'fhuair  dh*ibh  an  t-urram 
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'S  ù  bhv'.idhiiin  an  streup  dhaibh, 

D'>  e))>il  'hlri  gun  taiee. 

'S  mac-na-bracha  'bhi  'levnn  ort. 

Bhu  thu  'n  fliine  nach  striochdadh, 
Dhaindeoin  mi-ruii  lucbii-Bourla. 
Bha  iad  ainmeil  'an  Sasunn 
"Chur  an  ijeart  le  Rigb  Seumas; 
Luchiì  naii  geur  lannaii  glasa 
'Chuireadh  braa  aii  raneata: 
An  am  V)ualadh  nam  buillean 
Gu  'm  bu  bhiiidhinn  'blii  reidh  lia, 

Bu  tu  sgittbair  a  bhata 
*Chuiieadh  baiilinn  fo  sliasaid. 
'8  gur  tu  'n  gioinanach  ^iiinìa 
'Dhoì  do  'n  mhunadh  ;t  dh'  fhiadh  icli 
'N  u<(ii  a  lachadh  tu  'n  fhireacli 
Bìiiodh  do  uhiUeaii  's  du  ihriall  leat; 
Bhiodh  do  ndii.nl-choin  air  lodhiinu, 
'.S  cha  bu  ghjiothacìi  ligli  'nn  liar  oit. 

Bii  tu  iasgair  na  lì-abhann, 
'S  cha  b'  i  chabhuil  'bu  bheus  dhuit 
Ach  am  niorgha  ueur  sgaiteach. 
'S  crann  snaidhte  air  a  loir  sin. 
'S  i  do  ìamh  n;»ch  deid  uiearachti 
Mur  dean  goinnead  an  leis  c; 
Bradan  rarr-vjIiHa!  's  glan  lainiiir 
Cha  bhi  'chion  air  do  cheile. 


ORAN. 

Do  NiaM  Cainrìbeul  Dhun-Stath!nnis,  ie 
Seunnas  Caimbeul  an  l-Chviurn- 
Chille. 

LUINNEAG. 

rha  n.-*  gillean  grinn  fo'n  ai"nai!>!ì; 
'S  gur  boidheach  leam  fhin 
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Thig  an  t-<irdach  dearg  dhaibh. 

Biodhtnaid  sunndach.  t'titrfun, 
Seinneainaid  gu  h-eihhimì 
Cliu  an  fliiurain  j^bleusda 
Dha  'm  beus  a  l)hi  ri  armachd. 

"S  e  rn:>  run  sa  marcaich, 
Nai)  each  cruithea^h  tart'rach; 
Ni  thu  'n  tor  a  sgapadh 
Ann  sua  bailteau  mari^aidh. 

'N  uair  rachadh  tu  'mhaicachd 
A'd'  dhiollaid  mar  chleachd  tliu, 
o'e  du  lahiann  's  d<»  thaitiieas 
Each  aigeannach  meaninnach. 

■Righ,  gu'm  meal  thu'n  oighreachd 
A.  fhuair  thu  mar  srawibjadh, 
Dun-Stathinnis  chadirnhneil 
Ann  am  boiun  iieo-chearbaich, 

Do  shuil  mar  iia  dearcaii, 
'S  do  dheud  mara  chailce; 
*S  i  do  cheile  leapa 
Fhuair  am  mairist'  aintneil. 

Do  cridhe  uiar  dhaoiniean. 
^o  mar  rwu!  'san  oidhche. 
N'o  mar  t,'hrein  gu  caoimhiieil 
A  boillsgeadh  'san  anmoch. 

S  e  mo  dhoohas  cridh'-sa 
Uu'n  dean  t'  oi.  hre  ciniitinn; 
B'aiohearach  leaui  fhin  sid 
\S  leis  ua  ni  ort  leanmhuinn. 


TORRADH  IAIN   LUIM. 

'N    uair   a   chuireadh    Tain    Lom    fo  'a 
il'rirnh  shubhairt    Alastair   Domhna]h*ch, 
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Aiastnir     Mac     Aonu'hais,     h^uh    e     "tj  '  a 
■neasasnh  aig  ar  uaigh: — 

Chuiitineas     eeann-crich'     air    )ii"    fhear- 

ciiinidh, 
'S  e    1)  dei.^h  a  phasgadh  an   Toin-Ainireal: 
l]i^hfl;\if  luiii  dan,  a  ri»h  nam  filidh, 
Ou  'n  deanadh  Dia  sith  li  t'  anani, 

An  High  Mor  thoirt  mathanas  dhuit 
Airsoii  fhad  's  a  dhioludh  tu  'n  t-olc; 
Thr  ga<jl  an  leotrhainn  's  tuath  ari  tuirc 
Ann  ."an  uaigh  'sa  bheil  do  ohrup. 

B'    fhuath    leat    Uil learn,    b'  fhuath  leat 

Mairi, 
)V  fhdath  leat  na  tlianai^'    de    shiwl    Diar- 

niaid, 
'li  fhuath  leat  gach  nt^ach  bio  ih    rioghail, 
'8  ifu'u  innseadh  tu-fhein  e    tj'.in  iarraidh. 
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GED  THA  'N    OlDHCHE    'N     NOCHD 
FUAR. 

Ged  tha  'n  oidhche  'n  noehd  fuar, 

'S  beag  air  cada!  mo  luaidh; 

'S  cha  'n  e  tainead  no  fuairead  m'  eudaich; 

Ged  tha  'n  oidhche,  &c. 

Ach  an  naidheaclid  so  fhuair 

Mi  's  a  mhadainn  Di-luain; 

Gur  a  fada  's  gur  buaii  dhonih    'h-eisfean. 

Chi  thu,  'Righ,  's  beag  mo  luaidh 

'Dhol  do'n  doire  so  shuas. 

Far  an  goireadh  a'  chuach  'sa  cheitean. 

'S  iad  mo  chinneadh  a  bh'  ann, 

'S  iad  mar  choluinn  gun  cheann, 

No  mar  thobar  an  gleann    air    deubhadh. 

Gur  a  mise  tha  tinn, 

'S  bochd  's  gur  tursach  'tha  mi. 

Is'  nach  faicear  'san  tir  fear  t'  eugais. 

Gur  a  mis'  tha  fo  sprochd, 

Cach  mu  t'  fhearann  a'  trod, 

Is  nach  suidh  thu  air  cnoc  g'  "an  reiteach'. 

Gur  a  mise  tha  fo  bhron 
Mu  mo  mhaighistir  coir. 
'S  e  'na  laighe  fo  'n  fhoid  gun  eirigh; 

Ann  an  ciste  nam  bord, 
N  deigh  a  sparradh  le  ord, 
'Ghraidh,  cha  duisgear  le   ceol    nan   teud 
thu. 

Chunnaic  mise  do  thur, 

'S  e  gun  mhire,  gun  mhuirn, 
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Is  do  chiiineidh  's  i^ach    cuis    an    nA-j^h 
laiinh. 

Chunnaic  mise  do  bhoid 
S  e  gun  ioinairt,  gun  "1, 
Agus  innis  a  cheo  is  feur  troinip'. 

Tha  do  bhaile  gun  stath, 

*S  e  gun  sabhall,  gun  ath, 

A-ch  na  fhiadhaiiean  bana,  feurach. 

Piob  sgallach  nan  doa 

Bhiodh  mu  d'  thalla  gle  uilwch, 

Le  ceol  caithreaniach,  bras,  luath,  eibliinn. 

Thigeadh  boineid  o  'n  bhuth, 

Air  chul  bachlach  mo  ruin. 

"S  cota  Lunnaineach  dubh-ghorm  eutioui. 

Bu  tu  namhaid  a  bhruic, 
'Thig  o  bhruachaibh  an  t-sluic, 
Is  a  bhradain  air  uisg'  a  leumadh. 

Bu  leat  sinteag  nan  earn 
Leis  an  cinneadh  an  t-sealg, 
Bheireadh  fuil  air  damh  deai'g    na   oeire; 

Leis  a  chuiJbheir  chaol  ghlas, 

Nach  diultadh  an  t-srad, 

Leagteadh  ultaiche  bras  an  t-sleibhe. 

Gu  'm  b'  fhear  bogh'  thu  nach  b'  oic 
Dhol  a  thomhas  nam  prop, 
Bhiodh  do  shaighead  'sa'  phloc  '2   a   reu- 
badh. 

Tri  chrainn  fhichead  is  corr 
Nach  b'  fhurasd  idir  a  leon, 
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'S  aiiii  H  bhiisr  thu  le  t'  ordaig  feiii  iad. 

All  taigh-laghri  naii  tur 

Gu  'ill  bu  fhradharcach  thu, 

Cha  bu  cliladhaire'  chunntadh    feich    ort. 

Am  ineasg  Ghaidheal  is  Ghall, 
Far  an  eis^teadh  do  chainnt, 
Uheibhteadh    Laideann     is     Fraingis    "s 
Beurla. 

'8  ann  an  Sasunn  fo  'n  uii 

Dh'fhag  Mil  tasgaidh  mo  ruin, 

Ann  an  caib(>al  nan  turaibh  gle  gheal. 

'M  Baile  Lunnainn  nan  cleoc, 

Dh'fhag  mi  utk  ino  loin; 

Leat  bu  duilich  e,  'DhomhnaiU  Shleitich  '. 

Och!  fhir  chridhe  mo  ghaoil 
Do'ni  bu  shuaicheantas  fraoch, 
'S  e  ino  chreach    nach    do    <^h-fliaod    thu 
eirigh. 

In  the  manuscript  from  which  we  have 
copied  this  work  ir,  is  termed,  "Oran  do 
Mliac-Iain  Aird-nam-Murchann,  le  gille  a 
bha  aige  fhein."  In  D.  C.  Macpherson's 
Duanaire,  which  contains  thirteen  verses 
of  it,  it  is  termed,  "Cumha  Raonaill  Gig, 
le  Iain  Lom." 


BIODH  AN   UIDHEAM  SO  TRIALL. 

Biodb  an  uidheam  so  'triall 
Gu  ceann-uidhe  nan  cliar 
Far  'm  bu   chuibhe    's'm   bu    tnhiann    !«■ 
seoid ; 

Gu  tur  meadhrach  nach  crion 
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Natl  cinn-fheadhna  's  glan  fiaiuh; 

Cuirt  ghreadhnach  bho  'n  i  ioghail  stoinii; 

Gu  Aros  mo  ruin 

'S  an  cluinnt'  clarsaiche  in  ciuil 

'S  iomairt  fehailetisg    air  chruiuntibh    oir. 

Bhiodh  mnai  aillidh  'n  fhuilt  reidh 
Gabhail  dana  le  tend, 
Sior  chur  seachad  isa  seisteachd  leo, 

Bheir  mi  'n  ruathar  so  'null 
'Shealltainn  oighre  Dhun-tuilm, 
Gu  'm  meal  thu  'ii  staoileadh  bho   thus  li 
d'  bheo. 

luchair  ghliocais  nach  bath, 
'Chuir  a  fhrodharc  thar  chaich; 
S  tu  gu  'n  taghainn  de  'n  al  s'  tha  beo. 

Mach  bho  Mhorair  nan  steud, 

Le  'a  cluinnt'  oragan  nan  teud, 

'S  tu  a  b'  fhoirineala  beus  trath-noin. 

'S  leat  Sir  Domhnall  bho  'n  Chaol, 
'S  leat  Clan-Domhnaill,  na  laoich; 
8id  a  bhuidheai.n  nach  maom  'san  toir. 

"S  leat  Mac-Mhic-Ailein  bho  'n  chuan, 

Le  luingeas  daraich  lom  luath ; 

Luch  nan  leadan  le  'm  bnailteadh  stroic, 

'S  leat  Mac-Mhic-Alastair  fheil' 
Bho  Ghleann-Garadh  n^n  geug; 
Buidheann  bharrail  nach  geill  fo  sgod. 

S  leat  fir  Eirinn  a  risd, 
'Chuir  thu  fhein  air  do  thi; 
S  iad  gun'n  eireadh  le  atrith  mu  d'  shroi. 
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Thig  Clann-Chamshi  oiii  an  rmVi 

Ort,  (I  bhraighe  nan  <rleann, 

'S  ia'.l  cur  fhiudliaidh  'n  a-^  deann  am  feoil. 

Gur  leat  niTHni  gach  seilg, 
Le  d'  cheol  druma  '^  a  slieinn, 
Roinih  d'  ^ìseard  Muileach    nach    meirbh 
snn  toi". 

MaoaiJit,  niaigdeanail,  ur, 
Faicheil,  faidhreachail,  ciuin; 
Marcaichgreadhnach  iiaii  crudheach  gorm. 

Bhiodh  eich  sheatiga  "nan  leum. 
"S  iad  nan  deannaibh  cur  reis, 
S  tir  a  sreamadh  na  srein  ri  'ni  bef>ii. 

We  have  copieil  this  poem,  except  the 
i2th  vervse — the  verse  about  the  Cam 
eron« — from  Dr.  Maclean's  manuscript. 
The  12th  verse  is  not  in  the  Doctor's 
woik  We  have  taken  it  from  Turner's 
collection. 

Tuiner's  version  of  this  poem  will  be 
touiid  at  i^age  111  of  his  collection.  In 
the  third  line  of  the  first  veise  Turner 
has.  Far  'm  bu  shubhach's  'm  lui  mhiad- 
hail  seoid;  in  the  second  line  of  the  sixth 
verse,  he  has,  Chuireadh  adharc  thai 
chaich;  and  in  the  first  line  of  the  ointh 
verse  he  has,  'S  thig  Aonghas  ardanach 
treun.  Then  Turner  has  three  additional 
verses.  We  have  given  one  of  them  al- 
ready.    The  remaining  two  are  these: 

Chuir  mi  ceannard  an  t-sluaigh, 
Le  dha  leanabh  san  uaigh; 
Fath    mo    theannaidh    's    mi    fuasgladh 
dheoir. 
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Fuireach  Raonaill  a  ris, 

Cuis  a's  misde  mi  m'  dhith, 

Ohuir  sid  m'  aiijripadh  a'   sios   riarh-Tioiu. 

Dr.  Maclean,  conirary  tu  his  ueiiei'.il 
practice,  gives  no  headiiij^.  It  ig  proba- 
ble he  had  no  information  to  give  about 
the  poem.  Turner  styles  it  lorram  le 
Eachann  Bacach.  We  have  no  doubt  that 
Iain  Lom  was  the  author  of  it. 

In  September,  1675,  Angus  Macd«tnell, 
of  Glengarry,  tht-n  Lord  Macdonell,  of 
Lochie],  and  Archibald  Macdonald,  of 
Keppoch,  went  over  to  Mull,  with  an 
aimed  force,  to  assist  \he  Macleans 
against  the  Eatl  of  Argyll,  it  is  alto 
^ether  probable  that  lain  Lom  accom- 
panied them,  and  it  is  po.ssible  thai  ir 
was  duriiJLT  the  jouiiiey  to  Aros  in  Mull 
that  he  sang  ''Biodh  an  uidheam  so  trial). '' 
[f  this  was  the  occision  on  which  the 
poem  was  coiuposed,  we  might  expect 
that  it  would  bo  prat  y  about  the  Mac- 
leans of  Dunrt,  and  partly  about  Glen- 
ifarry,  "morair  nan  sleud."  and  other 
chiefs.  Still,  no  matter  what  the  occasion 
was,  the  poem,  as  we  have  heie  given  it. 
inusr.  contain  some  verses  that  do  not 
realh'^  belong  to  it. 


ORAM    DO    MHORAIR    GHLINNE- 
GARADH. 


LE    IAIN    LOM. 


Bidh  an  uiilheam-sa  triall 
Gu  ceann-uidhe  nan  ciiar. 
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Far    III  bu  chubiiaidh  \<  'm  bu   iiibiaini   K- 
'r  seod. 

Gu  tur  ineadbracu  iiiicb  cricni, 

Am  bi  cinu  fheadhiia  s  i,dan  liomh: 

A  chuirt  ghreailhnach  'an    riogbail    gloit'. 

Mi  fada  mu  th.:arh 

Gu'n  lion  fafiachd  mi  "s  gruaim, 

Cha  chadal  dhonih  u;iir  aii  choir. 

Theid  mi  shealltaiun  a  nunn 
Air  nis<ninn  Sheumais  nan  rur, 
Gu  'ra  meal  thu  "n  staoidhle  sin  pusd"  ritl' 
bheo. 

Gu  mnaoi  aillidb  'n  fhuilt  leidh: 

Cir  de  'n  airgiod  'g  a  i-r-ir, 

Agus  coinnlean  de  'n  cheir  'g  a  coir. 

Gur  tu  'n  iuchair  nach  bath, 
"Chuir  do  fhradharc  thar  chach; 
'S  tu  'thaghainn  de  'n  als'    tha  bee 

Mach  o  Mhorair  nan  ateud. 

Nan  organ  's  nan  teud, 

S  tu  b'  fhoirmeala  beus  tra-noin. 

Theid  eich  sheanga  u  an  leum, 
Dol  'n  an  deannaibh  's  an  reis, 
'Fhir  a  theannaicheadh  srein  mu   m  be<»iH 

B'  fhearail  't  fhaicinn  air  sraid, 

Le  d'  chiabh-fhalt  cleachdach  gu  lar. 

'Urla  mSiaisich,  's  neo-thaireil  oirnn. 

B'  ait  learn  torman  do  phiob'. 

Creach  'g  a  togail  le  strith, 

Le  mac  aignidh  bho  'n  rioghail  stoiriu. 
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Leat  (Ih'  eireadh  na  laoich, 

Clan  1 1  Domhnaill  aii  fhraoich. 

Sid  na  connsbuinu  vach  fai'in    s   an    toir. 

Bu  ieat  Banaich  o  thuath, 
Clann-'IU-Andrais  nan  tua^li, 
Agus  Rothaich  le  'm  buailtibh  bho. 

Thig  Mac-'Ic-Aileiii  u'n  chuan. 
Le  'loingeas  daiaich  dubh  luath, 
Buidheann  bharrail  le  'm  buailt.eadb  stroic. 

Buidheann  alloil  11:0  rum, 
Cha  laigh  snial  air  an  cliu, 
Leis  an  Alastair  nisei  1  og. 


The  above  pO' in  is  taken  from  "The 
Scottish  Celtic  Review."  a  valuable  work, 
especially  in  Keltic  philology,  by  the  late 
Rev.  Alexander  Cameron,  LL.  D.  Tr 
will  be  found  at  p  ge  77  Dr.  Camerois 
states  thai  it  was  fiom  a  MS.  collection 
of  Gselic  poems  transcribed  from  an  older 
MS.  by  Ewen  Maciachlan,    of   Aberdeen. 

It  is  evident  that  the  4th  veise  cannot 
be  correct.  Lord  Macdonell  was  married 
to  a  sister  of  Sir  eTames  Macdonald,  of 
Sleat,  not  his  daughter.  If  the  whole  of 
this  poem  is  addressed  to  Glengarry,  who 
is  Morair  nan  steud?  Mackenzie,  of  Kin- 
tail,  was  Earl  of  Seaf(.»rth  in  Iain  Lom's 
day,  and  there  was  no  Lord  Macdonald  of 
Sleat  until  1766. 
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ORAN   DO  DH-AONGHAS  MAC  RAO- 
NAILL  OIG. 


Lt    JAIN    LOM. 

Hiodh  Hii  uidheaiu  so  'triall 
(tu  ceann-uidhe  nan  cliar, 
Far  'm  bu  shulihach  's     lo    bu    mhiadliaii 
seoid : 

Biodh  an  uidhean  so,  &c. 

Gu  tui-  meadhrach  nach  crion 

Nan  ceann-feadhna  's  j^lan  tiamh, 

Cuirt  trhreadhnacli  'm  bu  rioghail  st^)inu: 

Ou  tai^h  ainmeil  inor-fheil' 
8  ail  clnint'  tnragan  nan  teud, 
"Fhiv  a  b'  fhoinneala  beus  trath-noin. 

Ann  an  ar<is  mo  ruin 

Ohluinnteadh  clarsaichean  ciuil, 

'S  ioniairt  thaileaHg  air  chruinntibh  oir. 

Fuaim  na  fidhle  rnu  seach, 

Toirm  aif  piob  'bn  mhath  bias, 

Fion  spainteach  dearg  datht'  ann  's  beoii  : 

S  uisge-beatha  nam  pios 
"Rachadh  t'  airgiod  g'  a  dhiol: 
Chit'  an  gloin'  e  mar  ghri(jg  an  oir. 

Bhiodh  mnai  aillidh  'n  fhuilt  reidh 
"Gabhail  dhana  le  teud, 
Sior  chur  seachad  na  seisteachd  le<>: 

Coinnloan  aca  de  'n  cheir 


»'  x'iar  .tarsjiiag  iitu  ^ii  ei'jht'  ati  t-tyt, 

MfiQuufy  jnaighi'ejiiiai!  tlui, 

Faichuil,  faklhreiichaii.  oiuin, 

Marcach     giea«lhiiac]i     nan      cruidii-eacli 

lihiodh  eich  sheanga  ii  an  leimiy 
'!*>  iad  'n  an  deannaibh  'cur  rein', 
8  fir  a  sieamadh  nan  srein  ri  'm  bi'O'I. 

N  uair  a  rachadh  tu    jnach 
'S  ard  a  chluinnteadh  do  smachd, 
Kl;iodh    Iain    Muideairach    lear    's    M.ic 
Leo  id ; 

\Iac-Mhie-Ailein  biio  n  chuan 
Le  loini^eas  daraich  Imìu,  liiath; 
Lnchd  nan  le;i<]an  le  'in  huailteadh  srioic. 

Thig  A'^nghas  ardanach  trean, 
Bh<.  (ThJwann-Garadh  nan  geug, 
\S  na  tlr  gli^isda  nacli  geill  fo  sgod. 

'8  ieat  8ÌT  Donihnali  bho  'n  Chaol 

fs  Clann-Donihnaill,  na  laoich, 

Sid  a'  bhuidlican  nach  maom    'r   an    t<>ir. 

Thig  Claini-Iain  an  nal) 

Bhu  dhubhar  nam  beann, 

'Chuireadh  iubhar  'n  a  deann  iim  feuil. 

Thig  fir  Eirinn  a  risd, 

Chuir  thn  fhein  air  do  thi; 

S  iad  a  dh'  eireadh  le  strith  mu  d'  (lliorn. 

Thig  Clann-Pharlain  nan  sgiath 
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■  Blvaig  fear  t'  aite-sa  riamii, 

"S  Ma<2-an-Aba  1«  'chiad  fear  umt 

Bu  leat  tir  an  taoibh  tuath. 
Fir  a'  Bhmiglie  so  shuas. 
'S  deagli  Mhac-Griogaii  bho  Ruadli-struth 
chiKt. 

'N  uair  a  bliiodh  tii  'n  LiKrìì-Treii; 

Bu  dluth  'thidladh  fcu  V>eii)n; 

Bu  tu  luaiblmiche  'ji  eisg  !<j  \q<>v<: 

Agus  coisiclie  'chairu 
Leis  an  ciniieadh  an  t  **rHl<?, 
Bheireadh  fuil  air  dainb  nen-;^  n.n'.    c  -' 

N  uair  ;i  raiirtig  mi  'Chruacli, 

liha  mi  t'  ionndraichinii   bhuiiu: 

S  e  do  nihulad  'bha  tuair  gn'.'-;  >1» «»;  in. 

ilia  do  chinneidh  mor  fiiein 

Fo  mhulad  a'  d"  dheigh, 

Mhic  an  fiiii  o  Loch-Trti^  an  flM'.sii, 

•Sann  an  torachd  nan  each 
Dh'fhag  mi  'a  t-og  a  IsThem-i  tireach: 
^'ha  do  dhifbair  a'  chiach  a.ii  r-«>r<i. 

.Satin    n  a  Shineadli   sun  alit 
i'»ha  clanTi-taighe  mo  gliraidli. 
'led  a  tluiit  tbn  Ic  dearui  id  icn. 

^'ha  bu  spuillear  air  tiiaih 

Dha  "ii  do  raisgeadli  an  tiai^li: 

Bho  rno  dhinldinil  air  ghuaihii?)!i  xlmiijli. 

Uhaireadh  ceannard  an  r-slnajgii 

Le  'dha  leanabh  'san  uaiuh; 

Fath  mo  ghearain  's  mi  funsuJadii   uliev>ir. 


us 

In  the  year  1640  the  Mncdciiakls  ..f 
Keppoch  and  the  Macdonakl.s  if  'TJencoH 
entered  Breadalbane  and  carried  otf  ;i 
large  number  of  cattle,  As  they  weit^ 
passing  Stron-a'-Chlachain  o'<  their  -vvay 
back,  the  Campbells  attacked  them,  but 
suiFeied  a  severe  defeat.  James  Meiizieii 
i>f  Culdres.  who  happened  lo  be  v.-ith  tlje 
Campbells  at  ihe  time  of  the  tight,  got  a 
•^trons^er  bend  of  them  together,  ond  pur- 
sued the  victorious  Macdonalda  up  Glen- 
lochay.  He  overtook  them,  defeated 
ihem,  anil  brought  back  the  f-attle  that 
rhey  were  taking  away.  Menzius  wis  a 
brave  and  experienced  S(.>Idier  wlivi  hnd 
fought  under  Gustavus  Adolj/hns.  Hi' 
was  known  by  the  nick-name  of  "'Crutiaii- 
Ruadii  nan  Clearc."  Mrcdonald  of  Kep 
poch  and  Macdonald  <jf  (rlencoe  wen- 
both  killed.  It  seems  from  the  line, 
8ann  an  toraohd  nan  each,  tliat  i^  was  in 
the  second  fight  the  former  fell.--"'7'/<f 
Killin  collcctioii  of  Gcelic  soiuis,  "'ifì,  //m.si' 
<md  traìiìihitions,"  page  54. 


MARBHRANN. 

Do  Shir    Seumas    Mac-Dhoinhnaiii, 
Chaochail  'sa  Bhiiadhn   1778. 

LE  IAIN  LOM. 

Our  a  fad'  'tha  mi  'm  thaujb, 

Thuit  nif)  chridhe  gu  lar, 

A  R'gh,  's  deacair  dhiunh  tanih  's  nn  b< 

'8  e  do  thuras  do  'n  Dun 

A  dh'fhag  snigh  air  mo  shuil, 
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">^  a  l»iii  fairinu  Jo  \hvAv  gun  Gb»;f.. 

Thrt  do  bhaile  gun  speis. 

iiun  elcli  *g«Ui  uiodliadli  ie  siciii; 

Dh'fhalbli  gach  fasan  le  Souinas  olì. 

*>lii*>dh  do  ghillean  nm  Beach, 
"Lionadh  di'ohe  'b'thearr  bias, 
Fioii  Spainteach  dears  ac'  is  beoir. 

S  uisgo-beatha  nam  juo.s, 
"R.icliadh  t  airgiod  g   a  diiiol, 
(Jheibht/  an  gloin'  e  uiav  ithriog  'an  or. 

Buiodli  lusiatlian  og  "n  fhiuk  reidli 
Gabhail  dhan  daibh  h'.  'm  beul; — 
Alia  ad  thalla  gu  'n  oisdteadh  et^ol. 

•'uitiiiiean  geala  de  'n  cheir 
;'>lii<'dh  aij  l-isadh  gu  geur;- 
ril.if  fai-siiing  niu  'n  eight'  an  \*A. 

Nuair  a  lachudh  tu  "stiith 
Ann  an  a<inai!t  an  ugh, 
Bhiodh  do  dhiollaid  air  !iiil-t  ;ich  gomi. 

"Nuair  rj  rachadh  tu  'juach 
iVaid  a  chiuinnteadlt  dv.  suiaehd. 
Jihiodh    Iain    Muideartacli    h-dt    V    Mat 
Le(  lid : 

Thig  Clann-Chainshroin  an  nail. 
«)  bhraighe  nan  gleann, 
Cluiireadh  iu]>har  le  .sraiin  am  iaoii. 

Thig  a  Athoil  an  nios 
Oomhlan  gasda  gun  sgios, 
tJeannaid  r(,nipu  's  e  fineauli'.  og. 

"N  leat  Mac-Farlain  nan  oliar. 
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'Bh'  aig  fir  t'  aite-sa  rininh, 

"8  Mac  an-Aba  le  chiad  U(>  tlho. 

Ruidheann  eile  m<>  ruiii, 
Air  nach  cualas  mi-ehliu, 
Thig  le  Alastair  suniidach.  og. 

Gu  'm  faiceadh  uio  Dliia 
Do  mhae  air  an  t-sliabh 
Ann  an  duthaich  Hfin  cìiar  's  ini  btw. 

"Fhir  a  dh'  fhuiling  ani  bns, 
"S  a  dhoirt  t'  fliuil  air  ar  sgath, 
Na  leig  uiulad  gu  lirath  'n  ar  coii-. 

"Nis  bhc)  'n  sgitl'ich  ai'.}  cheauu 
A'  sior  thuireadh  mu  'r  ca!l, 
Bidh  mi  sgnr  aun  smh  ani  is  ci>ii-. 

This  poem  was  originally  publislie<l  in 
Turuers  coilection.  We  have  (Mivirtivl 
the  following  verses:^ 

'S  leat  Mac-Dhondinaill  a  ris, 
Nam  bratach  's  nam  piob, 
Orunair  gasda  nan  righ-bhra:  stoil. 

'S  ann  'n  a  shitieadh  san  allt 
Tha  deagh  cheann-taighe  an  aigh. 
Ged  a  thuit  tlm  le  dearmad  leo. 

Buidheann  (die  mo  ghaoil 
Dha  'in  bu  shuaicheantas  fraocli. 
Och  mo  chreucli!  nach  d"    fhaod    iad    bhj 
beo. 

Mil-each,  a  war-horse;  not  to  be  co»i- 
founded  with  mile  each,  a  thousand 
horses  — Cliar,  a  brave  man.  a  poet,  an 
ecclesiaat'c,  a  society,  a  tcoop. 
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CUMBA    GHILLEASBING    NA    CEAP- 
AICH. 

LE  IAIN  LOM. 

Moch  iJi-SHthHÌrn',  niobheud! 

Ghlu.-iis  claidhi'ainh  fo  m'  sgeith; 

'8  ti'io  learn  caradh  nan  treith  fo  'n  fhoid. 

Moch  Di  Sathairn'  &c. 

Tha  leann-dubh  aii-  uio  ehradh, 
'Chuir  mo  shu^radh  gu  lar, 
Ged  is  subhaltach  each  ag  o'. 

Mo  cheann-iaigbe  'ii  robh  feuui, 

Dha  'n  robh  labhairt  le  ceill. 

Tha   n  a  shineadh  fo  dheile  bhord; 

An  ciste  ghiubhais  chaoil,  bhain, 
A.n  deii;h  a  h-uidheani  aig  each, — 
An  taigh-fiodha  fo  bhlath  nan  ord. 

'Nuair  a  bha  thu  gu  tinn, 

Gu  'n  robh  t'  aigneadh  air  leinn. 

Mar  aigneahh  's  mar  inntinn  lob. 

Bha  do  lauihan  a'  suas, — 

An  deigh  do  labhairt  'thoirt  bhnait, — 

Ris  an  Athair  's  ri  Uan  na  gloir'. 

Cha  bu  spuillear  air  tuath 

Dha  'n  do  ruisgeadh  an  uaigh; 

Bha  mo  dhiubhail  air   ghuailnibh    sloij^h. 

Tha  do  chmneadh  gu  leir 

Lan  tiom'  as  do  dheigh, 

'Mhic  an  fhir  o  Loch-Treig  an  fheoir. 

A  Cholla,  cuiijihuich  's  gach  gniomh 


Clin  (ìo  shiiiiisie  bh')  chian: 

•Seas  do  righ,  agua  Dia,   s  a'  choir. 

Archibald  Macdonald  of  Keppoch  die- 
in  1682,  and  was  succeedwl  by  hi.n  tddei^t 
?»o-n.  Coli. 


ORAM. 

Atr  feachd  Righ  Seumas  a'  gluasad  gu 
Blar  Raon-Ruairjdh. 

8  mithich  dhuinii  marsadh  as  an  tir 

Bho  'n  chuir  sinn  dith  air  feoil  mam  mail ; 

TamuU  an  ordagh  dhuinne  'a  d'  ar  mor 
shluagh 

Dh'  imich  ar  n-oigridh  bhuainn  am  mach. 

A  chuilein  ghrinn  oia:,  ma  tha  thu  leointe. 

(in  'n  seall  an  Rigli  Mur  riut  arms  gacli 
beairt ; 

Ail-  madainn  Di-mairr.  rinn  sinn  mar- 
sadh, 

S  facal  gach  seirdsin  a'  rnith  <>irnn  uiu 
seach, 

Aig  leith-fcabh  an  t-saile  tharruing    na    h- 

armainn 
"Suas  n  am  bragadaibh  dan'  gu  ro  cheart: 
Mu    bheul    an    anmoich    shuidhich    sinn 

cam  pa, 
S    dh'   imich   ar   ct^-innard    bhuainn    am 

mach. 
Facal  ar  Coirneil  ri  Sir  Domhnall 
Mar  ri  ar  n-ord.agh  'blii  'n  ar  glaic; — 
"Na    leigibh    bonn    dail'    a'    seasamh    a 

gheaird 
Is  enmaibh    'ur   naimhdt'an    bliuaibli    am 

mach." 
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Bu  fh'iuch  a'    mbadainn    a    thoo-    sinn   ar 

breacain, 
'S  a  cbaidb  sinn    air    astar   gus    an    taigh 

d'  an  robb  chairt 
'N  uair  'rinn  sinn  eirigb  gn  'n  d'  rinn   sinn 

ar  n-eideadh. 
Is  chaidh  sinn  'n  ar  b?um  fo  na  cnapanan- 

saic. 
'S  bu  lugbaid  ar  n-aiitneal  'n  uair    'than- 

aig  am  feasgar, 
'N  uair  'loisgeadh  an   lasag   'bu  lionmhor 

srad ; 
Bho  cheann  Loch-Iall  gu  'n  d'   rinn   sinn 

trial], 
'S  'n  uair  chrom  a'  ghrian  gu    'n   d'    rinn 

sinn  stad. 

Aig  Loch-Luchaidh  shuidhich  sinn  carapa. 
La  rfùmh   Dhi-domhnaich    's   da   la    'n   a 

dheigh; 
Chruinnich  ar  cairdean  uil'  air  an  laraich, 
'S  thog  iad   an   lamhan  an   lathair   Mhic 

Dhe. 
Bu  bheag  ai  speis  do  dh-airgiod  no  spreidh, 
'S  gu  'n  d'  fhag  sinn  'n  ar  deigh  ar  mnath- 

an  's  ar  clann; 
'Cheart  aindeoin  gach  lochd,  ged  chiuirt' 

againn  corp, 
Cha  dean  sinn  bonn  clos  gus   an    cosgrar 

leinn  Goill. 

Labhair  an  Greumach  a  b'  fhearr  nadur, 
'Chlanna  nan  Gaidheal,    na  faiceam  bhur 

gruaim; 
Togaibh    'ur  n-inntinn,    thanaig   an    tim 

dhuibh, 
'S  mithich  dhuinn  marsadh  do   'n   tir  so 

shuas. 
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Dh'  fliaìbh    slnu    am    mach    inntiniieach, 

statail, 
Gus  atì   do   ranaig  sinn   braighe    Ghlinn- 

Ruaidh, 
'Mach    li   Gleaniituraid    's    inonadh    'sii) 

Dhrumaini., 
Dh'  imich  gach  duine  'bha  guineach   'san 

ruaig. 

'Mach     nionadh     Dhruim  Uachdair     dh' 

injich  na  h-uaislfean 
A  bu  mhor  cruadal  is  'bu  bheag  sgios; 
'N  uair  'ranaig  sinn  Atholl  clia   d'    fhuair 

sinn  ach  mnathan; 
Chaidh  fir  as  an  rathad  mu  'n  gabhteadh 

dhiu  cis. 
'N  deigh  mheadhon  latha  's  sinii   a   'falbli 

air  ar  n-athais 
Air  leith-taobh  na  h-abhunn  ghabh   siniì 

a  sios; 
Thaiiaig  rnarcach  a  steach  air  beulaobh    a 

phass 
'Dh-innis'  gu  'n  danaig  am  prasgan    's  an 

Coirneal  Mac-Aoidh. 

B'  aithgliearr   a'    cheilidh    rinn    muinntir 

Righ  Seùmas, 
Leith-taobh  an  t-sleibhe  ghabh  iad  a'  suas; 
Bu  lionmhor  fallus  a  sios  leis  gach  mala 
A'    direadh   a    bhealaich    an    taobh    mu 

thuarh; 
Ceann    na    cuimhne    dh'     imich     roimh 

'mhuinntir, 
Pairt  d'  ar  n-ionndrainii   e    bhi   bhuainn; 
B'  aigeannach  sporsail   aigneadh   chlann- 

Dorahnaill, 
Ged  fhuair  iad  an  leonadh  bu  deonach  leo 
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Glìluais  gach  fine  gun  tlaths,  gun  tiomadh, 
Gun  sgath,  gun  yhiorag   'n    an    ionadaibh 

fein; 
Chaidh  siun  gu    statail    am   broilleach   ar 

namhaid, 
'S  cha  tilgreadh  crann  sathte  an  la  sin  gun 

fheum. 
Aig  deireadh  an  ktha  gu  'n    d'    tharruing 

sinn  claidheanih, 
Bha  toiseach  ar  sgathaidh   'n  am    laighe 

do  'n  ghrein; 
'Cheait    aindeoin    an    sparraidh,     ge   bu 

laidir  am  barail, 
Gu  'n  chain  iad  am  fearann  's   an   t-anam 

n'  a  dheigh. 

A  cheannaird  an  aigh  gu  'n   d'   thuifc   thu 

sa'  bhlar, 
'S  bu  sgathach  do  lamh  gus  an  danaig   an 

uair; 
'S  e  do  bhas  a  Dhundithe  'dh'  fhag  ormsa 

troru  lighe, 
Chuir  toll  ann   am    chridhe    's   dh'    fhag 

snigh'  air  mo  ghruaidh. 
Bu  bheag  airson  t'  eirig  na   thuit   de   na 

beisdean 
An  cogadh    Righ   Seumas,    ged   dh-eirich 

leinn  buaidh; 
Ach   sg;apadh    nan    cuileag   air    muinntir 

Righ  Uilleam, 
Tha  sinne  fo  mhulad  ged  chuir  sinn   iad 

bhuainn. 

Coirneal  Ramsaidh  bu  mhor  anntlachd 

Ann  san  am  ud  'tighinn  a  steach; 

Bha  sinne  cho  aingidh,  's   guineach  gu  'r 

naimhdean, 
Greim  air  Gall  cha  leigeamaid  as. 
A  Choirneil  Bhalfuir,  a  dhuinne  gun  diu, 
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Fhuair  thus'  tha  mi  'n  dull  na  dli'  iairadh 

tu  'ii  chath; 
Bhrist  iad  do  cliruii  is  t'  ad  air  do  shuilean, 
'S  gheai  r  iad  do  bhutainn  air  culaubh   do 

chas. 

This  poem  was  com]josed  either  by  Iain 
L  »m  or  by  his  son.  'he  author  speaks 
as  one  who  had  taken  part  in  the  battle 
Iain  Loni  of  course  was  not  in  the  battle, 
but  his  son  was.  Wo  are  upon  the  whole 
inclined  to  think  that  the  latter  was  the 
author.  Iain  L^m's  son  was  killed  in  a 
dupl  fought  with  Domhnall  Donn  Bhoth- 
Fhiunntain,  about  ^ht.  year  1690.  They 
were  both  poets.  The  duel  took  place 
near  Hi^h  Bridge,  an  Drochaid  Aid. 


IAIN   LOM  AGUS  MUIREACHAN. 

Bha  Iain  Loin  uair  air  thuras  ann  san 
Toiseachd.  Chaidh  e  a'  staigh  do  thai^h 
ann  san  robh  e  dol  a  dh-fhuireach  ri  a 
dhinneir.  Bha  balach  ann  san  taigh  da 
'm  b'  ainm  Muireachan.  Cha  robh  tlachd 
aig  a  ghille  so  ann  au  lain  Lom,  agus  cha 
robh  e  ag  iariaidh  gu  'm  fanadh  e  ri 
'dhinneir.  Dh'  iarr  lain  Lom  air  dol  am 
mach  a  shealltainn  aii  na  h-eich  aitte. 
'N  uair  a  thanaig  e  a  staigh  dh'  fhaigh- 
neachd  am  bard  dheth  am  fac  e  na 
h-eich.  Fhreagair  Muireach-m  e  mar 
so: — 

Chunnaic  mi  'n  t-each  ban 
'8  a  cheann  'san  fhodar, 
'S  chunnaic  mi  'n  teach  donn 
Air  'n  do  tholl  am  bod-chiann. 
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ThubbairL  Iain  Loni, — A  Mhuireachain, 
u  Mhuireachain  's  ann  a  gheibhteadh  '1m 
dhan  gu  h-ullamh  'n  uair  a  bhiodh  do 
mhathair  a'  fuineaJh  nam  bonnach. 
Fhreagair  Muireachan  e, — 

_  Iain  Luim  mhic  Dhoinhnaill  mhic  Iain, 
'S  iimr  do  dhiol  bidhe  is  c^idail; 
Dh'  itheadh  tu  uibhir  ri  dithisd 
Leis  an  arahaich  fhior  fhada, 

Bod-chrann — a  crupper,  the  tail  beam 
of  a  uirt  saddle. 


RANN   LE   DOMHNALL  GRUAMACH. 

Bha  Domhnall  Gruamach  ajjus  Iain 
Lorn  gu  searbh  an  agaidh  a'  cheile. 
Labhair  Domhnall  Gruamach  mar  so  mu 
Iain  Lorn: — 

Thugadh  greis  air  Greumaich  leit 

Gu  'n  euchdan  a  chur  siias; 

Is  thugadn  greis  air  Duibhnich  leat, 

'S  air  muinntir  an  taoibh  tuath. 

Cha  'n  fheil  feum  do  Dhomhnallach 

Ri  bheo  bhi  ort  a'  luaidh; — 

'S  e  donnal  a'  choin  bhadhail  ud 

'Dh'  fhag  bodhar  mo  dha  chluis. 

Cha  chuala  sinn  fragairt  Iain  Luim  uile; 
ach  thoisich  e  mar  so, — "A  shean  chraidh- 
neach  nihor  nan  smugaidean."  'S  e  'a 
docha  nach  robh  a'  chuid  eile  ro  mhath. 

Cu  badhail — a  wandering  dog.  Craidh- 
neach — a  skeleton. 
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MARBHRANN. 

Do  Shir  Seumas  Mor  Mac-Dhomhnaill, 
Triath  Shieite,  a  Chaochail  's  a' 
Bhiiadhna  1678, 

LE    GILLEASBUIG    DUBH    MAC    MHIC-DHOMM- 
NAILL. 

An  nollaig  air  'm  bii  j<hreadhnach  siiiii 
Oimsa  ru(?  atj  dith  's  an  call; 
Tha  ni'  iulchairt  's  na  clair  fo  lihion, 
Ceann-sithe  fir  Innse-Gall. 

Gun  fath  toireachd  air  an  ti 
'Cliaidh  dhinn  am  feasda  nan  trath, 
'A  n  gorm  thulaich  eadar  dha  tldr 
Tha  pailte  gun  chrine  'n  tamh, 

'S  mor  mo  smuainte.  'chach  cha  leir, 
Learn  fhein  's  mi  'gabhail  mu  tlutmh; 
Dhe  'n  t-saoghol  so  's  beag  mo  speis, 
Thigeadh  an  t-eug  'n  uair  a  's  aill. 

Cha  'n  iarraiiin  latha  gu  brath 
De  leasachadh  thrath  theachd  orm, 
Na  'm  b'  e  's  gu  'n  deonaicheadh  Dia 
Mi  dhol  gu  dian  air  do  lorg. 

Cha  'n  iarrainn  tuilleadh  dhe  'ii  t-saogh  '1, 
Laighinn  li  da(»laibh  na  foid; 
Ann  an  leaba  chumhaing,  chaoil, 
Sinte  ri  taobh  do  chuid  bord. 

Chaidh  mi  iomrali  air  an  aois, 
Am  muinghin  an  namhaid  Lha  mi; 
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'S  beag  mo  dhochas  a  bhi  ard, 

'S  tu  'n  claraibh  druidte  ga  iiii'  dhith. 

Ormsa  rug  an  an  c-aiinrath  cuain, 
Chaidh  mo  rÌKghailt  bhuani  air  chall; 
Mo  sgeul  duiìich  's  mo  chas  cruaidh, 
'S  rii  buaii  gun  bhuinnig  'tha  annl 

Dhiomsa  thog  an  t-eug  a'  chis; 
'S  leir  dhuit,  a  Righ,  mar  a  tha; 
Ormsa  rug  gair  thonn  nan  sian, 
Gun  sith  ach  cloruinn  gu  bas. 

Cha  robh  stiuir,  no  seol,  no  slat, 
No  ball  beairt'  a  bha  ri  crann 
Nach  do  thruis  an  aon  uair  bhuainn, 
Mo  thruaighe — sa  'n  fhras  a  bh'  ann. 

Taigh  mor  a  thathaicheadh  na  sloigh, 
Gun  ol,  gun  aighear,  gun  mhiagh, 
Gun  chuirm  'g  a  caitheamh  air  bord, — 
Mo  dholas,  'Athair  nan  sian! 

Gunchaismeachd,gun  chomh-strith  theud, 
Gun  dan  'ga  leughadh  air  clar; 
Gun  fhilidh  ri  cur  an  ceill 
Euchd  do  chinnidh — sa  gu  brath. 

Gun  treun-fhir  ri  dol  an  ordagh. 
Gun  taileasg,  gun  chorn,  gun  chuach; 
Mo  bheud  dhuilich  's  mo  chreach  mhor, 
Fo  'n  fhoid  a  thuirich  an  duais. 

Gun  eirigh  moch  thun  nan  stuchd, 
Gun  chu  'g  a  ghlacadh  a'  m'  laimh, 
Gun  mheanmna  ri  claistinn  ciuil, 
Gun  mhuirn,  gun  mhacnus  ri  mnaoi. 
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Gun  oigridh  ri  siubhal  shliabh. 
Gun  nihiagh  air  iarraidh  an  roin. 
Gun  mhialchuin  a'  teannadh  iall, 
is  samhach  an  nochd  fiadh  an  stoir, 

S  iomadh  beinn  is  gleann  is  cm.c, 
Ceann  obain,  loch,  agus  traitrh 
A  shiuhhail  mise  leat  fo  mhuirn, 
'S  luchd-ciuil  ri  aighear  gun  phramh. 


lul-chairt — a  mariner's  chart.  Ceann- 
sithe  a  pacifier,  a  peace-maker.  Riagh- 
ailt,  in  7th  verse — a  mariner's  compass. 
'Arhair  nan  sian — father  of  the  elements, 
an  expression  of  the  same  nature  as  a  Dhia 
nan  dul.     Oban — a  small  bay  or  creek. 

The  Archibald  Macdonald  who  com- 
posed this  elesty  seems  to  have  been  the 
Claran  Maboch.  It  is  true  he  is  called 
Gilleasbuig  Dubh,  whilst  in  a  poem  by 
Iain  Lom  the  Ciaran  Mabach  is  called 
Gileasbuig  Ruadh.  But  the  one  or  the 
other  of  the  two  words,  Dubh  and  Ruadh, 
may  have  been  written  by  mistake. 

The  Ciaran  Mabach  was  a  brother  of 
Sir  James  Macdonald  of  Sleat,  "not  his 
son.  That  he  was  his  brother  is  evident 
from  a  poem  by  himself  and  also  from  a 
poem  by  Iain  Macailein. 
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CUMHA. 

Do  Ghi!!ea5>buig  Caimbeu!,  laria  Earra- 
Ljhaidheai,  a  chaidh  a  dhith-chean- 
nadh  an  Duneidr»cxnn  'sa  bhiiahdna 
1685. 

LE  IS  AN  AOS-DANA,   MAC-ITHICH. 

Tha  ss^enl  again,  's  cha  chuis  ghaire, 

Dhuibh  r'  a  innseadh; 

Gu  'n  d'  chuireadh  ceann-taichd  nan  Gaid- 

heal 
Au  staid  iosal. 

Co  'chumas  coir  ris  an  anfhann, 
'S  e  'n  a  chruadhaig? 
No  'chumas  casg  air  gach  anaghnath 
'Tha  teachd  nuadh  oinin? 

C«'  'chuuias  coir  ris  an  eaglais? 
Dli'  fhas  i  dot  cha; 
No  'chumas  a  sums  luchd-teagaisg 
Ris  na  Worbaibh? 

Co  'chumas  an  creideamh  catharr' 
Suas  gu  feteoiach? 

'S  nach  d'fhuairGilleasbuig  cead  eisdeachd 
An  taic  corach, 

Co  'chumas  tai^headas  greadhnach 
Gu  buan,  faoilidh? 

'S  nach  tadhail  an  t-Iarla  Duibhneach 
'S  an  Dun- A  orach. 

Roghainn  nan  x\lbanach  uile, 

De  'n  ard  fhinel 

'Dhaoine,  na  'm  biodh  speia  de  dhuine, 

'S  beud  a  uihilieadh. 
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larla  duaismhor  Earraghnidhfai, 
Garg  an  ieoghamil 

Bu  mhor  an  cridhe  'dh  fheaiaibh  Alba 
'Fhuil  a  dhortadh. 

'Dhaoine,  ged  a  fhuair  aibh  aite 
()s  cionn  rioghachd, 
'S  olc  a  chuir  sibh  gliocas  Alba 
Gu  surd  millteach. 

Ged  a  strac  sibh  coir  gun  cheartas 
'N  tuic  bhur  inioruin, 
Theaganih  gu  'n  dig  la  i.ach  fhasa 
Dhuibh  'g  a  dhioladh. 

Mo    thruaighe    'n    nochd    do    luchd-lean- 

mhuinn, 
'S  faoin  an  seasamh! 
Tha  gach  duine  'gabhail  geiU  dhiu, 
Dh'  eug  riiUeasbuig. 

Dh'  fhalbh  an  tuigse,  dh'  fhalbh  an  aitline, 

Dh'  fhalbh  an  ceannsal, 

Dh'  fhalbh  an    crann    dligheach,     treuii, 

talnihaidh, 
Dh'  fhalbh  an  ceann  math. 

Beannachd  le  t'  anam  am  Paias, 
'S  fiach  do  chuimhne: 
Gu  'n  togadh  Dia  suas  bhur  n-alach, 
A  dhre^m  Dhuibhneach, 

Dream  bheadarach,  bhuadhach,  bhaghach, 
Mheadhrach,  mhuirheach, 
A  labhradh  gu  foistinneach,  fior  ghlic, 
Brigh  gach  cuise. 

Sid  a'  chlann  a  's  uaiale  fine, 
Na  trein  urrant' ; 

Reidh-bheartach  an  iul  's  an  aithne, 
'Chlanw  ud  uile. 
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(ìtì  b"  H  cVii'  aithrist-a-  an  seanaclias 
Le  nii'-ii  chuimlitie, 
Cf)  's  ui!'  tuigs'  air  dhruim  talinhniiin 
X  i  Clami-Duibhne? 

Bìath  a  dh'  fhas  os  cionn  gach  fine, 
Gniomh  guii  gbainne; 
Ceann  ceille,  cleir',  agns  sgoile 
An  leibhidh  uile. 

S  ioiiiadh  leoghann,  is  triath  duineil, 
Is  ceanu  buidhne 
De  'n  t-sliochd  larlail   a    shliochd    Dhiar- 

maid 
Mhic  O'  Duibhne. 

Bho  Dbiarmad  a  thanaig  sibh  uile, 
Sean  aui  fine  I 

Clann  a  b'  fhearr  a  b'  fhiach    ani    inoladh 
A  chuala  sinne. 

'S  iomadh  ctidhe  bras  "tha  bronach, 
Rosg  tha  deuracb, 
Luchd-oitìg  's  am  bas  ri  bualadh, 
Tha  'ii  cieach  deunte. 

"S  iomadh  bvuth  soluis  fo  tbursa, 

Air  dieach  ujeirgte; 

'S  ninai  gliieainita  gun  ghcan,  gun  ghaire, 

'S  cridb'  fo  throiJiacbradh. 

Bbasaich  luchd-ciuil  gu  buiieach, 
Co  'ni  'm  farraid? 

Cha  'n  fheil  stath  dhuinn  bbi  ri  foras, 
Chaidh  'n  taom  tharainn. 

"S  fuathasach  a'  ghaolh  so  'tbanaig, 
Ghluais  i  'n  fbiubhaidh, 
'S  ruaig  i  iia  h-eoin   le  stoirm  ghabhaidh 
Bho  'n  choiU  dhumhail. 
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Ach  til  lit  111  na  h-eoin  uiseil.  ailiidii. 
Da  'n  coin  chaonihail. — 
Gu  'm  logadh  Dia  'suas  bhur  n  aireanih 
An  staid  naornha. 

Is  cruaidh  an  cas  seoid  'bu  phailte 
'Sheary'  uun  chionta: 
Cha  d'  fhuaradh  abhai-  'n  "ur  ii-aghaidli 
Acli  uieud  bhur  tuigse. 

Thanaig  braghidh  oirbh  gun  fliios  duibli; 
Learn  is  duilich; 

Ma  dh'  fhalbhas  a'  chlann  so  buileacli, 
'S  iiiftirg  a  dh'  fhuiiich. 

Cuiribh-s'  bhur  dochas  'san  Ard-Righ, 
A  chlann  cheiilidh; 
'S  e  sid  au!  Breitheanih  gun  fhallsa, 
Nach  dean  eucoir. 

An  Ti  'chruthaich  sibh  an  toiseach 
An  staid  cheutaich, 
Tha  E  fhathast  dhuibh  cho  giasnihcn- 
'S  a  bha  'cheud  uair. 

'S  iomad  niarcaich  luthmhor,  laidir, 
'Thuit  ^u  h-iosal, 
'S  a  dh'  eirich  gu  socair,  sabhailt 
Suas  'n  a  dhiollaid. 

Mar  stiuir  Maois  a  mhor-shluagh  lionmlior 

'S  iad  'n  an  eigin, 

A  mhac-aamhuil  tarladh  dhuibhse 

Ri  uair  feuraa. 

Ri  uair  feuraa  tha  Dia  neartmhor, 
Ceann  gach  cuise, 

A  dheanamh  d'  ur  naimhdean  treuna 
Cairdean  ciuine. 
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CruadhaL' — distress.  Cathai  ra — stren- 
uoas.  eariiestly  contendinii.  Ceaniisal  or 
ceannsgal — rule,  goyerniuent,  aiithoriry. 
Bai<hach — kind,  friendly.  Foistiui-eacb 
— calm.  Reidh-bheartach  -  iianiKtnious, 
aojreeiiig.  Leibhidh—  a  race,  a  jienera- 
tion.  Rosg — the  eye,  an  eye-lash. 
Greannta-  near. 


THE    CAMPBELLS. 

Acciirding  tu  the  valuable  manuscript 
of  1467,  tlie  Campbells  are  descended  from 
a  Highlander  named  Duibh..e,  who  lived 
about  the  3'ear  1050.  They  are  :hus  j.ro- 
perly  Olann-Duibhne,  or  the  descendants 
of  Duibhne.  The  Macarthuis  belong  to 
the  same  stock;  indeed  ihey  claim  that 
they  are  an  older  branch  than  the  Camp- 
bells. Every  Campbell  is  a  Mac-Duibhne; 
so  is  every  Macarthur.  Duibhne  resided 
at  Lochow.  —  Collectanea  De  Rebus  Albam- 
cis,  pages  54  and  360.  Ske-ne\<  Kdtir 
Scotland,  Vol.  Ill,  page  458. 

The  later  traditions  of  the  highlands 
confounded  Duibhne  of  Lochow  with 
Diarmad  O'  Duibhne.  Hence  we  find  the 
Campbeils  called  Siol  Diai  maid  and  Clann 
O'  Duibhne.  Diarmad  was  a  nephew  of 
the  famou.s  Fionn  Mac  Cumhail.  He  was 
the  best-looking  man  of  his  day.  He  was, 
like  Achilles,  in  ulnerable  in  all  parts 
except  one  spot  on  the  sole  of  his  foot. 
He  killed  a  wild  boar  that  no  one  else 
would  venture  to  attack.  Unfor'^unately, 
whilst  measuring  the  length  of  the  boar, 
some  of  the  bristles  entered  the  vulner- 
able spot,  and  he  bled  to  death.     The  in- 
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vulinTabìe  iJiaritiad  is  of  couis-  to  be 
classeì  with  rhe  hiiioe'S  of  the  Arabian 
Niohts.  At  the  same  time  it  is  probabic 
that  there  was  a  man  named  Diarmad  O' 
Duibhne.  He  musi  have  lived,  however, 
»8  far  back  as  the  year  283.  Prof.  0'- 
(Jiirvif's  Lecture: son  the  Manuscript  Materi- 
(lis  of  Aiicind  Irish  History^  P^'ge  313. 
All  the  fabulous  stones  about  Diarniad 
will  be  found  in  the  late  J.  F.  Camp- 
bell 8  Leabhar  na  Feinne. 

According  to  some  modern  writers  the 
Campbells  are  descended  from  a  Norman 
warrior,  whc*  was  known  as  the  Knight 
of  Campo  Bello,  or  the  beautiful  plain, 
and  who  came  over  to  Britain  in  the 
time  of  William  the  Conqueior.  This 
kniyht  wandered  up  to  the  Hiu^hlands, 
married  Eva  the  only  child  of  Paul  O' 
Duibhne,  and  tj;ot  the  lands  of  Lochow, 
Loch-Odha,  with  her.  This  absui  d  theory- 
has  not  a  particle  of  foundation  Opposed 
to  it  are  the  facts  that  there  Avas  no  Nor- 
man family  of  the  name  Campo-Bello, 
that  there  is  no  reference  to  a  knight  of 
that  name  in  any  historic  document,  that 
the  earliest  mode  of  spelling  the  name 
Campbell  was  Cambel  or  Cambell,  and 
that  the  author  of  the  manuscript  of  14(^7 
had  never  heard  of  Paul  O'  Duibhne  or 
any  other  Scottish  O'  Duibhne. 

We  have  no  doubt  that  the  origin  of 
the  Campbells  is  correctly  given  in  the 
MS.  of  Ì467.  Duibhne,  their  ancesrer 
according  to  that  manuscript,  had  a  son 
named  Gille-Calum,  or  Malcolm,  who  was 
known  as  Gillecalum  Mac  Duibhne.  Gille- 
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jaUiui  bail  ;i  son  named  Gilleasbuig. 
GillnHsiuig  had  a  son  named  Duncan. 
Duncan  had  a  son  named  Dougald  This 
Dougald  who  was  known  as  Dougald 
Cambel  was  the  pro^eiii'or  ot  the  Cam- 
bels  or  Camb^dls,  or,  as  the  name  is  now 
spelled,  Campbells.  ^Vhy  he  was  calked 
Dougald  Cambel  we  do  not  know.  Ir 
may  be  that  he  had  a  cam  bheul  or  crook- 
ed mouth,  or  that  he  lived  in  a  placr 
called  Cam-bcl  or  something  like  that 
Duncan  Mac  Duibhne  it  is  said  had  a  son 
named  Ivor.  He  was  younger  than  Dou- 
gald. The  Macivors  claiui  him  as  thi4r 
ancestor.  Gillespie  Cambel!,  Dougald's 
son,  is  a  witne.«s  to  a  charter  in  1265. 
Cailean  Mor,  Gillespie's  son.  was  knight- 
ed by  Alexander  III.  Sir  Neil,  Sir  C(»Iin 
Mor's  son,  was  a  brave  and  patriotic  man, 
and  was  fortunate  enough  to  obtain  the 
hand  of  Mary  Bruce  in  marriage.  Sir 
Colin,  Sir  Neil's  son,  got  a  charier  of  the 
lands  of  Lochow  and  Ardskeodnich,  from 
his  uncle.  King  Robert  Bruce  in  1316. 
In  this  charter  he  is  designated  Col  in  us 
filius  Nigelli  Cambel,  militis. 


ORAN. 

Do  Lachainn  Mac-Gillean,  '  le  a  ph- 
iuthar,  agus  i  a  ciimha  a  h-ighinne  an 
deigh  a  bais. 

Gur  a  cianail  bochd  m'  adhart, 

Chain  mo  shuilean  am  fradharc, 

'S  mi  'm  onrachd  a'  feitheamh  do  ghruaige. 

Gur  a  cianail.  boclid  itc. 
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Tiia  i  dualach  tiw^h  cleaciidach, 
'Na  Shiomhainean  casa, 
'S  leir  do  ni'  Righ  gu    'm    bu    tiaclidmhi it- 
do  shniiadh-sa; 

Suil  'bu  mhiogaiche  sealladh 
Fo  chaoile  na  mala, 

Mar  gu  'm  biodh  an  t-o!  leana  air  na  cua- 
chan ; 

Beul  tana  dearg  daite 
Mu'n  deud  'bu  leoir  ceartais, 
Suil  chorrach  ghorm  ghlas  gun  bhi  luain- 
each, 

'N  uair  a  rachadh  tu  'n  chlachan 
Is  a  shileadh  an  sneachda, 
Bhiodh  t'  aghaidh  bhruich  tnheachair  gun 
fhuachd  oirr'. 

Cha  'n  fheil  leii.e  mhic  tighearn 
A  chuireadh  e  uime 

Nach   deanadh    mo    nighean-sa    fhuaigh- 
eal. 

(xur  h-e  mis'  'th'air  uio  chutadh, 
Tha  do  phobui  learn  snnihal, 
Nach    robh    tional    na    duthcha    'dhaoin' 
uaisle  ann. 

'S  mise  chain  na  deagh  bhraithrean, 

Chuir  mi  uile  gu  tiaigh  iad ; 

'S  i  'n  aon  nÌL'hean  a  chraidh  mi  'san   uair 


Gur  a  lionmhor  dhuit  caraid 
Ann  am  blar  sin  na  fah\, 
'Bheireadh   giulan   gu   h-allail    gu    uaigh 
dhuit. 
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Ach  a  Lacìiainn  a  Muile, 
"^S  cian  's  t,'ur  fada  learn  t'  fhuireach; 
\S  anil  a   ghlaodhadh    iad    curaidh   loimh 
shluagh  dliiot. 

Dh  'fhag  thu  'm  niarcaich  san  fheithe, 
'S  e  'na  chlachan  fo  cheuJan, 
'S  gu'm  bu  bheag  sid  dhe  t'  euch^l    mar    h 
chualas. 

'N  uair  a  chaidh  thu  'san  achdair, 
Cha  do  choisinn  thu  masladh, 
Bheireadh  Ruairidh  nam  bratach  do  luach 
ort. 

Chaidh  thu  'n  lathair  Mhic-Cailein, 
Fhuair  thu  airni  's  gu'm  b'e  t'  airidh; 
Sin  an  t-IarJa  rinn  aithne  air  do  chruadal. 

Gur  a  cairdeach  thu  'i.  ghaisgeach 
'Rinn  an  Eirinn  an  tapadh, 
'Thug    a    chreach    ud    gun     fhaicil    bho 
thuath  as; 

'Rinn  a  chreach  air  Mac-Guine, 
'Chuir  a  cheann  ann  an  cunnart. 
Agus  moran  de'  mhuinntir  an  cruadal. 


ORAN  GAOIL. 


Is  ann  feasgar  Di-haoine 

'Dh'  fhalbh  mo  ghaol  thar  a  mhani. 

'N  uair  a  <;habh  mi  mo  chead  dhiot, 

Bha  m'  aigneadh  fo  phramh, 

Ort  a  bhruadair  mi  'm  chadadal 

Air  lota  's  taigh  bhan ; 

'S  nuair  a  dhuisg  mi  sa  nihadainn 

Bha  thu  fad'  bhuam,  a  ghraidh. 
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Ach  ged  chaidh  tu  orm  thairis 

Our  tnor  mo  bharail  's  nio  dhuil 

Gu  'n  till  thu  linnj  fhathast 

Le  rtighear  's  le  inuirn, 

Gu  'n  doir  thu  bho  'n  chleir  \n\ 

Le  ceutadh  's  le  cliu; 

'S  nach  doir  thu  cion  falaich 

Nighean  barain  no  diuc'. 

Cha  luig  thu  leas  a  bhi  'ui  barail 
Gur  h-e  do  V  harantas  cuil, 
Rheireadh  dhomhs'  a  bhi  'm  barail 
Gu  'm  bu  leaiinan  dhomh  thu, 
Ach  thu  bhi  'shiol  imni  fear  iDora, 
'S  tu  cho  boidheach  's  cho  cuimt'; — 
'S  mi  gu'  n  deauadh  do  phosadh 
Ged  bhiodh  do  storas  air  crun. 

Ach  mur  h-'eil  do  ghaol  agam 
Tha  mi  fad'  arm  an  call; 
'S  mor  is  misde  mo  phearsa 
'N  t/aol  beachdaidh  so  'bh'  aim. 
Ged  bu  leamsa  de  bheairteas 
Siorrachd  Pheairt  's  Innse-Gall, 
B'  fhearr  learn  cumhnanta  t'  fhacail 
Na  gach  pailteas  fo  m'  laimh. 

'S  ma  's  a  beag  leat  mo  thochradh 
Gu  bheil  m'  fhortan  aig  Dia; 
Gur  a  lionmhor  mo  chinneadh 
Gus  na  shireadh  tu  'dhiol 
Ma  's  e  lughad  mo  nichean 
A  bhrist  orm  do  ghradh, 
'S  mairg  mis'  'thug  cion  falaich 
Dhuit-sa  thairis  air  chach. 

'S  daor  a  cheannaich  mi  'n  grinneas 

Bha  air  inneal  do  lamh; 

'N  uair  a  chunnaic  mi  'n  giile 
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Ohaiilb  mi  'ii  iomairt  mo  bhais. 

Le  1"  mht-U(l  's  thug  mi  thlachd  dhuit, 

Leig  mi  seachad  t)rm  each; 

'S  tha  mi  'g  inns'  aim  am  chomhradh 

<iur  tus'.  'Dhomhiiaill,  mo  ghradh. 

Ohuniia  mise  do  chinneadh 
Anns  gach  iomairt  a  bh'  atin, 
'S  bu  neo-choltach  li  gillean 
Na  fir  ghlinneach  gun  mh^ang; 
Ged  a  bhiodh  na  dragoons, 
'S  an  rauc  dubailte,  thall, 
Rachadh  sgapadh  'sa  chleith 
An  am  dhuit  eigheach  adbhanns. 

Tha  'm  fear  bho  'n  d'  fhuair  sinn  an  t- 
oran  so  ag  ladh  gur  h-ann  do  Dhomh- 
nall  Donn  Bhoth-Fhiunntain  a  chaidh  a 
dheanamh,  a^us  gur  h-e  nighean  do 
Thighearna  Ghlinne-Moireastan  a  rinn  e. 
Tha  e  ag  ladh  ruinn  cuideachd  gu  'n  do 
thogach  Domhnall  Donn  an  teaghlach 
Dhiuc  Gordan,  gu  'n  robh  e  'n  a  chlarsair 
fior  mhath,  agus  gur  li-i  a  chlarsach  a 
tha  air  a  ciallach  le  inneal  a  lamh. 


ANN'  EUDMHOR  NIGH'N  AILEIN. 

LE  MR  IAIN  MOR  MAC-DHUGHAILL. 
LUINNEAG. 

Ann'  eudmhor,  nigh'n  Ailein, 
'S  neo-bheusach  a'  bhean  i: 
Ann'  eudmh(n'  nigh'n  Ailein, 
'S  i-fhein  'thog  an  all'  oirnn. 

Cleas  na  muic'  air  dhroch  bhiathadh, 
Rinn  a  bhiast  air  an  leanabh, 
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'N  uair  a  mbuch  i  fo  'cot'  e, 
'S  e  gun  deo  ann  de  'n  anail. 

Ach  na  'm  faighinn  san  Rjimh  thu 
Ann  an  seomar  nan  caiUeach, 
Naile,  chumainn  ri  d'  bheo 
An  cainbe  Dhroin  thu  ri  aith reach'. 

Cia  niar  gheibhimi  bho  nadur 
Gun  bhi  baigheil  ri  Anna, 
Nighean  brathair  nio  rnhathar? 
'S  beusach  natach  a'  bhean  i. 

Tha  i  baiiail,  ciuin,  ciallach, 
Tha  i  fialaidh,  glic,  ceanalt, 
'S  rÌ8  gach  bochd  tha  i  pairteach; — 
'S  bean  gun  naire  'thog  all'  oii-r'. 

Tha  da  Anna  air  an  ainmeachadli  san 
oran,  Anna  nighean  Ailein  agus  Anna 
nighean  brathair  niathar  Mhr.  lain. 


ORAN. 

Do  Dhonnachadh  agus  do  Ghilleasbuig 
Caimbeul,  Clann  Baillldh  Thirith- 
eadh, 

LB    GILLEASBUIG    MAC-PHAIL. 

FouN. — Mo  ran  geal  og. 

Gu  bheil  sinne  fo  churam 

'S  neo-shunndach  a  ta  sinn, 

Bho  'n  la  'dhealaich  ruinn  Donihnall,   * 

'S  Baillidh  og  'thigh'nn  'na  aite, 

Tha  ar  nadur  ro  mhuchte, 

'S  bagradh  ur  'h-uile  la  oirnn 

Bhi  'g  ar  cur,  feadh  an  t-saoghail, 
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'S  gun  fhios  cia  "n    taohh    aim    saii    tniuli 
sinn. 

Mo  ruii  geal  og. 

Bha  sinn  roirahe  so  socrach, 
Lan  cothroim  's  toil-iniitinii, 
Fo  'n  deagli  uachdaran  aghmhor, 
A  bha  blath-chridheach,  direach 
A  on  a  bheireadh  dheth  'i.  t-urram, 
Anns  na  b'  urrainn  e  'dhioladh, 
Cha  robh  bichiunt'  r  'a  fhat)tuinn 
An  nieasg  dha^^ine  'aan  rioghachd, 

'S  iomadh  aon  a  bha  dolum, 

'Sa  thoisich  am  bochdainn, 

Gun  bhi  aige  de  storas 

Na  cheannaichadh  brogan  no  stocain, 

A  dh'  fhag  sibhse  gle  shabhailt'. 

Gun  chutam  uial  'thoirt  a  stoc  air; 

Bhiodh  an  t-airgiod  nam  poca. 

Is  iad  solasach,  socrach. 

Gu  'm  bi  sinne  le  durachd 

Air  ar  n-urnaigh  mar  's  gnas  duinn, 

Gu  'm  fuireadh  do  theaghlach 

Ann  an  sand  mar  a  tha  e, 

Gu  'm  biodh  agh  air  do  shliochd-sa, 

Le  deagh  mhisnich  's  na  blaraibh. 

Gu  seasamh  ri  cruadal, 

'S  a  thoirt  buaidh  air  an  namhaid. 

Gur  h-e  Dounachadh  's  Gilleasbui^ 

Na  fleasgaich  a  's  aille, 

'S  fearr  a  sheas  air  bait  broige 

Le  an  coraichibh  sgarlaid. 

Sibh  nach  leughadh  a  ghealtachd, 

Bha  sibh  cleachdte  ri  blaraibh; 

\S  an  am  leanailt  na  ruaige 

Gu  'm  biodh  leibh-se  bmaidh-iarach. 
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Ach  H  Dh(mnachaidh  oig  Chaimbeil, 
(tu  'm  bu  cheannarfl  roiiiih  cheud  t!iu; 
Is  gu  'm  b'  airidh  air  inil'  thu 
Dhol  do  stri  nan  gniomh  euchdacb. 
Claidheamh  caal  a  cliinn  aiì-gid 
Bhiodh  gu  garbh  a  toirt  bheufDau; 
'S'  Honmhor  corp  'bhiodh  gun  anaio 
^Call  na  fala  Ian  chreuchd  bhuait. 

M;ir  ghaoith  ghuini^h  a'  seideadh 
Bharr  nan  sleibhtertn  gu  laidir, 
Bhiodh  tu  dian  ann  sa'  bhaiteal 
A  cur  as  do  gach  namhaid; 
Mar  threun  sheabhag  'feadh  eal'aiun, 
'S  tu  'sail  sgapadh  's  gach  aite. 
No  uiar  pheileirean  teine 
'Gan  sior  leagadh  'san  araich. 

Na  'ni  biodh  agad  's;in  teas  sin 

Gilleasbuig  do  bhrathair, 

'S  e  a  chuireadh  gu  dian  leat, 

'S  e  ri  gniomharan  dana, 

Ursann-chath^  'n  am  cruadail 

'S  trie  a  bhuannaich  Ìe  'chabhlach; 

'S  ann  aig  Admiral  Nelson 

A  bha  'm  nieas  os-cionn  chaich  aii. 

Gu  'm  biodh  Frangaich  is  Spaintich 

Fo  do  shailtean  'n^n  sineadh, 

'S  iad  a  glaodhach  riut  dail  'thoirt 

Daibh  o  'n  bhas,  gu  'n  do  stirochd  iad. 

Cha  b'  fhiach  leat  a  radh 

Gu  'm  b'  e  sin  la  an  ceann-criche, 

'S  ann  a  bheirteadh  le  adh  iad 

'Staigh  an  lathair  an  righ  leat. 

'S  iomad  naidheachd  r  'a  h-inuseadli 
Mu  do  ghniomharan  sgairteil, 
Bho  'n  la  chaidh  thu  thar  saiie 
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De  nar  biair  a  bha  sgaiteach. 

Bha  thu  Si,'airteil,  treun,  meaninnach, 

Laidir,  calma,  fior  bheachuail; 

'8  tu  iiach  tilleadh  gun  siochaint 

Is  nacli  stri'Xihdadh  'le  gealtachd. 

Bii  bheag  an  t-ionglinaJh  lean  fhin  sid, 
Buaidh  ua  strith  bhi  's  g;ich  ait  oirbl) ; 
B'  fhiach  an  ire  as  'n  do  bhuaineadh 
Na  h-armuina  nasal  'bu  chairdeil; 
Bha  Loch-naii-Eala  air  thus  leibh, 
Agus  Diuc  Earraghaidheal; 
'8  sibh  do  'n  chrun  'cheart  cho  dileas 
'8  a  bha  'n  ing  ris  a  phaipeir. 


CUMHA, 

Do  Mhairearad   Nic-Cnuimhein,  Bean  a 
Chaolais  Cholaich. 

LE  GILLEASBUIG  MAC  PHAIL. 

Gur  h-ann  annioch  Diardaoin 

Thanaig  sgeul   thar   a   chaoil  'b'  (iil  leauj 

fhin, 
?Sach  bu  bheo  Beau  a  Chaolais; 
Dh'    fhag     sid     iomadach     teaghlacli  gle 

sgith. 
Chuir  e  mnathan  gu  caoineadh 
'8    fir   gu    nmlad    mu   d'    dheibhinn  's  tu 

b'  fhiach, 
'8  iad  ri  caoidh  ua  mna  uaisle 
A  bha  fiuj^hantach,  suairce,  rd-ghrinn. 

Bha  thu  fiughantach,  flathail, 

Ard  an  cliu  is  gach  maise  ort  thar  chaich; 

Baigheil,  dleasanach,  diadhaidh, 

'8  b'  e  bhi  tabhartach  tìalaidh  do  ghnaths. 
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(hn  tu  dli'  airhnich  an  saoghal 

Fhad  's'  a  bha  thu   air   fHotuinii  le  t^radh; 

Cha  do  choisinn  thu  fnath  aim, 

Bha  gach  tlachd  air   do   i^hluasiid  ri  d'  la, 

Fhnd  's  a  rinn  mi  de  dh'  astar 

Feadh  na  duthcha  cha  'n    fhaca  mo  shuil, 

Aon  bhean  idir  'thug  barr  ort 

No  a  lean  a'  d'  dheatrh  ^hnathachadh  thu. 

Gu  'n  robh  buadhan  thar  chaich  agad 

Is  eireachdas  naduir  nihaith,  chiuin: 

Is  na'  m  faigheadh  tu  laithean 

Bu  leat  urram   s  gach  cas  os  an  cionn. 

Agad  fhein  bha  phears'  alainn, 

'S  bu  ghlan  soilleir  an  agathan  do  ghnuis; 

Gorm  shuil  mheallach.    chiuin,  bhaigheil, 

Fo  d'  chaol  rnhala  ghil  aillidh  gun  ghnuig; 

Beul  binn,  sugach  a  mhanrain, 

"S    deud    mar    dhisnean    geal,     cnamha, 

cruinn,  dluth; 
Cha  do  choisiieadh  riamh  grain  leat, 
'8    iomad    aon    'bha   gle  chraiteaeh  'gad 

thurs'. 

'S  beag  an  t-ionghnadh  do  cheile 
A  bhi  dubhach  fo  eislean  gach  la; 
Chain  e  'chlaisteachd  's  a  leirsinn, 
'S  gu  'n  do  thuit  3uid  de  dheudach  gu  lar, 
Leis  a  chrith  'chaidh  'feadh  fheola 
'N  uair  a  righeadh  air  bord  thu  gun  chail; 
'S  cruaidh  an  cas  an  robh  'chridhe 
'N    uair   nach    b'    urrainn    :hu  bruidhiini 
thoirt  da. 

Bha  do  pheathraichean  truagh  dheth, 

'S  bha   do   bhraithrean   a'   suaihadh  nan 

dorn ; 
Is  a  bhean  a  rinn  t'  arach 
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(jur  h-e  "h-obair  gu  brath  'blii  ri  bron, 
.  'S  e  so  gnothach  a  's  ciuaidhe 
'Thaiiaig  oirre  gf.d  fhuair  i  gu  leoir; 
Dh'  fhag  e  toll  goirt  na  cridhe 
Nach  gabh  leigheas  le  lighich'  'tha  beo. 

Tha  do  leanaban  og  alaiim, 

'Nan  cnisbhtoin  is  am  mathair  fo  'n  fhoid; 

Oed  tha  acasan  saibhreas 

(iu  'tn  b'  fhearr  ise  'bhi'  'n  lathair  gu  mor. 

Ged  b'  le  Murchadh  an  saoghal 

Air  a  sgriohhadh  le  'mlia(>in  dha  an    coir, 

'S  ]u;ith  a  liubhradh  e  bhuaith'  e 

yVcli  an  te  'cbaioh    air  ghluasad  'bhi'  beo. 

ixed  a  theid  e  do  'n  leaba 

'S   gaiin   gu    'm    faigh   e  priob  chadail  no 

tiimh ; 
'S  ani!  bhios  smaointinnean  bronach 
'Tigh  'nn  fainear  dha  's  ga  leon  anns  gach 

ait. 
"S  bochd  nach  b'  urrainn  e  'n  diobradh, 
Our  h-e  gnothach  gu  cinnteach  a  b'  fhearr; 
Am  Fear  a  fhuair  i  's  leis  coir  oirre, 
'S  gu  bheil  ise  ami  an  solas  nan  gras. 


UMHHA. 

Do     dh-!ain     Domhnallach,    a    bha 
Mharsanta  an  Tiritheadh. 

LE  GILLEASBCIG  MAC  PHAIL. 

FoNX.  —  C/amh.a  Fear  He. 

Learn  is  duilich,  a  Dhorahnaill, 
Am  bron  so  'th  air  t'  inntinn 
Ri  ionndrainn  an  oganaich 
Bhoidhich,  ghlain,  shiobhalt. 
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A  bha  ceanulta,  canimhneil 
Gun  fhoill  'na  laiinh-sgiiobhaidh: 
Bu  deagh  fhear-ceartais  ri  tuacb.  e, 
'S  e  a'  gluasad  'aan  fhirinii. 

Cha  chualas  do  chuuntas 

Riamh  a  dublachadh  ainbhfhcich. 

No  'dol'  Tiiearachd  air  duiue, 

'N  aon  ni  b'  urrainn  e  sheanachas 

B'  e  do  chleachdach  an  ceartas. 

Gun  dol  seach  air  le  dearmad. 

Gur  h  ann  agad  tha  'bhuannachd, 

Tha  deagh  dhuais  air  chionn  t'  annia. 

Tha  sinu  uil'  ann  an  dochas 
Laidir  mor  ann  ar  n-inntinn 
Gu  bheil  t'  anam  am  paras 
Ann  am  fardach  na  Trionaid, 
Comhi'  ri  aniglean  an  eolais 
la  an  t-solais  nach  criochnaich; 
Ann  an  comunn  an  t-Slanaigheir, 
Sin  an  t-aite  'tha  priseil. 

Gur  a  dubhach  do  mhathair, 
Tha  i  craiteach  mu  d'  dheibhinn 
'Caoidh  an  laoigh  'rinn  i  'arach, 
Culaidh  stath'  agus  fheum'  dhi. 
'Nuair  a  dhealaicheas  an  t-og  ruinn, 
Bidh  siiin  bronach  fo  eislean; 
Gur  h-e  's  coireach  a  ghoraich'; 
Nach  robh  coir  aig  Mac  Dhe  air? 

Cha  bu  chunatasan  cearbach 
A  bhiodh  cealgach  no  foilleil, 
'Chuireadh  Iain  gu  daoine, 
An  t-og  aoidheil  'bu  loinneil, 
Bha  thu  measail  ro  chliuiteach 
'Feadh  na  duthcha,  's  gun  choire, 
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Cha  robb  J  nine  air  an  t-saoghal 
'B'  urrainii  t'  fha<^)tainn  'san  doille. 

Fliacl  's  a  bha  thu  air  faotainn 
Gui-  h-e  Jai'iinan  'bu  i^hnaths  dhuit 
A  bhi  tarruÌTiw  luchd-gaoil  ort 
As  gach  taobh  le  d'  dheagh  nadur. 
Bha  thu  tuigseach,  ciuin,  tlachdmhor, 
Aoidheil,  taitneach,  ro  bbaigheal, 
Bha  thu  carthnnnach,  tìalaidh, 
Co  nach  iarradh  do  chairdeas? 

<iur  h  aun  shuts  aig  a  Bhaca 
'Fh   air  thu  'n  acaid  a  leon  thu, 
Cha  roVth  cobhair  a'd'  thaic  aun 
is  blia  'n  sachd  agad  lodail. 
Sgaoi!  do  chuislean  is  t'  theitheati 
As  a  cheile  fo  d'  chota, 
'S  fliuair  am  bas  thu  fo  'chumhachd, 
Frith  ar  cumha  's  ar  dorainn. 

"S  truagh  nach  niise  bha  d'  tiiaice, 
'S  uii  gu  'n  cleachdadh  mo  dhichi<»ll 
'Dheanamh  euideachaidh  leatsa 
Leis  an  t-sachd  sin  a  mhill  thu. 
'Sgain  au  cridh'  'an  robh  'n  daoimachd 
'S  bha  t'  fhuil  chraobhach  'gad  dhiobradh; 
'S  inrnadh  aon  leis  ni  bu  chruaidh  e, 
A  ro  luath  's  a  chaidh  crioch  ort. 


Do  dh-Eoghan  Mac-Gilleain,  Ceannard 
dafheardheug,  's  an  treas  reisimeid 
de  Mhilisi  Earraghaldhea!. 

LE  DOMHNALL  DOMHNALLAOH 

FoNN. — Gut  h-i  bean  mo  gh'ioil  an   Spain,- 
ideach. 

'S  math  a'  s  aithne  dhomhsa  'ii  t-<.»i's,»-ir 

'Tha  suimdach,  solasach,  eibhinn, 

Eoghan  Mac  Eaehainii  an  Coniai-,', 

Fear  an  eolais  is  na  ceille. 

Tha  thu  feaiail  mar  bu  du  dhuir, 

'S  mor  do  bhiuthas,  's   math    do  bheusan; 

Ni  mi  facail  dhuit  de  dh-oran, 

'S  mar  is  coir  dhomh  clia  'n  ami  breugach. 

Freagraidh  sin  air  fear  do  naduir. 
Fear  do  thalaiitan  's  do  cheutaidh; 
'S  mor  aa  onair  dhomh  ri  raitinn, 
Gur   h-aithne  dhomh    pairt   dhe  d'  bheu- 
san. 
Tha  thu  cliuiteach  far  an  tamh  thu, 
Tha  thu  narach  gus  an  eigin; 
Sgoilear  measail,  ^o^rach,  daichei', 
'S  misneachail  's  gach  ait  an  deid  thu. 

'S  math  leam  gu  bheil  agad  misneach 
Agus  fiosrachadh  d'  a  reir  sin, 
Is  comas  thu  fhein  a  ghlusad 
Am  measg  uaislean  is  luchd-beurla. 
Gu  ma  fada  fallain  slan  thu 
Anus  gach  sas  is  cas  'san  deid  thu; 
Chuireadh  tu  loinn  air  ua  miltean, 
'S  thogadh  tu  inntinn  nan  ceudan. 
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Togaidh  tu  inulinn  gach  daine 
'N  uair  a  chluinneas  iad  thu  'geigheach, 
S  tu  cur  do  chuideachd  an  ordagh 
Mar  is  coir  dhaibh  glan  fo  'n  eideadh. 
Their  L,'ach  ceaunard  ris  a  choirtieal 
"Sin  far  'hheil  an  cotnhlan  eibhiuu, 
'Chuir  Mac-Oilleain  an  ordagh; 
Co  ris  nrich  coidadh  na  ireuii-thir?" 

Na  fir  chalnia  sin  dtia  'ni  buin  thu 
(rheibheadh  ui'iaru  li  am  fyunia; 
Ged  dh'  iuTt<-adh  adhol  do  'n  Spainn  sibh 
Dh'  fhalbhadh  sibh  gu  Lddir  gle usdy, 
Bhiodh  sibh  misneachaii,  deas,  ullatnh, 
Le  'r  cuid    ghuntiachaii,    fo    'r  'n-eideadli; 
'8  an  am  dol  ri  uchd  'ur  namhaid 
"Sibh  nach  failnicheacih  an  speiread. 

Fhad  's  a  bhiodh  'ur  h-th  an  hithfur 
Sheasadh  sibh  gu  dan;i  rreubhacli. 
Sheasadh  sibh  as  leth  ua  riot^hachd. 
Bhiodh  sibh  dileas  aims  gach  ceum  d'  i. — 
'Sole  a  fhreagradh  e  do  gharlach 
Dad  a  raitinn  ruibh  le  breugaii; 
Gur  a  b'  urram  sibh  do  'n  aite 
Ann  sau  d'  araicheadh  gn  leir  sibh. 


ORAM. 

Do     Ghilleasbuig      Mac-Neil, Fear     na 
pacaide  ann  am  Muile. 

LE    DOMHNALL     DOMHNALLACH. 

FoNN. — '*S  i  deoch-slarnteii  righ  a'  s   fearr 
leinn. 

A  Ghilleasbuig,  fhir  na  pacaid' 

'S  ioniadh  tlachd  a  th'  ort  r  'a  innseadh: 
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Gur  a  tri'c  a  fhuair  thu  urrain 

Eadar  Muile  agus  an  tir  so. 

Le  d'  shar-mhisnich  's  le  d'  dhea^h    nadur 

Gheibh  thu  cliu  's  srach  ait  am  bi  thu; 

Ged  a  rinn  thu  'n  rioghachd  fhagail 

Thill  thu  sabhailt',  's  math  leaui  fhiu  sin. 

Tha  thu  'nis  a'd'  sgiobair  bata 
Ciiuiteach  anns  gach  aite  's  eolach, 
'S  cmnteach  gur  leat  gaol  gach  duine 
'Cbunnaic  thu  no  'chuir   'ort  eolas. 
Tha  thu  seirct'il,  caoimhneil,  baighei], 
Marchleachd  thu  an  laithibh  t'oige; 
Deas  lanih  a  stiuradh  a'  bhata 
Am  bog-bhairlinn  '^  am  barr  croice. 

'S  ann  agad  tha  'm  bata  ciiuiteach, 
An  atm  chuis  chu  d'  fhuair  i  tamailt, 
'S  gur  tu  fhein  an  t-()i^ear  dileas 
'Chur  gu  tinealt'  rithe  'h-asaig; 
A  siuil  chaola  'sa  buill  fhallain 
'S  tu  'g  an  teannachadh  le  d'  lanihan; 
'N  uair'  ghlacadh  tu  'n  ailm  a'  d'  achlais 
'S  i  gu'm  inaslaicheadh  gach  bata. 

Mhaslaicheadh  i  iad  gu  buileach; 
Bii  chlis  ullamh  i  'n  a  gluasad; 
Airson  gu  'm  falbhadh  i  direach 
Cha  'n  fheil  ann  ach  gniomh  'tha  suai-ach. 
'N  uair  't  bean  has  tu  air  a  ghaoith   leath' 
'S  coimh-dheas  leath'  a  taobh  na'gualann; 
'S  mi  bhiodh  cinnteach  as  a  toiseach 
Ged  bhiodh  ochdnar  an  taobh  shuas  dhi. 

Bho  'n  a  fhuair  i  'n  t-oigear  ciiuiteach 
Air  a  h-urlar,  lamh  a'  chruadail, 
A  chumas  a  ceann  ri  gabhadh 
'S  iomadh  aite  's  a  bheil  buaidh  oirr'. 
Cha  'n  fheil  rochd  no  sgeir  no  bogha 
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A  dh'  fbas  fodha  no  tha  'u  uachdur 
Nach  h-aiiline  dhuil-sa  gu  sai-nihatli, 
'S  cha  leig  thult'  d'  bhata  bualadh. 

'S  anil  'ciiumas  tu  i  aig  astar 
All  ain  dol  seachad  air  tiacail. 
Cha  'n  iaiT  thu  abhsadh  no  seapadh 
Ged  thigeadh  seideadh  gle  dhion  ort. 
'N  uair  'bhea^-idh  tu  siul  na    h-aidraich; 
Dh'  fhaodadh  each  'bhi   canuing  direach, 
Bheir  tliu  'mach  gach  cala  sabhailt' 
An  agbaiih  tragliaidh  no  lionaidh. 

Cha  'n  e  's  aobhar'  thu  bhi  'lieartuihor 
An  aghaidh  feartan  an  lionaidh; 
No  gun  dean   thu  gnothach  sgaomacli 
An  aghaidh  gaoithc  no  side; 
Ach  thu  bhi  fiosrach  le  d'  fhaoghbun 
Mu  gach  taobh  o  'n  di-^  na  siantaii, 
'S  nach  tog  thu  snathainn  de'h-:todach 
n^us  am  faod  i  'taobh  a  shineadh. 

'S  mi  bhiodh  earbsach  as  do  thurn 

An  am  a'  cur  a  dh-ionnsaidli  'n  t-soirbheis, 

'N  uair 'ghlacadh  tu  'n  stiuir'  a'  d'  lanihan 

'Se  do  nadur  nach  robh  tolgach. 

Tha  thu  eolach  aims  gach  aite 

Dh'  fhacKladh  i  'shnamh  ri  ro  dorcha; 

'S  uliamh  ealamh  gu  toirt  bhuaipe 

A  h-acuinn  's  luath  'ni  thu  charachadh . 

'S  math  a  dh-fhaodas  mi  do  mhoUadh 
'Chionn  gur  h-i  'n  onair  a  ni  thu; 
Tha  thu  caoimhneil  agus  baigheil 
'S  misneachail  's  gach  cas  's  sm  bi  thu. 
Fhuair  thu  ionnsachadh  mac  Gaidheil, 
'S  deas  airsaile  no  air  tir  thu. — 
Gu  ma  fada  fallain  slaii  thu 
A  sheoladh  do  bhata  riomhaich. 
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CUMHA. 

Do   NiaM    Mac-Gillealn,    am  Maor    Ban 

ann    an     Tiritheadh,     a  chaidh     a 

bhathadh     's   e   'tighinn  a    lie,    's   a 
bhiiadhna  1809. 

LE  DOMHNALL  DOMHXALLACH. 

FoNN, — Gaoir  nam  ban  Muilmch. 

S  bochd  tha  sinne,  Neill  Bhain,  dhtth, 
Bho  'n  la  'riiin  thu  ar  fagail. 
Gun  tighiii!!  dachaidh  mar  b'aill  leiiiii 
A  dh-iuiuisaidh  do  chairdean. 
'S  ami  a  fhuaradh  air  traigh  thu 
Gun  chead  gluasad  gu'  fagail; 
'S  e  mo  dhiubhaii  mar  bha  sid; 
'H  uiie  h-aon  aim  san  ait  tha  fo  bhron. 

Com  na  loinne  's  a  cheirtaidh 
Luis  an  suidheadh  na  ceudan; 
An  ann  eeartas  a  reiteach 
Cha  b'  ann  tnaileasach  breugach 
'Chhiinnteadh  facal  do  bheil — sa 
Ach  le  Hosrachadh  liughaidh; 
Co  a  nis  as  do  dheigh 

A    bheir    dhuinn    misneach    no  Meughas  a 
choir? 

Anns  gach  cuideachd  am  biodh  tu. 

Am  measg  uaislean  no  islean, 

Bha  thu  suairce  ro  shiobhalt, 

Is  do  chridhe  gun  mhiorun; 

'8  goirt  do  'n  tuath  ihu  bhi  'dliith  oir'. 

'Fhir  nach  deanadh  an  diteadh 

Ach  a  sheasadh  gu  dileas. 

Air  an  cul  ann  san  fhirinn  's  a'  choir. 
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P.ììM  tliii  sìobhalt  a'  '1'  n;i(Uir; 
0.'>  'ii  ìieach  riamh  a  bha  lan)h  riiit 
Chunnaic  ort  jsch  fìamh  gaire? 
'S  .''.ìTì      r'  Mghaidh  a  dh-fhas 
.Ai,      >:i;l  shoiìleir 'bu  blaithe, 
<ìui  a  tiuayh  ieain  do  mhathair 
¥.<>  "ii  1.1  tituieadh  do  bhathadh, 
'l^   gdiit    nn    t-saighead    'tha    sathte    'ii  h 
'  feoil. 

'tu  bheiì  t'  athair  fo  bhruaillean 

Bho  an  latlui  'san  cuala  e 

Sgeiila  dwlihach  an  fhuathais 

<tu  'n  robli  c<.)ip  a  mhic  uasail 

'Ga  slìirtr  iuiuaiu  gun  truas  ris 

Leis  na  totinaibh  ard  uaibhreach: 

Tha  e  uìuladach  truagh  dheth, 

Ani  ftiar  'sheasadh  ri  'ghualann  cha  bhe<>. 

GuY  a  tursach  do  cheìle, 
'iS  beag  au  t-ion^rhnadh  dhi  fhein  sin; 
(xed  a  cli!  uinnicheadh  na  ceudan 
Latha  faidhreach  n(j  foille. 
Fear  d'>  ghluasaid  's  do  bheusan 
Is  do  choltais  cha  leir  dhi  ; 
Bho  'n  la  "fhuair  i  dhi  fhein  thu 
Ou  'm  bu  taitneack  's   gach    ceuui  dhi  do 
sheol. 

'S  i  do  phiuthar  'tha  cianail, 

Tamh  uaire  cha  doan  i 

Ach  ri  smauintinnean  tianihaidlj 

Gu  'n  lobh  do  chorp  ciatach 

A'  faotuinn  a  riasladh 

'Feadh  fairge  agus  bhiastan; 

Bha  do  chairdean  ga  t'  iargain 

'S  iad  le  dichitdl  ga  t'  iairaidh  san  rod. 

'S  iomadh  aon  'tha  fo  mhidad 
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Bho  'n  la  chaidh  thu  's  ua  m-iinnaioh; 
Tha  iad  deuiuch  a'  tuireadh 
Ts  nach  faic  iad  thu  tuilltaiia 
'Tiyh  'nn  g'  an  ioniisaidli  le  farai) 
Bha  thu  'falbh  leis  i^ach  buiuue 
Am  nieiii  fuiru'  agus  buuillean,  ' 
Ctus    'n    do    thilgeadh  thii    'n    GuMisa 
srfiin. 

Thugai!)h  cliu  uilo  'n  Ard-Righ 
Oed  a  iiimeadh  a  bhathadh 
Gu  'n  di>  chuiri  adh  gu  trai^li  e. 
A  dh  ioiHisaidh  a  chaitdean, 
'S  g»i  'n  do  riiineadh  a  ciiaimll) 
Ann  an  ciste  nan  ojaruibh, 
An  ta'uh  athar  's  a  inhariiar, 
Bhi>    'ii    d'>    chuif   a   luch  l-graidh    H  f.> 
fhcid. 

'Fhir  a  W  aoibheile  'chit'.^a-lh 
Gu  bhei!  inise  Ian  chini. teach 
Nacl>  robh  neach  ann  san  iiouiiachd 
A  bha  dhuit  ann  an  miorun. — 
'S  mor  an  '-seirc  a  bha  't'  iiriitiiin: 
Bha  thu  oiiarach  direach; — 
Acli  gach  buaidh  a  bha  sint'  riut 
Is  le  maise  ga  d'  lionadh 
'S  gann  gu  'm  W  urrainn    mi    innseadh 
m'  bheo. 


AM   BATA  RIOMHACH. 

LE  DOMHNALL  DOMHNALLACH. 

Bha  Ailean  Mac-Aonghais  ann  an 
Tiritheadh  uair  ag  iasgach  air  carraig, 
agus  thuit  0  am  inach  air  a  mhuir.  Bha 
moran  de  dliaoine,  comhla  ris,  agus  shhi 
fear  de  na  bha  's  a'  chirdeachd  an  tabh  d' 
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n  ìcsaìdb,  nn  ay  us  air  dhasan  brcith  air 
thairne-ailh  2;u  tir  e.  A  reir  a'  bhaird  's 
aim  ie  bata  a  ihearnadh  an  ta!llear. 

FoxN.  —  ".-1  <:-homuinu  rioghalL  nuudch,^* 

Am  f.iic  iliu  'ill  bata  riomhach, 

A  sluabhlas  einiiteach  cuan? 

Le  coignear  ghilleaii  dileas  oiiT 

A  dh'  iomaireas  i  gu  tiiiealta, 

'S  a  slìeo'aì  i  le  imileachdan, 

'8  i  's  ciiiurich'  siriiob  an  iiuas. 

A  striobaii-  Lachainu  oy  tha  tior    nhath.^ 

Lriiiili  a  'iJiK'bradh  stuadh! 

Tha  ciiu  's  ijacli  ait  'san  duthaicii 

Air  an  ardraich  uir  o  'n  tuaigb; 

A  taobh  tha  sbosar  liobharra 

Gun  niheang,  ^un  i^haoid,  ach  tirinneach, 

De  dh-fhinbhaidh  dhainyHan  dhileas, 

Is  gur  dionach  i  mu  'n  cuairt; 

Ged  dli'  eireadh  tonn  mar  bheinn  ga  h-ard 

'Se  'gairich,  thig  i  'nuas. 

'N  uair  'theannas  tu  ri  'seoladh 

Le  do  syioba  coir  gun  ghruaim, 

Taiih  oigear  laidir  taiceil 

'Bhios    gun    luheang,    gun    ghiaiiih,    acli 

faicilleach, 
Ro  cliniamach  gun  ghealtachd  ann, 
'S  biodh  e  fo  d'  smachd  mar  's  dual, 
A  chumas  i  mar  's  coir  di  'bhi 
'N  uair  'bhios  ann  side  chruaidh. 

Co  e  'm  fear-sgoid  'theid  lamh-riut, 
Ach  an  taillear  ri  an-uair! 
'S  e-fhein  am  fiuran  furachail, 
'S  e  teoma  air  a  h-uile  ruel; 
Cha  trie  a  chi  sinn  duine 


188 

'Tha  cho  ullainh,  ealamb,  luath 
Bheir  e  'ii  sgod  a  staigh  mar  's  coir, 
'S  uur  h-eolach  e  mu  'n  chuaii. 

Dhearbh  e   ghni'upli  "s  a  tlialhachfl  duih 

Ri  la  an  anraidh  chruairih, 

Am  ban  a  chroinn  bu  dileas  e, 

'S  H  i/laodhach,  cuinaibli  dii-each  i 

Le  spionnadl-  dhcjrn  's  le  iinileachtlau. 

No  tbi<^  ar  Clinch  gu  luath. 

Gus  asii  biiHÌl  i  ceaiiii  air  tir 

Cha  'i!  fhiach  leam  tigh  'nn  an  iiua'^. 

Bha  "ghau-h  oru  cruaidh  a'  seideadli, 
I-  an  speur  gu  \v.iv  fo  ghruaini; 
Bha  'ill  bata  'n  staid  ro  eiyineach 
Na  siuil  chaidh  ui!-e  'leiibadh  dhi, 
Ach  cho  robh  guth  air  geilleadh 
Aig  aw  taillear,  trt-un  nam  buadlil 
An  greiui  a  fhuair  e  ghleidh  e  e, 
Ged  bha  e  'n  eigin  chruaidh. 

Thionndaidh  sruth  le  srailcinnich 

Ri  'gualainii  ghasda  luath: 

Ruitheadh  agus  leumadh  e 

is  calg  ro  gharbh  gu  leir-sgrios  air, 

'S  'n  a  theiiie  sionnacham  dh'  eireadh  o 

Gu  ruig  a  shleisdean  'suas: 

An  tonn  'bu  lugha  'bheucadh 

Ohluinn'/  a  Sleit'  e  ann  an  Cluaidh. 

Ged  fhuair  i  tiioran  allabain 
Le  creanachadh  a'  chuain, 
Ma  dh'  fhaodar,  fhathast  nitear  i, 
Cho  dionach,  laidir,  tineaita 
Ri  bata  'th'  ann  sna  tiieaii  so, 
Gur  fiach  i  a  cur  'suas. — 
Eadar  Cana  's  Maol  Chinntire 
Shiubhladh  i  ri  uair. 
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Gui  h-e  i-ihein  'bhi  )S  achdurra 
'N  uair  'theid  a  h-acfhuinn  'suasi 
Bidh  ol)air  ur  gu  h-iosal  inut', 
'S  a  buili  's  a  slarati  finealta; 
Theid  aiiini  oiir'  as  an  rioghachd  so 
Do  ihireau  fada  lihuainn; 
Ged  tha  i  'n  diuuh  air  straineadh 
Le  siutli  's  le  gairich  cuain. 

A  Lachainn  Ois^,  gu  tiriiiiiHach 

Gar  mafh  is  iiach  rhu  duals; 

Gu  'n  d'  rimi  rhii  giii<Muh  bha  tabhacbdach 

in  la  a  clieaj^  thu  'a  taillear  dhuinu; 

Oha  d'  leig  ihu  as  do  lauihau  e, 

Ged  slinamh  e  pios  de  'u  chunn; 

Gur  finealt  air  an  t-snathaid  *■. 

Tha  'obair  alaian,  buan. 


FATH  MO  LEANN-DUIBH; 

Oran  a  Rinneadh  an  Deigh  Bais  Eich  a 
bha  aig  Eoghan  Mac-Giilemhaoi', 
mar  gu  'm  b'  e  e-fein  a  rinr,  e. 

LE  DOMHNALL  DOMHNALLACH. 
LUINNEAO. 

Aguii  ho  fath  mo  leaiiiidnibh, 

Fath  mo  leoivn-chubli  thu  'bhi  'm  diiith; 

Agns  Jio  fath  m,o  Itaii.n  dnlbh, 

Fath  mo  leanih-didbh  thu  bhi'rn  dhith; 

Fath  mo  chumhu  ann  saa  earrach 

Nach  faic  mi  mo  ghearraio  fhin, 

'S  gu  m  bristeadh  tn  'n  tail  no  'ghreallag 

Mil  'rt  leigeadh  tu  'h  tamnll  'sios. 

'S  mis   'fhuaar  naidheachd  a'  chruadail 
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Mocìi    Di-luain,     's   gu     'in    b'    thuathach 

ieritTi.: 
Chunn-iic  mi  'ti  't  each  ruadh  'n  a  eiyiu, 
^S  coltas  an  e\^  air  mu  'n  cheaiin. 
Chuala  nii  'n  fheannag  a'  tighini), 
"^  thuit  mu  chridhe,  dh'  fhas  iiii  faint; 
Tharruing  mi  'n  gunna  's  an  uichair 
Ach  cha  chuimsichean  oirr  ann. 

(iabh  nio  chouihairle  sa,  'charaici, 
Thuiit.  an  fheantuig  liuui  gu  nv\)\; 
Ged  a  ciiaiU  thu  'n  diu  do  gheanan 
Na  bi  aniaideach  'sa'  cheann; 
Sguir  a'  losgadh  do  chuid  fudair 
'S  nach  cuir  thu  srad  dluth  air  ball; 
Bho  'n  a  thug  mi  tìos  a  t'  ionnsaidh 
Thoir  dhomh   >i  t-suil  's  chabhi  xui  'n  call. 

Thanaig  an  fhaoileann  gu  ceanalt/, 

'S  i   tigh'  nn  gu  faiasda  'nuas;— 

''C(jina  leat  br<i?gul  na  feannaig, 

'S  caraiclj'  i  na  'ni  madadh-ruadh; 

'N  uair  a  bheir  thu  'n    t -seiche    dhachaidh 

Roinn  a'  chlosach  oiriUi  niu  'n  cuairt; 

Ged  a  bhiodh  tusa  g  a  bacadh 

Bheir  coin  nam  bailtean  i  bhuait." 

Chuir  mi  fios  gu  niodhail,  eolach, 

'Dh-ionnsaidh  coiineileir  an  airm, 

'Dh-fheuch  an  digeadh  egu  m'  chomhnadh, 

An  lioch  foghluinite  gun  chearb. 

Bha  e  misneachnil  le  urram 

Mar  a  bhuineadh  do  dh-fear  ainm', 

Le  'chlaidheamh  ruisgte  'n  a  dhorn 

A  toirt  a  chonihdaich  de  'n  each    mharbh. 

Sin  an  gearran  a  bhn  sgairteil, 
'S  a  bha  taitneach  air  i^ach  doigh; 
1B  iomad  sachd  a  thug  e  dhachaidh. 
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'8  dli'  fh'<g  sill  aisueau  lorn  gu  le. .ir. 
A  leitljiiì  cha  'n  fheil  ri  'fhao  ainii 
'S  nn  h-eich  aotrom  aig  ri^h  Deors'; 
'N  iiair  a  thnnaiu'  tiot^  'l;  a  iarraidh 
Blia  clìnid  iali  a'  fuaigbeal  bbrog. 

Bhiudh  tu  air  tlK»iseach  an  comhnaidlì 
'N  au'.  Gur  i;a  m"na  gu  rir, 
Mi-fliiii  an II  ad  cheann  nn  spoisai', 
S  tu  -r  falbh  gu  boidheacìi,  griiin; 
Air  C'in  S'tiuaicht'  bha  tliu  airidh, 
"8  ioniad  car  a  rinii  thu  dhuinn; 
'S  trie  a  bha  mi,  's  tu  air  choiseachfi, 
'G<*1  ino  brocliain  air  do  dhruini. 

CIiHÌdh  nii  la  an  null  d'>  Hiaiinis 
L  a  nio  gheanan  ciarach,  ct t. 
Am  buailtean  again  'g  a  stailce-'J-^ 
'S  earball  an  casadh  le  spoi> ; 
H-uile  ii-aon  a  bha  'sna  Imiiteai! 
Bha  'n  cuid  adaichean  'n  an  dfiti; 
Shaoil  iad  gu  'm  b'  e  mis'  am  bailidli 
(tus  am  fac  iad  beam  me  bheoil 

'S  mor  ga  \n    dhi^h  thu  'n  am  do  staca 
'Thigh'  nn  air  cladach  's  tu  air  oball; 
Na  cleibh  a  bhiodh  ort  Kg  ohair 
Cha  'n  fheil  'h-aon  'g  an  togail  ann. 
Culaidh  thu  'dheanamh  an  tiiiabhaidh, 
Ged  ohuirinn  domhainn  an  crann; 
Chfi  d'  fhairich  mi  riamh  do  sliaothair, 
'Fhir  mo  ghaoil  a'  tigh  'nn  gu  ceann. 

Bho  'n  chain  mi  mo    chulaidh   chosnaidh, 
'S  nach  h-'eil  fortan  dhomh  an  dan, 
Bidh  mi  tuilleadh  air  a  biiochdainn, 
'S  luchd  na  socair'  orm  ri  fair. 
Na  'n  robh  inise  pailt  do  storas 
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Ami  am  phoca  'n  ain  do  hhais, 
Chruiniiich  mi  muinntir  nam  bailtean 
Gu  do  chui-  fo  'n  Bhaca  Bhan. 

'Bhi  'faicimj  do  chnamhan  sliios  ud 
'S  e  'tha  miadachadh  mo  Hhroin, 
'8  iad  'g  am  falach  aig  na  beisdean 
(tms  iad  fhein  a  chur  'n  an  ieoir. 
Chunnaic  mi  do  shlinnean  alaiiin 
Fo  'n  chu  bhlar  aig  Eachann  (.)g. — 
Ach  togain  da  m'  oran  mulaid, 
•S  n;ich  faigh  tuireadh  dhomh  mo  Ion, 


MOLADH  NEILL  MH*S  EOGHAIN. 

LE  DOMHNALL  DOMHNALLACH. 

Thoisieh  Niall  Mac  Eoghain.  Niali 
Mac-Gillemha<jil,  air  iarraidh  air  a  bhard 
oran  a  dheanamh  dha.  Tiiuirt  am  bard 
•^u  'n  dcanadh  e  sin  na  'n  doireabh  o  iaiha 
fìlìH  air  bualadh.  Th'iisich  Niall  air  a 
bhualadh  agns  thoisieh  am  bard  air  an 
oran  Bha  Niall  bochd  an  duil  gur  h-ann 
'ga  mholadh  a  bha  'm  bard. 

Fonn: — "Jt/ùi  chalmheil  a  bhaitca.'' 
Niall  Mac  Eoghain,  an  curaidh. 
Fear  urranta,  treun, 
'Fhnair  urram  'san  leig 
Le  spionnadh  a  dhorn! 
Tha  cis  aig  na  bailtean 
Air  a  nasgadh  dhuit  fhein, 
Aig  t'  fheabhas  gu  feum 
'N  uair  'thig  oirnn  an  toir. 
Thanaig  Tearlach  le  straic 
'S  thug  e  Ian  chuireadh  dhuit ; 
Dh'  eirich  thus'  fhir  mo  ghraidh, 
S'  thug  thu  'n  t-sar  bhuille  dha. 
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Is  thuit  e  's;i'  bhaca 
(tU!!  cliliiisteachd,  j^uri  des: 
Cha  robh  daine  'g  a  chciir 
A  thilleadh  do  lamh. 

God  a  bhiodh  ann  na  du§ain, 
Bhiodh  tus'  as  an  deigh, 
Mar  eheabhag  'san  spbur, 

IS  tu  casruisgc"  gun  bhrog. 
'S  ma'rg  a  tharladh  a"  d'  thaice, 
Dheagh  lasgaire  threin, 
'N  uair  dh'  fhasadh  tu  breun, 
'S  a  chromadh  tu  'n  t-sron 
'S  neach  <j\in  ghibhtean  tha  tìos 
"Ghabhadh  ineas  burraidh  dhiot. 

S  tu  nach  h-obadh  as  troid, 
Bhiodh  tu  mach  ullamh  innt. 
'S  ann  agad  tha  uihisneach, 

S  tha  nieas  ort  (Hg  each; — 
Gu'm  fiiilingeadh  tu  'm  bas 
Mu  'n  tilleadh  tu  'choir. 

Ge  trie  thu  air  acras, 

Cha  uihasladh  dhuit  e; 

'S  ann  bhios  tu  ri  feum, 

'S  ri  tapadh  gu  leoir; 

Gach  stamn  air  a'  chladaeh 

'Gan  tarruing  gu  feum, 

'S  ann  air  a  chreig  leith    . 

A  thionail  thu  'n  tor 

Chuir  thu  'n  dudan  'n  a  smuid 

Ann  an  cul  Ghreasamail; 

Bha  gach  long  ann  sa  chuan 

Ruith  le  'n  cruaidh  neart  thuige. 

Niall  Griasaich'  tha  'gradh 

Nam  paigheadh  tu  mi 

Cha  bhithinn  a'  d'  dhriom 

Na  b'  fhaide  ri  m'  bheo. 
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Gu  'm  b'  ealamh  do  flueai/airt;^ 
"Cha  'n  eaga?,  a  Neill, 
Gu  'n  dean  na  ni  cearr, 
Cha  bhuin  sin  do  in'  dhoigli; 
Bi  caoinihneil,  Ian  furais, 
'S  na  cuir  am  Maor  Ban 
(tu  ni'  tharruing  gu  dan 
A  dh-iunnaaidh  a  nih<»id. 
Mur  h-i  'n  fhirinn  thuirt  uii 
Anna  gach  ni  'a  duilich  leani; 
Gabli  mo  leithsgeul  'aan  am, 
'8  ann  a  bh'  ann  uireaaabh, 
'^1  uair  thig  oirnn  an  t-earrach. 
An  fheaniainn  'a  am  blatha, 
Gh.'ibh  thu  'n  t-airgiod  a'  d'  hiimh, 
Agua  cairich  mo  bhrog. 

'N  uair  'chaidh  thu  le  urram 

A  dh-iarraidh  nam  brog, 

Na  'n  robh  'm  paigheadh  a'  d'  (ihon 

Gu  'n  dug  e  dha, 

'N  uaij  'loiageas  tu  'n  fheamaiun 

A  ih'  agad  'aan  tor, 

Bidh  agad  de  chorr 

Na  phaigheaa  do  dhail, 

Gha  'ii  fheil  ti  ann  aan  tir 

'Bhios  ai  strith  tuiileadh  riut. 

Theid  thu  mach  air  a  mhuir, 

'S  gu  'm  bi  l'  uchd  ullamh  oin;' 

Na  'm  biodh  agamaa  gunna 

Gu  'm  biodh  fuil  aÌF  au  traigh, 

'Fhir  a  ghabhadh  an  snamh 

'S  a  ghlacadh  na  h-eoin. 

'Nam  bristeadh  nam  ciach 
Bha  do  thartar  cho  ard 
*S  gu  'n  d'  theich  am  muirlan. 
Cha  danaig  e  'd  choir. 
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Giii'  niise  yhabh  beachd  ort, 
'Fhir  <^ha8da  m<>  j^hraidh, 
'S  HÌr  t'  fheabhas  i;u  stath, 
'N  iiair  Vhlacadh  tu  'n  t-ord. 
Leat  gur  faoin  obair  ghoirt, 
Tha  d<)  chorp  fulangach, 
'S  ioniad  a<»n  'tha  fo  sprochd 
Gu  'in  bi  'n  nochd  fuil  agad, 
'N  uair  'fhuair  thu  'jì  tombaca 
'S  a  las  thu  phiob  bhan, 
Bha  'ni  feasgar  cho  blath 
'S  nach  faict'  ach  do  cheo. 

'S  tu  fhein  'gheibh  an  t-urram 

Thar  gach  duin'  'theid  do  'n  traigh; 

Bidh  do  lopan-sa  lan 

'S  an  duileasg  a'  d'  phoc' 

Cha  bhiodh  piocach  an  tarsiiing 

Na  'in  faigheaJh  fcu  fath, 

Nach  togadh  tu  ghraidh, 

"S  nach  cuireadh  tu  'n  tor 

Do  gach  ni  ni  thu  feum, 

Tha  thu  geur  furachail; 

Fhuaii  thu  ainm  ann  san  tir, 

'8  chuii  an  righ  cuireadh  ort. 

Tha  ini  fiosrach  nach  trie 

I.eat  'bhi  'measg  chumantan. 

A  .'h  do  chornpanach  dilear 

Tha  'g  innseadh  dhomh  'n  drast 

Mnr  fuilingeadh  tu  smaig 

Nach  fanadh  tu  beo. 

Au  smaig  sin  cha  'n  f bulling 

Thu  tuilleadh  gu  brath: 

'N  nair  'thoid  thj  do  'n  bhal 

Bidh  agad  te  og. 

Bidh  each  ann  sna  cuilrean 

Gun  isugradh.  gun  agh; 
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'S  bidh  tus',  fhir  mo  ghiaidh, 

Ri  beadradh  gu  leoir. 

A  bhi  d'  shuidhe  fo  '»  chruisgeiu 

Cha  chuis  hjinneil  e. 

Mu  thig  non  air  do  chul 

Bheir  thu  fuchd  sgaoinneil  dha. 

Na  'm  biodh  agam-s'  an  t  searrag 

Gu  daingeann  a  'm'  lairnh, 

Bhiodh  gli'ine  dhuit  lan, 

'S  gu  'n  deanadh  tu  \A. 

Gur  coma  leinn  tailleadh 
'rach  duiiie  aeh  sinn  fhin, 
Ma  bhios  sinn  gun  dith; 
Fhad  's  a  bhitheas  sinn  be«». 
Gheibh  thu  cliu  anns  gach  aite 
Ged  dh'  fhagadh  tu  'n  tir  s'; 
Cha  'n  fhairich  thu  sgios, 
'S  air  do  ghniomh  cha  bhi  sgod. 
Their  iad  cinnteach  rium  fhin 
Gur  a  fior  bhurraidh  thn; 
Tha  iad  briagach  codhiu, 
'S  tusa  'n  t-aon  duin'  agam. 
'Fhir  fhiughantaich,  ghaisgeil, 
Gu  'ni  faiceain  thu  slan, 
Gun  chuspa,  gun  ghag, 
A'  d'  shuidh'  air  an  rod. 

'S  tu  fhein  am  fear  tapaidh, 
Gur  taitneach  do  ghnaths, 
'S  gun  ghaoid  nut  a"  fas 
Aeh  tombac'  agiis  ol. 
Tha  Mac- lam  hair  ag  radh 
Gu  'n  do  shabhail  thu  'long 
Air  bharraibh  nan  tonn 
'N  uair  'thanaig  i  'd  choir. 
'Gl.illean  fheiji  bha  gun  chli, 
Cha  robli  gniomh  duin'  annta; 
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Chaidlì  thu  suas  aiin  sa'  chrann, 
Bha  do  cheann  fiiianijach. — 
'N  uair  'chuir  i  'cuid  ucraichean 
'Maeh  air  an  trai'^h. 
Bha  core  ann  ad  laiinh, 
'S  tn  sracadh  naii  seol. 

Bha  gaol  aij^  gach  duin'  orr, 
A  cbunnaic  thu  riaiuh, 
'Chionn  dh'  itheadh  tu  iasg, 
'S  cha  diultadh  tu  feoil 
Bu  trÌG  thu  'sa'  chladach, 
C!ia  'ii  fhanadh  tu  's  't  sliabh, 
'S  W  e  t'  fhasan-sa  lianili 
Nach  iarraJh  tu  brog. 
Mharbh  a?!  griasaiche  sgaibh 
Air  an  leirg  's  chuiinaic  thu, 
Chaidh  tu  sios  as  a  dheigh, 
'S  cha  do  dh-eigh  duine  riut, 
Tied  nach  caillteadh  ach  itcag 
Bhiodh  sid  fo  do  sgeith; 
Gar  taitneach  do  bheusan, 
'S  gnr  ceutach  do  shron. 


MARBHRANN. 
Do  Mhitchpl  Scobie, 

LE  BARBARA  ROB. 


'S  trie  thu  'bhais  a  eur  an  geill  dhuinn 

Gur  ni  nach  feudar  do  sheachnadh, 

Eadar  islean  is  uaislean 

So  an  uair  'rinn  thu  'chreaeh  oirnn. 

Thug  thu  uachdaran  tinieil 

As  an  tir  bha  'n  a  thaic  dhuinn 

An  deigh  leum  as  a  chuirt  dhuit 

Leis  an  Diuca  'bha  n  Saaunn. 
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Mitchel  Ssobie  'riiin  8a<>rh»ir 
Anil  Hii  rioghachdan  eile, 
A  dol  fad'  tbar  iiat)  cuantan. 
Thus;  thu  bhuainn  e  ^u  h-ealaiiih. 
Chaidh  a  ghuilaii  gu  dhuihchas, 
Gns  an  iiir  an  lobh  athair; 
'S  tha  e  'n  cadal  'san  tir  sin 
As  nach  cluiiin  siiine  facal. 

Ris  an  Ti  'thug  air  falbh  e 
Bitjbh  og  earbsa  a  uihacan, 
'S  e  gun  phiuthair,  gun  Whrathair, 
Is  gun  mhathair,  gun  athair 
'Thi  'rinn  lomadh  cho  luath  air 
Cum  e  suas  mar  a  's  math  <lha; 
'S  tu  an  caraid  a  's  dilse 
Do  gach  aon  a  ni  taic  riut. 

Oed  'tha  cuid  do  nach  leir  e 

Tha  do  dheilig  'tigh  'nn  faisg  oirnn; 

Tha  thu  taj/hadh  nan  uaislean 

'S  'gan  tdirt  bhuainn  ann  an  cabhaig. 

Thug  thu  leaf  Daibhidh  Cleireach 

"Bha  d<t  'n  fheumnach  'n  a  athair; 

'S  ma  's  deach  sin  as  ar  cuimhne 

'Thug  thu  'n  ligh  dhe  na  jhathair. 

Tha  thu  'tarruing  nan  call  dean 
As  gach  ait  gus  an  deach  lad; 
Tha  thu  'tarruing  gu  cinnteach 
'H-uile  h-aon  a  bhios  abaich. 
Cha  dean  spif»nnadh  no  slainte 
Do  ghath  baFmhor  'chur  seachad: 
'S  i  do  ghairm  nach  gabh  aicheadh, 
Ged  bhiodh  cairdean  a'  gearan. 

'S  ann  tha  'n  dalladh  's  am  bt)dhradh 
Air  gach  seort'  air  an  talamh 
'N  uair  nach  gabh  iad  gu  curani 
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Mj*r  tlia  uiiie  'u  a  deannaibh, 

la  nach  deid  iad  gu  glusad 

Roimh  'n  ghuth  's  fartimuiche  labhairt. 

Thig  am  Bieithenmh  gu  cinnteach 

Ann  san  binj  anna  nach  tiiath  lef>. 

'Thi  a  ihanaig  le  gradh  dhuinn 

'Chfefarinach  slainte  dha  'r  n-anam 

Is  a  dh'  fhoagail  gach  seula 

'N  uair  'hha  feich  air  an  a^jairt, 

Fosgaii  ruigs  agus  reusan 

Na  tha  chreutairban  dalla 

'G  eisdeachd  fuaim  a  yhutli  gheir  ain 

'Ni  na  3eiidair  a  ghearradh: 

'N  guth  'tha  crathadh  nan  sleibhtean 
Nach  doir  eisdeachd  do  'n  fhacal, 
'S  a  cur  fhineachean  fiadhaich 
'Thoirt  an  iodhalan  seachad. 
Ruisgear  rnuUach  nan  craobhleis 
Dht'  'm  meoir  dhireach  gu  h-ealamh, 
'S  bheir  e  'n  stuic  ^u  bhi  iosal 
'G  an  cur  sios  ria  an  talamh. 

Tha  na  ceannardan  fiughail 

Air  an  giulan  gu  'n  dachaidh, 

Cha  'n  fhear  gun  bhardachd  a  luaidheadh 

'H-uile  buaidh  a  bha  aca. 

Ach  aon  ni  tha  air  ni'  i»ntinn, 

'S  Didh  mi  saor  gu  'thnirf  seachad, 

Bidh  cuimhne  mhath  air  aii  fhirean 

Chc»  fad  'a  'bhios  linn  air  an  talamh. 
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AOIR. 

A  rinneadh  air  Padruig  Seilar  a  chionn 
a  bhi  a'  fogradh  an  t-sluaigh  a  mach 
as  an  fhearann  ann  an  Cataobh. 

LE  DOMHNALL  BAILLIDH.     . 
LUINNEAG. 

Ho'n  ceard  duhh! 
Hen  ceard  ditbh! 
Hci'n  ceord  diihh 
'Dh^or  urn  fearanii! 

Ohunnaif!  mise  bruadar 

'S  cha  b'  fhuathach  learn  fhaieiijii  fhathast; 

'8  naiìì  faicinn  e  'nam  dhusgadh 

Bu  shuiiiadh  e  dhomh  ri  m'  latha. 

Teine  mor  an  cirdagh 

Is  Roy  'iia  theis  meadh(>in 

Young   bhi  .um  am  priosan 

'S  an  t-iarunn  niu  chnaimhean  Shellair. 

Tha  Seilar  an  Cuilmhaillidh 

Ail  fha  ail  iii;ir  inhadadh-alluidh; 

A  ulacadh  is  a  s^radh 

Oach  aoii  ni  a  thig  'na  charaibh. 

Tha  shron  mav  chiiltair  iaruinn, 
No  tiacaii  na  muice  bioraich; 
Tha  ceann  Hath  mar  ron  air. 
Is  bodhan  mar  asal  fhirionn. 

Tha  Vugaid  mar  chorr  liabhaich 
Is  iomhaigh  air  nach  'eil  tairis, 
Is  casan  fada  liadhach 
Mar  shianian  de  shlataibh  mava. 
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'S  truagh  naeli  lobh  rhii'in  piinsan 
Ro  blilia<^hnan  nir  uisg'  is  arai), 
'S  ceaicail  ciuaidli  de  dh'iaruiin 
Mu  d'  shliasaid  gu  lai-lif,  daingeaiin. 

Nam  faighinn-s'  air  an  rami  thu 
Is  danine  bhi'  ga  do  cheantial, 
Bhr'irinii  le  iii(<  dhornaibii 
Ti!  oirlich  a  mach  dhe  d'  sgainhan. 

Chaidh  thu  fein  's  di-  phairtidh 
An  airde  gii  bi;iiube  Rosail, 
'S  chuir  ibu  taigb  do  bhrathar 
'N  a  siìialaibh  a  suas'  na  la.sair. 

'N  uair  a  thig  am  bas  <>rt 
Cha  chairoar  thu  ann  san  t-ìlanih, 
Ach  bitìh  do  cliatcais  thodharail 
Mdv  (.rracli  aii-  aodunn  aehaidh. 

Bha  S.dlar  -..gns  R..y 

Air  an  .trt-oiacba'lh  luis  an  dnamhan, 

'N  uair  dli'  orclaich  iad  an  conibaist 

'S  an  t-siabhiaidli'chur  air  an  fhearann. 

Bha'n  Simpsonrtch  na  cbu 

Mar  bu  duichasach  do  na  nihar;iicb; 

Seacaid  ghor.n  a  buth  aii 

Is  triusi'.ir  de  db'  aodacb  tana. 

S  i  pacaid  dbubh  an  uillidh 
A  whiubiin  iad  'chum  an  fli  'aiaini!  s'; 
Acb  chitht'ar  fhathast  bairht'  lad 
Air  traillich  an  cladach  Bbanaibb. 


Tbe  horrible  woik  known  as  ''the  Sutber- 
land  clearances,'  began  in  1807  In  that 
year  ninety  families  were  removed  fioin 
the  parishes  of  Farr  and  Lang,  ro  make 
room  for  tenants  of  large  farms  and  sheep. 
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111  1809  hunJre<ls  of  fat. ii lies  were  ex- 
pelled from  their  ho  nes  ani  native  hills 
iij  the  |»a!Ìsliesof  Dornaeh,  Rogard,  L(»ih, 
Clyne  an  .1  Goh-spie.  From  thi<  date  iintii 
1820  the  work  of  drivirii  away  the  nniive 
};opulati<ni  was  pressed  forward  with 
i^rHjit  vigoi- ;i!id  ciue]t_\.  Indeed  hv  ihe 
end  of  1820  the  cunt V  of  Sndieiland  uas 
ahnost  wholly  depopulated.  From  1809 
U' til  1816  the  estares  of  the  Dutchess  of 
Sutherland  were  und^•r  the  uiauageai^Mir 
ot  Wiliiam  Young;,  a  corn  dealer,  as  chief- 
factor,  and  Patiick  Selhii-,  a  lav\\Li',  ■■  s 
under-factor.  The  latter  lived  at  C:  1- 
maily  in  the  pari.->h  of  (roLspi'.  Vniiig 
and  Stllar  were  bjth  natives  <  f  Motaj; - 
shije  The  person  referre  1  to  in  t!ie 
eighth  verse  as  "do  l.ia'lriir"  wasa  tinker 
named  William  Chish(jlni,  whose  house 
was  set  on  tire  in  June,  1814. 

The  Dutchess  of  Sutherland  may  have 
been  utterly  indifferent  to  ^  hi-  welfareof  the 
peo))le  on  her  estates,  and  Young  and 
Seallr  may  have  been  selfish  money- 
grabbers,  bu^  what  are  we  t<»  think  of  a 
.government  and  of  laws  that  would  allow 
any  dutchess  and  her  servants  to  expatri- 
ate thousands  of  good  and  loyal  subjects. 
The  peo])le  of  Sutherlandshire  were  not 
rebels.  Nr  regiment  fought  more  bravely 
for  the  British  crown  than  the  noble  93rd. 
Yet  at  the  very  time  when  the  soldiers  of 
that  res^iiment  were  battling  ayainst  the 
great  tyrant  of  Europe,  little  tyrants  in 
their  native  land  were  allowed  to  pitch 
their  mothers,  wives  ami  children  out  of 
doors,  and  set  fire  to  their  houses.  Ir-  is 
t(*  be  sincerely  hoped  that    in    the    course 
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of  a  few  years  civilization  shall  h.ive  made 
sucli  progress  in  Britain  that  n<>  man  wiii 
ho  aHowed  to  reraiii  coatrol  of  tiiousands 
<<f  acres  of  land.  This  giand  nld  eirth  of 
0'?rs  was  n.»t  made  foi  a  fv^\   haidh-rds. 


MARBHRANN     THOMAIS    FHRISEIL. 


LE  MR.   SKUMAS  MAC  GRIOGAIR. 

Ni  sinu  uiarbhranu  air  Touias, 

Bho  'n  a  tha  sinu  an  dochas. 

Ged  a  chaill  sinn  a  ch<}ra]iradh, 

'N  uair  a  tni^i  an  la  mor  ud,  l;i  bhiath. 

Gu  'n  .seas  e  yu  doii^heii 

Ann  san  fhiteinr.-ichd  ^h'nii  riilioiv. 

Aiu  deas  Irtiinh  mm  in^i  .'ciid. 

A'  seinu  a  chuid  ..imuh.!!  i/rrii<lh. 

O'ii  is  iiiinic  a  liha  e 

'Cut-  ri  Liearanaii-h  craiteacii. 

'Chioun  nach  d'  fiinair  e  ma*'  1>'  nill  leis 

Am  pc.icadh  a  chara<lh  fn  chis: 

'S  o  nach  d'  fhrdiich  e  'nadur 

'Do!  an  lai^id  ga<di  la  aig, 

'S  ^'  hhi  neartmhor  's  na  grasaibi; 

A  bha  sint'  anu  am  fiibhai  an  Rit;h. 

Cha  b'  ionnan  's  am  prabar 

'Bha  'n  an  laiyh'  an  staid  naduir. 

Nach  eisdeadh  ^u  tabhachd 

Ri  firinnibh  yrasndicr  an  Triath', 

Ach  a  dhiultadh  le  tail  iad 

Air  feabha-  an  talainn. 

Is  an  teachdaiie'  chaineadh 

Le  teangannaibh  yranda  nach  V)'  fhiach. 

Bidh  na  da<'i  ann  am  pail  teas, 
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'Cur  an  tean'j;a  'n  an  leith  pliluic, 
O  'n  a  chaochail  an  trjiiswef.ch 
'Bha  le  fiauais  an  fhacail  gach  la 
'Cumail  srnachd  air  a  piieacadh, 
'S  e  a^  iarraidh  b!ii  cas<>adh 
'Chaitheanih-beatiia  neo-ih!achdiiih'.ii' 
'Bha  na  ndiacladh  do   sh;)Ì3'j;eul    n;in  gras, 

Bidh  na  cuilaich  o  'n  fhasat-h 

Le  'in  fiacalaibh  gabhaidli 

'Toirt  sithidh  ia  sarhaidh 

Ann  sna  caoraich  a  dh  f}.a.r  tliu  aii-  loinn; 

Bho  'n  ;i  fhuair  iad  an  garadh 

Cho  iosal  's  a  tha  e, 

Cha  'n  fhaic  iad  nas  airde 

'M  balla  teiiie  'thi  ghnarh  tnu  na  chloinn. 

'S  aim  sna  tri  bliadhna  diag  dhuiuii, 

Aon  nihile  's  ochd  ciadaii. 

'Thanaig  bristeadh  ch<>  cianail; 

Chuir    na    neamhan    gu   t'  iarraidh  'chum 

gloir'; 
As  an  t-saoghal  aiiidiadhaidh, 
'Ghabhail  comhnaidh  gu  siorruidh 
Ann  an  lathair  na  Trianaid, 
'S    b'    ann    airson  na  rinn  Criosd  ann  san 

fheoil. 

'S  iomad  coinnirah  is  comhdhail 

Ann  san  d'  fhuair  sinn  do  chomhradh, 

Le  do  ghibhtean  ro  bhoidheach 

'Chur  an  fhacail  an  ordagh  gu  reidh; 

'Chum  nam  peacach  a  sheoladh 

Bharr  slighe  na  doruinn 

Air  ceumanaibh  comhnard 

A'  chreidimh  'a  an  l-solais  le  cheil'. 

Bha  thu  gleusda  mar  chain  ntear 
Ann  sa'  Bheurla  a  thionndadh, 
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'Our  Dan  Sin-iobhaimiejin  GalMa 

Ann    an    Gaiilhiiii    an     nail    dluiimi    ^un 

fhe.ill; 
'S  ann  sua  leiii^riauuaibh  Sabaid 
A'  t<»irt  eai-Hilean  laiiUr; — 
*'Thugaib!i  aire  ino  chaudean 
Nach  di<f  aoii  agaibh  genr  an  a'  ^liHall." 

Ach  tha  tiioiaii  i^iin  dus^^•ldh 

A  suaiii  ail  iieo-ciiuraim, 

Ris  'n  'J.)  chosl  thu  do  dhurachd 

Ann  am  me  idhon    ua    h-virnaigli    t{rtch  Ja, 

Gus  am  faighea.ih  ia^l  .-^uilean 

A  dh-fhHÌcinn  i:a  durh-jh.i 

Ann  san  deach  ar  ci-aiin-inil  nr- 

A  steach  ann  san  laciiaiit  a  '«  c-ini', 

'8  o  ar  gearan  's  ai-  cruadaU 

Ged  tha  moran  :nu  'n  cumÌi"  (iaini., 

Nach  fheil  tuilleadli  a'  yluasad 

A  thoirt  cobhair  do  'n  bhuMcnriil  '  san  am. 

Ach  dhe  'n  bhtMi;an  a  b'  ahhaisr, 

Bhi  dol  leis  ann  an  cairdcas, 

E  'n  a  shineadh  an  dr;(sd;i 

Atin  sa'  chlachan  's  am  Vtas  os  a  chionn. 

Ach  is  cianail  a  tha  sinn 

O  'n  a  chaill  sinn  do  phaiitean, 

Ann  an  gnothach  ar  inathar 

'Cumail  ui^e  nam  brairhrenn  'tha  fann. 

'Tha  toirt  caiseamachd  laidir 

'N  aghaidh  pheacanan  araidh 

Gus  an  eireadh  os  aird  oirnn 

Latha  soilleir  nan  gras  os  ar  cionn. 

'S  e  dh'  fhag  sinne  cho  bronach 

A  bhi  umad  cho  eolach; 

Aims  gach  gnothach  is  cordadh 
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BIiM    thu     (It as    ga    :\r    coiiihiiadh  'chuin 

sith'. 
'S  anil  an  o<>nnsaiclìil>h  Shaiaih, 
Cha  do  cheil  thu  d  >  rhalann 
A  tlmirt  c(»iiiniin)i  d<»  dh'  Fliiiro, 
'N    uair    a    slia(3Ìl    leis    at     faidh'  n  tlmirt 

dhinii. 

Bha  ihu  'n  coinhnnidh  miu  'n  airce 

O  'n  a  tlianaig  i  "n  aire 

'G  a  cuniail  an  aiide 

Le  ca<»imhneas  is  caiideas  ro  dliliith. 

'N  uaif  a  fhuaii-  fliu  do  theumridli 

Le  daonic  yfun  reusaii, 

Cha  do  'iiheas  ihu  'jii  'm  b'  eiicoir 

Bhi  fulnuLf  nam  heuin  ud  gu  ciuin. 

Bha  thn  gai.«'4HÌl  i-.,  uhleiista 

Aim  am  fiiiuii  is  reusaii. 

<iUti  hlii  'g  .lomadh  no  j^eilleidh 

Far  aiii  faiceadh  t.u  'n  eiicoir  aig  each. 

'S  leis  na  |)airt--iiii  a  fhuair  thu, 

Gcd  V)ha  cuid  'ii^n  cui  snMiach, 

Thug  thu  dearbhannaii  buadhach 

iiu  'm  bu  inheaaail  leat    buachaille  'n  ait. 

"S  iomadh  fir li each  is  rocas 

Bhi))dh  a'  sas  am.  a  sgornan 

Na  'tn  faigheadh  iad  doigh  air 

Gun  ehlaun  dauiti'  a  bhi  'tt    toir  orra  fein. 

Bhiodh  do  chridhe  ro  rhiorail-s' 

A  toiit  osnaichean  diadhaidh 

'N  uair  a  chluinneadh  tu  sgiala 

Ann  sani  faiceadh  tu  uiiothlachd  uo  beud. 

Bha  thu  foghainteach  dileas 

Ann  an  gtiothach  na  tire 

'N  uair  a  bha  an  lagh  siobhait" 

'G  a  again  mar  chis  ort  thai-  chach; 
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'8  'iiu  bheai!;  oit  an  sec.isa 
A  dh'  a<)ii.a<lh  j,n  deoiiach 
Ou  leith-r:iobli  na  cyrach 
Le  eaual,  le  s^leo,  n<>  le  futh. 

Sn  itliHÌii  dit-rach  a'  oheartHÌs, 
'S  e  bu  iiihiaiiiiach  lear  fl>aiciiiii, 

S  (.li.-i  }>■  ia.i  liTban  is  drachdan 

Ann  ;.ii  cuilt;l)h    '^au    cU-aciida.ih  le  fcill. 

^ch  Hi)  ^r-'il>iid!iÌ!o:)S  dii^-acli 

Aim  an  s<»itlu;ich  nn  ii-ii'n'inii 

Le  bua'lhann;ii'V)h  cimitr.ich 

'Ciìiuaiì     cuino     air     '^nch     mi-i)lieiis    ij^iw-. 

SUoillli. 

Ciia  r(il)!i  cnamhan  an  iunndair 
Air  do  leabai(ih  'g  an  ti«'iir<ia  Ih 
Le  airsneul  ne(-shuni\dach, 
(xusati  :-seacliduin  a  chuiiiit;i(lh  le  gjuaiai. 
Cha  robh  riamh  liach  an  t-sao^haii 
Dol  aji  uaclirlHr  do  shaoithitMch.  — 
Seallaibh  geui-  aii-  a  dhai.inH, 
'S  leanaibh  'shaiai;)Ieir    lo    i^haolac^i  gach 
uair. 


RANNAN  DOSHEUMAS  MACLEO.D. 


LE  MR.   SEUMAJS  MAC-GRIOGAIR. 

Tha  m'  fear  do  'ii  deaii  u»i  'n  t-i>rau 
Air  teachd  de  shiol  nan  Leodach, 
Ls  geit  nach  duine  nior  e 
Tha  doiiihean  aii  'bhi  tapaidhe  aig'. 

'N  uair 'bha  e  'n  aimsir  oiae 
Bha  spit >i ad  anti  san  fhtcil  aig', 
Is  ged  nach  cluinut'  ri  Sileo  e. 
Bu  duine  mor  a  ghabb  idh  air 
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Theii  each  yur  cluine  coir  e 
Is  fhuair  e  aiimi  cKagh  olaicb. 
Is  ged  nach  'eil  e  olnihor 
TliH  cridhe  inor  's  a  pht-ars'  Ag'. 

Clia  ii'  fliei!  e  aid  an  t-o'a.s, 
Cha  d'  fhuair  e  inurau  foghliiitn; 
Ach  tha  mi  meallt'  a'  m'  dhochas 
Mur  por  e  bhois  ag  abachadh. 

Tha  thoil  an  c<>is  na  corach, 
l^ha  dichiidl  leis  an  deoin  ai;^'; 
'S  bidli  sail  ri  tuilleadli  treoir  aig, 
'8  ntich  leouar  air  an  vathad  e. 

Tha  'ghearan  air  a  pheacadh, 

A  thaobh  nach  d'  fhuair  o  'bhacadh; 

'S  e  b'  annsa  Lms  am  facal 

A  bhi  'n  a  gh'aic  mar  chlaidheamh  aig'. 

Ach  iomraidh  e  bhi  gleusda. 
O'n  tha  la  uaimhdean  treubLach; 
'S  air  chinnte  'bheir  iad  beinn  dha 
Ma  threigeas  e  bhi  cairhriseach. 

O'n  fhuair  e  'bheaii  a  b'  fhearr  dha 
A  thanaig  de  sliliochd  Ailhannh, 
'S  e  'dhleasnas  'bhi  'ga  taladh, 
'S  nach  bi  cion  fath  air  geaian  aic. 

Mur  bhi  nach  deach  an  t  ardan 
'Chur  buileach  'chum  an  lair  leis, 
Gu  'n  taitneadh  i  do  ghnath  ris, 
'S  cha  b'  aill  leis  a  bhi  talach  oirr'. 

Oir  ged  a  laigh  an  aois  oirr', 

'S  math  dha-s'  nach  d'   xun  an  t-aog  oirr', 

'S  gur  he  a  tagiadh  daonnan 

A  bhi  ri  'thaobh  mar  bhanaltruim. 

Tha  caoimhneas  innt'  ri  nabuidh, 
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'S  u)  mhaih  i  'n  ceann  na  fard;ùch, 

Tha  pailti-as  iiu'  is  cais'  aic'. 

'S  air  chiimt'  ^ur  sar  bhean-taighe  i. 

Is  £jed  nach  dug  i  mac  dha, 

'S  t;  'in  Fteasdaì  rinii  a  bacadh; 

'S  e  's  fearr  gu  'n  d'  riiin  i  shoachuadh, 

Mu  'n  tachradh  dha  hhi  amaideacb. 

'S  i  m'  earail  daibh  le  cheile, 
O'n  tha  iad  did  ati  deis-lniinh, 
Bhi  deas  mu  'n  gi-ic  aji  t-oug  iad, 
Oir  's  eit/it]  daibh  bhi  dealachadh. 

Gur  h-i  mn  chouihairr  fein  daibh, 
'Bhi  lueasail  air  a'  cheile; 
Cha  'n  fhait^h  a  h  aon  diu  ceiìe 
Ch<^  femnail  ris  na  chailleas  e. 


GED    THA  S!NN   AN  SO  AN    DRAST. 

Oran     le    Alastair    og    Friseal     ann    an 
Giusachan  am  Braighe  Strath-ghlals. 

Ged  tlia  siuii  an  so  an  drasda 
Cha  'n  iheil  dail  ajainn  fad'  ann; 
Seolaidh  sinn  an  null  thar  saile 
'Sliealltainn  na  tha  chairduan  thall; 
Far  a  hheil  c<iille  'na  fasach 
Nach  ffiicear  i^u  brath  a  cheann; 
'S  'n  uair  a  ni  sin  f  jarann  aiteach 
Cha  bhi  rnal  ga  'i  cur  ri  crann. 

Thig  la  fhafhasd  air  na  h-uaisk'an 

Nacii  fuilig  do  'n  tuath  bhi  ann, 

Ach    caoraich    's    ciobairean    rnu  'n  cuairt 

dhaibh 
'S  iad  ga  'n  cuartachadh  gu  fang. 
'N  uair  'dh'  «ireas  cogadh  no  uabairt 
'Chuireas  feum  air  bualadh  lann, 
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Togar  brH^Hch  dhe  na  h-UHÌi>  leo; 
Tha  na  daoine  bhuath'  air  cliall. 

Bha  siim  a'  gaidhe  le  durachd 
'N  uair  thug  sibh  na  siuil  ri  crann, 
Soirbheas   min    'thigh    'im  bho  na  duilibh 
Le  gaoith  shiubhlaich  gan  bhi  uiall, 
'Chuniadh  rian  air  a'  chaitt-iuii  dhuibh 
Leis  ail  stiuireadh  sibh  erann-dall, 
Aisea<>  cabhagach  an  null  duibh, 
'b  an  deagh  chunntas  'chur  an  nail. 

Gheihhear  geoidh  is  eala  's  feidh  leibh 
'S  lachau  ris  a  ghrein  air  tuinn; 
Dradan  a  linneachai   iasgaich 
Ga  'n  tarruing  le  lion  a  giiinnd; 
H-uile  por  cho  pailt  's  a  dh'  iarrainn 
'Fas  gu  lionmhor  air  an  fhijnn:  — 
Cha  b"  i..nnan  's  a  bhi  h  uile  bhiadhna 
'G  ardachadh  nan  criochan  lom'. 

Gheibhe-ir  cnothan  leibh  is  iibhlai! 
Air  lubadh  am  bnrr  gcich  crainn, 
'S  CLiid  de  mheasati  inilis,  unbhraidh, 
'Chuireadh  luths  fo  dhuine  fann. 
Gheibhear  deoch  laidir  de  'n  rnm  ann. 
Taghadh  cumhraidh  gun  bhi  gann; 
Airgiod  glas  agaibh  mar  chui.ineadh, 
Doliaran  nan  crun  'bhios  ann. 

'S  fada  bho  'n  a  bha  mo  mhiann  ann 
Ged  nach  h-'eil  mo  thriall  ach  mall; 
Shaoil  learn  gu  'm  fagainn  na  criochans' 
Fada  mu  'n  do  liath  mo  cheann. 
'Nise  bho  'n  a  chrom  an  gniomh  mi 
Air  dhrcch  fhiach  's  mi  'n  aite  sann, 
'Paigheadh  mail  's  mi  'dol  am  fiachan, 
Och,  mo  dhiobhail  fuireach  ann. 
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TlìH  sÌMne  'tha  'n  Sd  an  drasda 
Ami  au  cas  'sa  h-uile  li-am; 
'Ceaniiach  a»  t-siol-chuir  hhuntata, 
'8  gach   ni  "rhaiieaj-  'chur  'n  a  cheann. 
'M  fear  »1ha  'n  de;tn  am    pailteas  fas  dhiu, 
Gha  reic  ri  each  ia<!  gu  'am, 
Ag  iarraidh  na  pris  a'  s  aird^^ 
'S  ma  tha  thus'  an  cas  bi  ann. 

Na  'n  tarladli  dh<>mh  bhi  's  taiijh-osda 

Mli  na  bhoTd  's  iiii  gaV'hail  drani 

Bhur  deoch-slainte  dlieaiiainn  ol  ami 

Oed  a  bhiddh  mo  plioca  gann. 

Ach  tha  ino  dhuil  an  Rìgh  na  gl()rach 

O  'ii  's  e  'dh-ordaich  dhuibh  dol  ami, 

A  hìù  fanail  tir  'ur  n-eolais, 

'S  aite-ccnihiiaidh  ghabhail  thall. 

Ak-xander  Fraser  intended  to  come  to 
Nova  Sc(»tia  but  died  shortly  after  coni- 
posiiii;  this  ])o»-m.  John,  his  only  son, 
came.  Jt.hn  settled  at  James  River  in 
^he  county  of  Antigonish. 


CUMHA  DO  CHOIRNEAL  INNSE. 

LE  AONOHAS  CAIMBEUL. 

Chualas  sgeul  aun  sa  Bhraighe 
A  tna  cruaidh  leiiin  ri  'aireanih, 
Gun  rhu,  Leasbuig,  bhi  'n  lathair 
'S  goirt  an  call  sin  dha  d'  chairdean; 
Bho  'n  la  'chriochnaich  do  laithean, 
'S  lionmhor  cridlie  'tha  ciaiteach  le  bron. 
'S  lionmhor  cridhe,  etc. 

Gha  b'  e  turas  na  buannachd 
'Thug  air  astar  a  suas  thu 
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Taobh  Loch  Lagain  nan>  fuar  bbeauii; 
'S  o[(>irt  an  acaid  a  bhuaill  thii 
Dh'  fhag  i  siniu;  bochd  truagh  dherh 
Bho  'na  chuir  i  gu    suain    fhu  f(»  'n  fhoid. 

'N  Cine-Cbaoraill  'sa  Bhiaiglie 

Chaidli  ar  diul)hail  a  chaia<lh, 

'N  leaba  chunihaing  gun  bhlaths  innt'; 

'Chraobh  a  b'  fh(-;.rr  a  bhas  'fas  dhninn, 

'N  uair  a  fhuair  siiin  fo  blilath  i, 

Chaidh  a  gearradh  's  bu  chail  e  'bha  mor. 

Tha  mo  dhochas  i^u  laidir 

Ann  san  stochd  a  chaidh  fhagail, 

Gu  hheil  fiurain  a'  fas  as 

'She-isas  fhathasd  a'  t'  aitf. 

Ma  bhios  aca  buan  laithean, 

"^  a  gheibh  urrani  is  fabhar  le  c<>ir. 

'N  uair  a  dh'  fbalhh  thu  d<'  'n  Ei|ihit 
Bha  do  bhean  air  a  leireadh, 
'S  bha  do  chairdean  gu  leir  ann 
'S  iad  fo  churara  mu  d'  dheibhinn, 
Ach  an  nis  bho  'n  a  dh-eug  thu 
Cha  dean  ise  gair'  eibhinn  ii  beo. 

'S  goirt  bhi  g  eisdeachd  ri  geaiv.in; 

'S  beag  an  t-ior.ghnadh  's  i  falamh; 

Chain  i  roghainn  nam  fearaibh 

De  i.a  b'  eol  dhi  air  thalamh; 

'S  na  'ni  bu  dual  dhuit  bhi  maireann 

Bhiodh  tu  'g  eirigh  am  barail  gach  sloigh. 

Bha  do  chairdeai^  Ian  eibhnis 
'N  uair  a  chual  iad  an  sgeula, 
Thu  bhi  'd  Choirneal  air  Reis  'meid 
Ann  an  caisteal  Dhun-eideann; 
Ach  mo  chreach,  cha  bu  leir  dhaibh 
Gu   'n   robh    teachdair'    Mhic  Dhe  air  do 
thoir. 
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Fhuair  thu  cìiu  agus  reist'  neas 
Bho  arrl-cheannard;tn  Blueatainti 
Air  an  cul  a  bhi  seasnihach 
Anns  gaoh  cuis  a  bhiodh  dleasn;ich; 
B'  e  do  dhurachd  gun  eh  cist  sin 
Bho  'n  la  'th^isich    thu  'n  leith-sg^-ul  ligh 
Deors'. 

Bho  'li  thog  thu  'u  ciaidheainli  an  airde 
Ann  an  aghaidh  d<»  naimhdean, 
Bu  tu  rou'ha  'chomanndair 
A  chur  as  do  iia  Frangaich; 
Bu  liouinhor  C(>inii«-a'i!!i  gu  'n  cali-san 
'Thug    thu    'Bhonip.iit     int-all^ac-h    's  -Y  h 
sheoid, 

'S  nior  ail  onair  dh:\  'n  tir  sm 

Gu  'n  do  ^-hogadh  tu  innte; 

Fhuair  thu  c!iu  thar  nam  miht-aM 

Ann  an  cogafdi  na  noghachi, 

'S  fhuair  thu  duaisean  'bha  pris'.Ml, 

Fhuair  thu  rionnagnn  fior-^rhlan  'an  <>r. 

'S  fhuair  thu  oidagh  an  caitheamh, 
Am  measg  uaislean  is  mhaith-hh, 
Bho  'n  's  e  cruadal  do  iMuihan 
Agus  cruaidhead  do  cldaidheimli 
Chuir  gach  aon  diu  'ad  rathad; 
'S  cha  bu  shuarach  an  leithid  le  coir. 

Angus  Macdonell  of  Inch,  Aonghas 
Ban  Innse,  was  a  natural  son  of  Alexender 
Macdonell  of  Kepj)ocii.  His  mother  we 
believe  was  a  Macgillivray.  He  married 
in  1752  Christy,  daughter  of  Archibald 
Macdonald  of  Acha-nan-Comhaichean, 
by  whom  he  had  six  sono,  Alexander, 
Archibald,  Donald,  Ranald,  John  and 
Coll.     Archibald  served  son)e  tio.ie  in  the 
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79th  or  Canieioii  Highlandeis.  He  was 
rraiisfenea  t«.  the;  92ii(i  cr  (Turdoii  High- 
laiidtMs  in  1794.  He  was  apjjoiu'-tNÌ 
Majo!  in  1805.  He  retired  fn.in  the 
92nd  in  1813.  and  wus  appointed  Biever- 
Lieuteuant-Coiontd  of  veterans.  He  mar- 
ried Margaret  Maclachlan  of  Killichoan. 
and  had  four  sons  and  one  daui^hter.  He 
died  in  1814. 


CUMHA. 

Do  dh-Alustair  Domhnallach,  achaidh  a 
bhathadh  alg  Merigorr  ish  nnu  'n 
bhiiadhna  1830,  Bu  bhrathair  e  do 
Dhonnhnall  Mor  Mherimasi.  Chaidh 
lain  Camshron,  iar-ogha  do  'n 
Talllear  Mac  Alastair,  a  bhathadh 
connhia  ris. 

LE  AILEaN   DOMH.NALLACH. 

Tha  «geul  truauh  a  's  ci  uaidh  ri  'aiihris 
'Tigh  'nn  air  lu    aire  an  drasra; 
Sgeul  H  cliualas  niu  iia  chailleadh, 
Alastair  a  bhathadh. 
Cha  b'  e  'n  solas  dhuit  e,  'Dhomhnaill, 
Gur  h-e  'leon  's  a  chraidh  thu, 
An  corp  ciatach  'V)u  ghlan  tianih 
A  bbi  gun  àuMì  's  an  t-saile. 

Fear  a  chuirp  a  bha  ro  chuinite 
'N  uair  chunnacas  'n  a  shlaint'  e; 
Fear  'chuil  duinn  's  a'  chalpa  chruinn 
Fo  'n  phearsa  thruim  gun  fhailinn; 
Fei^r  'chuil  duallaich  'bu  ghlan  snnadh, 
Suil  ghorm  gun  ghruaim  'bu  bhlairhe; 
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'S  an  cridhe  Hallaidh  "bha  gu'-  uhiaibh 
'S  nach  gabhadh  tìainh  roiinh  namhaid. 

Cridhe  cruaidh  an  trod  no  'u  tuasaid, 

BhuaniiJiicheadii  thar  chaich  leat; 

'N  t  armunn  b^-achdctii  a  bha  smachdali. 

'Dh'  fhas  gu  reichdinhor  laidir, 

Miaun  gach  sal'  a  bhi  'i:ail  fhaicinn, 

'Fhir  bu  ghaisgeil  nadur, 

Fo  'ii  fheileadh  bhi-eacaiii  air  a  phieatadli 

Anns  an  fhasan  Ghaidh'  lach, 

A'j^haidh  ndiacania  ghlan  chaoiinhneii, 

Ghabh  gach  niaighdean  gradh  orr; 

Inntinu  shoillseMiL-acii  tnar  dhaoinieai!, 

Cha  robh  foill  a'  d'  nadui ; 

Acii  deas  cruadaiach  \)\dv  shaigh<lea», 

'Fhir  a'  gliaoirdean  laidii-; 

'S  mor  am  bristeadh  air  Clann-Donihnaill, 

Fear  do  neoil  'gam  fagail. 

Bu  tu  'n  Domhcallach  guiì  mhea  achd, 

'H-uile  car  dhe  'n  danaig. 

De    'n     dream     chliuiteach     udiuinieach 

mhaisfc-ach, 
Nach  robh  tnis  nosgathach, 
D  e  shiol  uasal  nam  fear  uaibh'each. 
A  bha  shuas  "s  a  Bhraighe; 
B'  iad  sid  na  suinn  a  b'  annsa  leinn, 
'Bha  anns  na  glinn  'gau  arach. 

Tha  do  bhraithrean  deurach  dnilich, 
'S  muladach  mar  tha  iad 
S  an  companach  dha  'n  dug  thu  gaol 
Tha  'n  comhnaidh  caoidh  na  dh'  fhag  e, 
Cha  'n  'eil  neach  a  chunnaic  riamh  thu 
Nach  'eil  cianail  ciaiteach; 
'S  goirt  ri  innseadh  bhi  'g  a  sgriobhadh 
Tbun  na  tir  'san  dh'  fhas  thu. 
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Bu  sgeul  in-diiach  thanai^  oiinn 

'N  uair  'chaidh  na  seoiii  a  bhathadh; 

Btia  'u  giir  <»g  'bha    caoiiuhneil    coir  am?, 

Ft^ar  gun  nhu  'na  nadui-; 

'N  Caiushioiiach    hho    Dhoch-an-fhasaidb 

Nam  fear  8L'airteil  laiclir; 

Ach  tno  cballtaclid  aiins  an  am  ud 

Gu  'n  robh  Sanndi  Ban  ami. 

Rugadli  Ailear,  Douihnallaoh  ann  au 
Allt-an-l-8ratbain  an  Locbabar  's  a 
bbbadbna  1794.  Bu  inbac  e  do  db-Alas- 
tair  Mac  Aongbais,  miiic  Alastair  Bbain. 
mbic  Alastaii  Mhoiv,  uibic  Acnghais  a' 
Bhochdahi,  mliic  Aongbais  Mboir  Bhorh- 
Fbiuiuiiain,  mbic  Aiastair,  inhic  Jain 
Daibh,  mbic  Raonaill  Mlioir  na  Ceapaich 
Bba  'at hair  'n  a  dbrobbair,  agus  a'  fuir- 
nacb  am  bitbeantas  an  Acbadb-nan- 
Coinnicbt'an  an  Gieann-Spiatbain,  B'  i  a 
mbatbair,  Mairi  Chainibeul,  nighean  do 
Db  rnbnall  niac  lain  Duibb  a  bha  'com 
Imuidb  ann  an  Acbadh-a'-Mbadaidh  an 
Gleann  Ruaidb.  Bba  e  'n  a  cbiobair  aig 
lain  Ban  Innse  Bha  e  posda  ri  Catriona 
Nic  Mbuirich  nigbean  (b)  Mhuiieacb 
Mac-Mbuiricb.  Tbauaig  t^  do  'n  di  tbaicb 
so  's  a  bbbadbna  1810.  Bba  e  a'  fuireacb 
grnis  air  a  Mham,  no  'n  Ridge,  an  Cape 
Breatunn,  Db'  fbai^;  e  'n  t-aite  sin  's  a 
bl  badbna  1847,  ai^us  tbanai^  e  a  db' 
fhuireacb  do  'n  Abbainn  a  Deas  an  Anti- 
gonisb.  Rba  e  'n  a  fbior  Gbaidbeal,  agus 
'na  dbuine  fiosracb.  Bba  nx^ran  de 
sbeann  orain  aig'  air  a  tbeauga  Chao- 
chail  e  's  a  bbbadbna  1868.  '^ì  e  Ailean 
an  Ridge  a  tbeirteadb  ri  am  birbeantas. 
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ORAN. 

Do    dh-Aonghas    Camhshron,     mar    .cju 
'rri  b'  ann  ie  uighinn  oig. 

LtllNNEAO. 

Dch,  n!ai  tha  mi  is  mi  'n  am  <>ii:sr, 

Gur    h-c    a    chtaidh     uji    ur.ch    robh  sinn 

coiiihia, 
Mo  clieist-  .m  t-Ileac'i,  mo   !e;ujTiaii  dileas, 
M(»  chivach  's  m^'   dhifjhÌHÌ!    bhi    'dhilh;* 

do  chcmhrHÌdii. 

Nu'e  '>i  M  nu  ^hao]  nil  r  uasai 

A    db'    fbrdbh    an  cuan.    's  -nin  Diduain  h 

sbeol  e; 
Di.    ^liradii    tb,i    \u    bhuairearlli    's   a  db' 

fhag  cb'i  tina'^h  n)i, 
"S    e    f.itli  -no  olirtiamain  iiae  d'  ffiiiair  ii:i 

coif  (lit. 

Mo  cbein  m\  tìtif.-yiì  a  <\\y  fbau  an   diUaitb 
Lo    bniiii    mharfi    uii    fc    'cuid    sbiiiil    a' 

seol.sdb: 
Xach    ^abiiaùh    cuiam    a   cilioi  ^'  a  stiiiir- 

eaiii.. 
"S    a    dbeana.dh    iul    's    tu    mu  chursaibh 

eobicb. 

Na    "n    eireadh    «roinu    ort    no    seideadb 

«aiU)liL*acb 
Bu     treum     neo-chtarbach    air   fabh  bam 

'bord  tbu; 
Bu    ro    mhatb    t'    inu  rachd  tru  tarruing 

direacdi. 
Fear  m<ira  's  tir  tbu,    s  bu   dileas    dbomli 

s'  tbu. 

Lnnb  'bu  chinutieb'  a  th<>irneadb    agiiob- 
badh, 
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Lo  i*''  pinn  ^u  'ni  'nii  ^ibriim  ••'(/  liilu  oiieatir 
Bn     suoiloar    Beuri'    thii     iai     lo    nihatlT 

Le  l)rtrrachd  ceille,    's    tu     bt'usach,  boid- 
heach. 

Gach  dealbh  'bu  bhriagha  's  "bu  taitiieach 

ioinhait/h 
Bu    mhith    do    mhiaiaibh    gu    'n    cur   an 

uidagh; 
(»11    'n    ranuÌDu    etnitatd!   uu  dreachnihiO-. 

eibbijin; 
'l'hni;    mine    spois    dhait    iirtch    rrei:,'  ri  ni' 

bheo  ini. 

Na  'iv.  clinch  a'  cluiiil  ^u'   uj  bu  mhodhnii 

ionnsaohf/  thii; 
Daunsaii- suundach  air  uilur  hhord  thu; 
Do  cheuììì  rrniiiih  'n   i  uidhle    '.s  e  thogad!) 

m'  iniitinti; 
Gur  h-ioiuad  iiion-iJ  air  li  do  phoiije. 

Fear  inich  calma  'bu   ghriune   dealuh  rhu 
'S  tu  cuiu;ir  ga:bh  ged    uacb    duiiio     inor 

thu; 
Na    'n    togteadh    'snas    thu    <^u    ftod     no  * 

tua.said, 
Bu     smcaiai!     ciu;5Ìtlh     tliu     gu     bua!ad!i 

dhoinaib:-,. 

Gur    u)is'    tha    "ui    eigin   uju    'n   fhear  a 

threig  uii, 
'S  a  dh'  fhalbh  an  de  a  loch    reidh    Bhraii 

d'Or  bliuainu, 
Ach    Aonghais    oig    gus    an    dìj    thu    'n 

rui)b  so 
Cha  ^ì^  mi  snil  n  fear  eile  'phosadh. 

Aii;^iis  OaiDHt'oa  was  a  native    oi'    Islay. 
He  was  a  .scho'il-uiaster. 
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ORAM   MOLAiDH. 

Do    Mhairi    nighean    Alastair    DHochan 
thasaidh. 

LE  ALASTAIR  DOMH^  ALI^VCH. 

Air  dhouiir  bhi  'ai  aonur 

Tioirnh  aonach  nam  boann, 

Ou  'ii  d'  trhleus  nn  ua.  tendau 

'S  i^UTi  te  dhiu  airchall, 

Ou  seinn  mar  bu  udiiaiin  h^am 

'Chiir  rian  air  -^ach  raim 

Dc  nigh  'n  duinn  a  chuil  shniouihain 

•So  sb>ios  ami  sa'  ghleann. 

'S  Ban-Clianishionach  chinntuaoh 

All  ribhinn  uhlan  oi^, 

Dhe  'n  fliinne  cho  riouhail 

'S  a  chinn  s«n  Roinn-Eor}/ 

Gu  'in  b'  ainmeil  'n  an  tini  iad 

Ri  'n  inns'  anns  i^ach  seol; 

'S  niarh  'sheas  iad  Sir  Eoi/han, 

Lninh  theoin'  air  cqtann  sioi-fh. 

Gur  gile  niM  chailfag 

Na  canacli  daui  bniach; 

Na  c'lihai-  na  mara 

Air  bhaiiaibh  iiau  stuadh; 

Na  snt^achda  nan  speuran 

A  thearnas 'n  a  iuths 

B'"<.  cliarbid  nan  ar-iaibh 

Lt^  adlme  gjuiith  tuath. 

M;;;  'ii  oitea':^  chiuin  th'athail 

Pdii)  ii   aradh  nam  iìuì- 

Tha  'h-anail  bho  poraibh 

'  Foirr  corn.hraidh  gu  sinind; 

'S  'ha  nieait-shuilean  inodhar 

'Ga  s  olndh  le  tur, 

Gu  imeachd.  's  n:i  raidean 
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'T'hwj  airdtì  diia  cìiu. 

?vla>  'iì  ros  'n  uair  a  's  aill'  e 
F»>  b!:;ire  -ibh  nam  btaou, 
Tna  ar-cliiuth  iia  h-oi:rhe 
Thu'j  corr  air  <^tich  a«)!i. 
,S  biiitit!  i  K'Hiii  na  'ii  sinenracli^ 
'S  a  f.g-'uhadainn  chaoin, 
An  tiis  a'  luhios'  C'leitein 
Air  gheutfaibh  nan  craobh, 

Tha  'ciiHÌleiu  mu  "guaiilibh 
'N  a  dhualagailth  diutli, 
tjru  snioui'.ianach,  boidheach, 
"Ga  coinhdach  marchriui, 
'N  a  chaui.'.uaibh  riomtiach, 
Ro  i;hrmn  fo  'cir-chuil, 
-  Ou  cuaeha'jrach,  fail. each 
Mu  bhraighe  n)(>  ruin 

is  bintie  ua  teudan 
(lurh  leidh  ua  h-oigh'    mhald': 
B'  e  u/  aiteas  is  cu'  eibli'ieas 
Bhi  'g  eisdeachd  ri  ui'  ghradh, 
Xuair  'gbltuisadh  i 'duauag 
Am  bnaile  nam  ba, 
Laoiyh  oga  mu  'n  cuairt  d'  i, 
'8  a'  chuace  's  i  fo  cliiaic. 

Oe  !>'  e  gheibh  air  laimh 
An  <ieas  ailleag  gh'eu  ur, 
Thiu  caoimhufas  gu  'fhardaich 

Bheir  dha  sat)  gach  niuirn. 
'N  uair  'ni  e  'bheat!  uasal 
A  bliuisnnachd  le  cliu, 
Au  'ui  mol  e  na  laithean 

S  i-a  rhar  e  oiir'  iul. 

Alexander  Macdon^dd  is  a  nati\  e  of  Moi- 
ài'Tt.      He  lives  in  Keppoch.   Anhgonish. 


Do&naeiiadii  Oobha. 


Duncan  MacKay,  commonly  called  Don- 
nachadh  Gobha,  was  a  crofter  in  Ardbry- 
lach  near  Kingussie.  He  was  an  honest 
and  pious  man.  He  was  an  elder  in  the 
Parish  of  Kingussie.  He  died  about  the 
year  1820.  He  was  at  the  time  of  his 
death  a  very  old  man.  He  is  buried  in 
the  churchyard  of  Kingussie.  Three  of 
his  poems  are  given  in  Turner's  collection. 
These  are,  a  poem  in  praise  ot  Ewen  Mac- 
pherson  of  Cluny,  an  elegy  on  James  Mac- 
pherson,  the  translator  of  Ossian,  and  Call 
Ghadhaig. 

Caj^tain  John  Macpherson,  Oicheir  Dubh 
Bhaile  Chrodhain,  perished  in  a  dreadful 
storm  of  wind  and  snow  in  the  forest  of 
Gaick  on  the  night  of  December  31st, 
1799.  Four  men  who  had  accompanied 
him  to  the  forest  perished  with  him.  These 
men  were  Donald  Macgillivray,  James 
Grant,  Duncan  MacFarlane,  and  Iain  Og 
a  Farrais,  who  was  a  MacPherson. 
Donald  MacGillivray,  called  in  the  poem 
Domhnall  Mac  Fhionnlaidh  and  Domhnall 
na  Tulaich,  was  a  mother's  brother  of  the 
late  Rev.  Angus  McGillivray  of  Spring- 
ville.  He  V.  as  a  fox-hunter.  James 
Grant  was  a  yoang  man  in  his  employ. 
Duncan  MacFarlane  v  is  a  native  of  Ran- 
noch.  The  house  occupied  by  Capt.  Mac- 
pherson and  those  with  him  on  the  night 
of  the  storm  was  in  a  valley  at  the  foot  of 


a  lofty  mountain.  It  was  all  swept  away 
exce}3t  a  part  of  the  back.  The  spot  on 
which  it  stood  was  covered  with  six  feet 
of  snow.  The  lintel  of  the  door,  which 
was  a  stone  of  large  size,  was  carried  to  a 
distance  of  one  hundred  and  fifty  feet. 
The  bodies  of  Capt.  Macpherson,  Donald 
Macgillivray,  James  Grant  and  lain-Og 
were  found  on  the  site  of  the  house  a  few 
days  after  tlie  storm.  The  body  of  Duncan 
Mcfarlane  was  not  found  until  nearly  three 
months  afterward.  It  was  about  two 
hundred  yards  from  the  house.  The  dogs, 
were  all  killed,  and  their  bones  broken  in 
pieces.  Some  of  the  guns  were  broken, 
and  others  bent  and  twisted.  Capt.  Mac- 
pherson had  gone  to  the  forest  to  hunt 
deer.  He  was  in  the  sixty  second  year  of 
his  apfe. 


Call  Okdhaig. 

Le  Donnachadh   Gobha. 


An  NoUaig  mu  dheireadh  de'n  cliiad 
Gha  chuir  sinn  an  cunntas  nam  mios; 
Gu  ma  h-anmoch  thig  i  'ris, 
Bu  ghriomach  a  bhean  taige  i. 

Cha  d'fhag  i  subhaltach  sinn, 
Gha  d'fhuair  i  beannachd  'san  tir, 
Cha  danaic  sonas  r'a  linn, 
A  eh  mi-thoilinntinn  'san-shocair. 

Sheid  a'  ghaotli  am  frith  nam  fiadh 
Nach  cualas  a  leithid  riamh, 


'S  chuir  i  breitlieanas  an  gniomli 
A  blia  gun  cliiall,  gun  fhathamas. 

Bu  chruaiclli  an  catli  'san  seideadh  garbh, 
As  nach  b'urraiu  aon  fhear  falbli, 
Dh'innseadh  eiamar  chaidli  an  t-sealg, 
Dhe'n  laraich  mbairbh'thoirt   naidheaclid 
dhuinn. 

Rinn  sinn  an  cruinneachadli  fann, 
'S  clia  b'ann  gu  cluich  air  a'  bliall, 
Acli  tlioirt  nan  corp  as  an  fbang, 
An  gniomb  a  bb'ann  bu  ghrathail  e. 

Bba  'n  t-Oidieir  Dubb  air  an  ceann, 
Cbuir  e  cul  r'a  thaigb  's  r'a  cblann; 
Na'n  tuiteadh  e'n  cath  na  Fraing 
Cha  bbiodh  a  cball  cbo  farranacb. 

Bba  cruaidb  fbortan  dba  'san  dan, 
Thionail  e  fear  dhe  gach  sraid, 
(jru  botban  nacb  do  cboisrig  iad 
Mu  tboiseacb  snaim  nan  ciacbairean. 

Dalladb  a  bbreitbeanais  cbruaidb 
'Mhort  e  fbeìn'sna  bb'ann  de  shluagb ; 
Bha  Prionns'  an  adbair  mu'n  cuairt, 
'S  gu'n  d'fhuair  e  buaidh  an  latba  sin. 

'S  duilicb  leam  ni  eile  'tb'ann 
Alr  am  bi  moran  a'  cainnt,  » 

Bba  eirbhir  nan  corp  air  a  cbeann, 
Na  db'iompaich  ann  am  plathadh  iad. 

Fbuair  a  cbolunn  ceusadb  cruaidb, 
'S  a  gbleann  dorcba  's  nacb  robb  truas, 
Mu'n  do  tliog  na  spioraid  suas 
Gu  sonas  buan  nam  flaitbeas  iad. 


'S  geur  na  saighdean  'n  cridh  an  t-sluaigli 
Bho  'n  d'tliog  e  'chreach  'san  an-uair: 
Ach  biodh  bhur  doigli  am  fuil  an  Uain 
Gu'm  faigh  sibh  'n   suaimlmeas  roinihibh 
iad. 

'S  coma  cìamar  thig  am  bas, 

Co  dhiu  'sa  raliuir  no  sa  charn, 

Moladb  sibhse  Rigli  nan  gras, 

Gu  bheil  Fear-tearnaidh  'feitiiearali  ruinn 

Na  dugaibhs'  breith  lochdach,  luath, 
Air  eiamar  thanaic  an  uair; 
Blio  na  Bhreitlieamh  Mhor  tha  sliuas 
Glieibh  dabine  duais  an  abhagais, 

Recruitigeadli  dubli  gun  adli 
Cha  robh  riamh  leis  ach  na  spairn, 
'S  chuir  e  .saltraigeadli  dlie  ainm 
A  bhios  luclid-anacainnt  'gaithris  air. 

A  chasg  mi-ruin  is  drocli  sgeil 

Tha  trian  m'  orain-sa  gu  leir; 

'S  tha   teaghlach  Bhaile-Clirodlialn  fhein 

A  cur  mo  speis  an  amharas. 

Dombnall  Mac  Fhionnlaidli  nam  beami, 
Domhnall  na  Tulaicb  bba  ann, 
Le  'lotliainn  ghasda  gun  flieall, 
Is  Seumas  Grannd  a'  feitheamh  air. 

Is  mor  an  ionndrainn  e  'n  am 

A  bhi  'cur  faogliaid  'feadh  bheann 

Eadar  machair  sliios  nan  Gall 

'S  a  suas  gu  ceann  Srath-Fharagaig. 

Bu  gliill'  e  'bheireadh  spors  do  righ, 
Le  'clioin  's  le  ghunna  neo-clili; 


Blia  e  connspuinneacli  'san  strith, 
'S  bii  iiihin  'sa  ghabliail  rathaid  e. 

Donnacliadli  Mac  Farlain  gun  fheali, 
B'e  deagh  fliear-an-taigh'  a  bh'ann ; 
Lamh  fhoghainteach  an  srath  's  an  gleann, 
Nach  faiceadh  call  an  atharraich. 

Bu  mhatli  leis  pailteas  mu  'lainih 
'S  cha  b'  ann  gu  'fhalacb  air  each, 
Air  a  sporan  cha  bbiodh  snaim 
'Nuair  tliigeadh  am  a  chaitlieamb  dha. 

B'fhear  spors  e  comuinn  is  graidh, 
Ged  thug  e  seal  bhuainn  air  chall, 
Mu'n  d'fhas  odhar  anart  chaich, 
Thug  pailteas  lamh  gu  cairidh  e. 

Bha  Iain  og  a  Farrais  ann, 
'N  geard  a'  bhaile  'rinn  e  beam; 
Ged  dh'  fha^adh  sin  athair  dall/ 
Cha  b'  innisg  ann  sa  bheatha  s'  e. 

Bha  e  og  gu  tigh'nna'in'  chainnt, 

Cha  robh  m'  eolas  air  ach  gann, 

Tha  mi  cluinntinn  aig  luchd-daimli' 

Gu  'm  b'  ionndrainn  ann  san  talamh  s'  e. 

A  cheathrar'fhuair  pronnadh  chnamh 
Tha  'n  latha  'tighinn  gun  dail, 
Nuair  dh'fhosglar  leabhar  nan  gras, 
Sam  faighear  sabhailt'  fhathast  lad. 

Ts  Ion  d'  ar  n-anmaibh  bhur  sith, 

'S  bhur  n-ainmeanan  fhaighinn  sgriobht' 

'N  oighreachd  a's  gile  na  ghrian 

A  choisinn  Righ  nan  aingeal  dhuiim. 

Gach  neach  tha  'g  imeachd  fo'n  speur 
'Their  gur  h-e  a  neo-chiont  fein 


Tha  ga  sliaoradh  bho  dhrocli  theuni 
Tha  siDÌorad  breig'  a'  labhairt  ris. 

Sgiiiridh  mi  thuireadh  nach  fliiacb, 
Clia  dean  mi  tiiilleadh  'chur  sios, 
'S  dona  'n  ceol  do'n  Nollaig  i, 
Aig  a  ro-mhiad  'sa  sgaradh  sinn. 

Ach  brnidhnidh  gach  linn  tbig  an  aird 

Am  mile  bliadhna  so  slau 

Air  a  bhreitbeanas  so  'bha, 

'Sa  'n  sgrios  a  bh'ann  sa  chathadh  ud. 

Gadhaig  dhubli  nam  feadhan  fiar 

Cha  robli  acli  na  striopaich  riamh, 

Na  ban-bhiiidsich  a  toirt  na  lion 

Gacli  fir  le  'm  b'  mhiannach  laighe  leath. 

O,  diiisgibh  mu  'm  fas  sibli  liath, 
'S  dluithibh  bhur  cas  ris  an  t-sliabh, 
Feueb  gu  'm  bi  bhur  fasgadh  deant', 
Mu  'n  deid  a'  gbrian  a  laighe  oirbh. 


Eirbhir,  act  of  asking  or  blaming. — 
Abhagas,  a  false  susi^icion, — Atharrach,  a 
foreigner. — Cairidh,  a  mound,  a  tomb. 


Dombnall  Oobha. 


Donald  Chisholm,  commonly  called 
Domhnall  Gobha,  was  born  in  Knockfin  in 
Strathglass.  His  father,  John  Chisholm, 
was  a  blacksmith.  Hisfatherhad  six  children 
Ann,  Eliza,  Donald,  John,  William  and 
Finlay.  Donald  was  a  farmer  and  grazier. 
He  married  Margaret  daughter  of  Donald 
Chisholm  of  Cnoc  an  Daimh.     He  had  five 


sons,  Alexander,  John,  William,  Archy 
and  Donald.  William  was  a  priest.  Arcliy 
was  a  blacksmith.  Donald  Gobha  left 
Strathglass,  and  came  to  Nova  Scotia  in 
18C1.  He  was  an  old  man,  probably 
nearly  sevent}'  years  of  age,  at  the  time. 
He  settled  at  Lower  Soutli  River  in  the 
county  of  Antigonisli.  He  died  in  1810 
We  have  obtained  several  of  Domhnal 
Gobha's  poems  fr'mn  John  Chisholm, 
Schoolmaster,  James  E-iver,  Antigonish. 
Mr.  Chisholm  is  a  son  of  Colin,  son  of 
John,  Domhnall  Gobha's  brother.  He  has 
a  great  numlier  of  Gaelic  poems  by  heart. 
Though  over  eighty  years  of  age  his  mem- 
ory is  about  as  strong  as  ever.  He  is  still 
fresh-looking  and  active. 


mi 


Do  Chaiptein  Donnachadh  Siosal,  mac 

SlOSALACH   StRATHGHLAIS. 

Le  Domhnall  Gobha. 

Na  seachd  ceud  's  an  ceith  'r  fichead  ann. 
Mil'  's  da  bhliadhna  a  nis  againn, 
Fhuair  mi  naidheachd  bu  mhisde  mi 
Sgeula  bais  air  an  t-Siosalach; 
Gur  h-e  lagaich  mo  mhisneach 
Thu  blia  'n  Sasunn  fo  lie  's  tu  gun  chomh- 
radh. 

Gur  h-e  lagaich  &c. 

Sid  an  naidheachd  a  chradh-lot  mi, 
Bu  sgeul  cruaidh  dha  do  chairdean  e, 
Chraobh  dhe  'n  abhall  a  b'airde  dhiu 
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'Luaithead  'sa  ghiorraicli  do  laithean  oirnn 
'S  cha  bii  mhearachd  dhomli  'raitinn  ruibh 
Gu'n  robh  aobhar  dhuibh  'n  trath.   sin  bhi 
bronach. 

Tha  'n  taobh  tiiath  so  fo  eislean  detli 
Bho  na  chiialas  gu'n  d'eiig  thu  oirnn, 
Eadar  macraichean  reidh,  farsuinn, 
Agiis  Gaidhealtachd  reidhleineach, 
Astar  marcaich  no  st^d-eich; 
Gur  h-iomadb  fear   a  bha  deidlieil    air  t 
eolas. 

'S  iomadh  aon  a  bha  acaineach 

Bho  na  chualas  gu'n  d'  thaisgeadh 

An'  cuirtear  finealta,  fasanta, 

Fear  bu  mhiadhaile  cleachdainnean, 

Cha  bu  chrine  air  'n  do  bheachdaich   thu ; 

Bha  gach  ni  a'  fas  pailt  dhuit   ge  b'og  thu. 

Bu  cheann-fin'  air  na  Glaisich  thu, 
B'ard  chaiptein  'san  ais-sith  thu, 
Bha  do  thurn  gu  ro  bheachdail 
An  am  dol  sios  ann  sna  baitealan; 
'S  e  mo  dhiobhail  mar  thachair  e, 
Gu  'n  thu,  Dhonnachaidh,  thigh'nn  dach- 
aidh  a'd'  bheo-shlaint. 

Bho  na  ghioraicheadh  t'aimsir  oirnn 
Gu  bheil  sinne  ann  an  ana-cothram ; 
Ach  taing  do  Dhia  gu  bheil  dearbhadh  air 
Gu  bheil  oighre  neo  leanabaidh  oirnn  ; 
'S  innsidh  mise  mar  sheanachas  dhuibh 
Gu'n    robh    urram     fir    Alba    bho    thos 
dhuibh. 

Labhraidh  mise,  's  co  dh'  aicheas  e, 

Gu'n  robh  beannachd  siol  Adhaimh  leibh; 

B'aithne  dh'Aonghas  nan  abhaistean  e, 
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'S  blia  e  eolacli  's  gach  cearna 

'S  am  biodh  storas  'ga  phairteachadh 

Ri  luchd-cuilm  is  ri  araidhnean  coire. 

Dh'aoir  Aonglias  na  ficheadan, 
'S  dh'fhag  e  'n  fheil  aig  an  t-siosalach ; 
Sid  mar  dh'eireadh  na  gibhtean  leibh, 
Lan  ceill  agus  misniclie; 
Cha  robh  'n  eiicoir  dhuibh  fiesracli; 
Feuch  CO  bhreugaicbeaa  mise  'nam  chomh- 
radh? 

'S  iomad  fine  bba  cairdeacli  dhuit; 
Bhiodh  Mac-Coinnicli    Cliinn-t-saile   leat; 
Bhiodh  fir  Chnoideart  is  Arisaig 
Is  Gleann-Garadh  nacli  fail'neach  leat; 
'S  bhiodh  Mac-Shimi  na  h-Airde  leat 
Leis  an  racbadh   fir  dban'  ann   an  ordagli. 

Bho  na  dh'  fhailnicb  mo  gbeire  orm, 
Is  nach  sgoileir  gu  leughadh  mi, 
'S  fear  gun  tiiigse,  gun  reuson  mi, 
Is  cha  deonaich  sluagh  eisdeachd  rium ; 
Ach  mar  dli'innis  each  sgeul  dhomh 
Fhuair  sibh  urram  nach  treig  ri  bhur  beo 
sibh. 


Orao. 


Do  Mhaidsear  Seumas  Siosal.     Mac  do 
Shiosalach  Strathghlais. 


LE  DOMHNALL  GOBHA. 


Mile  bliadhna  gu  bedchd, 
De  na  ciadan  a  seachd, 
'Sceithir  fichead ,  sid  marc  na  cunntais. 
Mile  bliadhna  &c. 
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Tha  naoidh  eile  ann  a  chorr. — 
Sin  'nuair  fhuair  sinn  ar  leon, 
Dh'eug  am  Maidsear;  mo  bhron,  cliaidli  'n 
uir  air. 

Blia  mi  roimhe  dheth  bochd, 

Acli  tlia  mi  nise  ro  glioirt; 

'S  ann  a  dh-fhosgaileadh  lot  as  ur  orm. 

Gur  trie  saighdean  a  bhais 
Tigh'nn  'gam  cUaoidheadh  gach  la; 
Dh'eug  an  t-seiseir,  sid  fath  mo  dhiubhail. 

B'ann  diu  Ruairidh  an  toa 

Agus  Donnachadb  ur  og, 

Agus  Alastair  morfbear  cliuiteach. 

Agus  Seumas  nam  buadb, 

Bu  shar  cbeannard  an  t-sluaigb, 

'S  gu  'm  bu  cblogaide  cruadhach  dhuinne'. 

Chain  na  Glaisich  an  sgiath, 
Is  an  clogaide  dion', 

'S  claidheamh  soluis  bu  ghniomhach  turn 
daibh. 

Is  bogha  b'  fhearr  streing 
Eideadh  cruadhach  gun  mheang, 
Ursann-chatha  bu  gharadh-cuil  duinn. 

Is  an  Gaidheal  gun  smal, 

Bu  ro  shiobhalta  gean, 

'S  tu  bu  gharg  ann  an  cath  nan  trupan. 

'S  iomad  batraidh  is  ruaig 

Ris  'n  do  sheasamh  thu  cruaidh; 

'Mhic  an  t-siosalaich  fhuair  thu  'n  cliu  ud. 

Fichead  bliadha  's  a  deich, 
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Thug  tliu  'n  tim  ucl  gun  cheist, 

'S  clia  bu  chladhaire  thu  'n  teas  an  f hud- 


Am  Fontenoi  nan  lann, 
Dh'fheuch  thu  cruadal  do  dhream, 
Thug  thu  brosnachadh  teann  dhaibh  dub- 
ailt. 

Ach  fhir  a  dh'fliuirich  'n  'ur  n-ait 

Dia  'gad  sheoladh  mar  bha 

Na  fir  ghasd'tha  mi'n  drast  ag  ionndrainn. 

A  bha  tighearnail,  tlath, 
Mea^il,  misneachail,  ard, 
Dha  'n  robh  gibhtean  nach  d'fhas  an   diu- 
can. 

Ach  bheir  mi  'n  t-oran  gu  ceann 

Bho  'n  tha  m'eolas  ro  ghann, 

'S  cuiream  crioch  air  mo  rann  le  tursa. 


Oran. 


Le  Domhnall  Gobha,  air  dha  a  bhi   a' 
fagail  a  dhuthcha. 

LUINNEAG. 

0,  tha  mi  nise  liath 
^Kdeigh  na  chunnaic  mi  riamh; 
'S  ged  is  eiginn  dhomh  bhi  triall, 
^ Shiorrachd  '«  heag  mo  speis  dha. 

Bha  mi  og  ann  an  Strathghlais, 
'S  bha  mi  'n  duil  nach  rachainn  as; 
Ach  bho  'n  chaidh  na  suinn  fo  lie 
Gabhaidh  mi  'n  ra-treuta. 
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Ged  a  tlia  mo  clioiseachd  trom 
Togaidh  mi  m'aigneadh  le  fonn; 
'Nuair  a  tlieid  mi  air  an  luing, 
Co  chuireas  rium  geall-reise  ? 

'N  tacharan  so  th'air  ar  ceann 
Sgiot  e  'dhaoine  's  tba  iad  gann; 
'S  fearr  leis  caoraicli  ann  am  fang 
Na  fir  an  camp  fo  fheileadh. 

Comunn  cairdeil  cha  'n  *eil  ann, 
Cha  'n  'eil  eisdeachd  aig  fear  ann, 
Mur  cuir  thu  caoirich  ri  gleann 
Bidh  tu  air  cheann  na  deirce. 

Bha  mi  uair,  'niiair  bha  mi  og, 
'S  dheanainn  cosnadh  air  gach  doigh; 
Ach  a  nis  bho  'n  d'fhalbh  mo  threoir 
Mo  Btoras  cha  dean  feum  dhomh. 

Gheibh  sinn  acraicbean  bbo  'n  rigb, 
Tighearnan  gu'n  dean  e  dhinn ; 
Cha  b'ionnan  's  a  bhi  mar  bha  'n  linn 
'Bha  paigheadh  cis'  do  Cheusar. 

Na  gabhaibh  eagal  a  cuan, 
Faicibh  mar  sgoilt  a  Mhuir  Ruadh; 
'S  cumhachdan  an  Ti  'tha  shuas 
Tha  'n  diu  cho  buan  's  an  ceudla. 


-.o<^ 
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The  Ciiisholiìis  of  Strath- 


glass. 


Wilaiid  Cliisliolm  obtained  a  charter  of 
the  lands  of  Comar  and  other  lands  in 
Strathglass  in  1513.  John  son  of  Alexand- 
er, son  of  Alexander,  son  of  John,  son  of 
Alexander,  son  of  John,  son  of  Wiland  was 
chief  of  the  Chisholms  at  the  beginning  of 
the  eighteenth  century.  He  married  a  daugh- 
ter of  Sir  Roderick  Mackenzie  ofFindon,by 
whom  he  had  two  sons,  Roderick  his  heir, 
and  Alexander  who  settled  in  Muckrach. 
Roderick  was  a  very  popular  chief.  He 
fought  at  Sheriff muir  in  1715.  He  died 
in  1785.  He  had  five  sons,  Alexander  his 
successor.  Major  James  who  died  in  1789, 
Dr.  William,  Provost  of  Inverness,  who 
died  in  1807,  John  a  captain  in  the  army, 
and  Rory,  who  was  a  colonel  in  the  army 
of  Prince  Charles  and  fell  at  Culloden  in 
1746-  Alexander  Roderick's  eldest  son  and 
successor,  had  five  sons.  Captain  Duncan 
who  died  in  London  in  1782,  Alexander 
who  succeeded  his  father,  and  was  kno"«ni 
as  an  Siosalach  Ban,  Roderick  who  died 
abroad,  William  who  succeeded  his  broth- 
er Alexander,  and  James  who  died  in  the 
West  Indies.  Alexander,  An  Siosalach 
Ban,  died  without  male  issue,  in  1793.  He 
bad  one  daughter,  Mary,  who  was  married 
to  James  Gooden,  a  merchant  in  London. 
William,  who  succeeded  his  brother,  mar- 
ried, in  1795,  Eliza,  daughter  of  Duncan 
Macdonell    of     Glengarry    and    Marjory 
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Grant,  "Marsaili  Bhinneach".  He  had 
two  sons,  Alexander- William  and  Duncan 
Macdonnell.  He  is  the  chief  of  whom 
Domhnall  Gobha  speaks  as  "an  tacharan 
80  'th'  air  ar  ceann."  He  died  in  1817. 
Alexander- William  his  successor  was  born 
in  1810,  and  died  in  1838.  Duncan  Mac- 
donell,  who  succeeded  his  brother,  died  in 
1858.  He  was  the  last  of  Ruairidh  Mac- 
Iain's  legitimate  descendants  in  the  male 
line. 

Alexander,  second  son  of  John  of  Strath- 
glass,  and  brother  of  Ruairidh  Maclain, 
had  two  sons,  Alexander  who  lived  in 
Knockfin  and  John  a  captain  in  the  army. 
Captain  John  had  two  sons,  Peter  and  Al- 
exander, both  of  whom  died  unmarried, 
Alexander  of  Knockfin  had  three  sons, 
Roderick,  Donald,  and  Alexander.  Rod- 
erick had  one  son,  James-Sutherland,  who 
upon  the  death  of  Duncan  Macdonell  in 
1858,  became  Chisholm  of  Strathglass. 
Donald  had  two  sons,  but  both  died  un- 
married. Alexander  came  to  Nova  Scotia, 
He  was  married  to  Jennet,  daughter  of 
Duncan  Grant  and  Helen  Chisholm  in 
Glenmoriston,  and  sister  of  the  Rev.  Colin 
Grant  of  .  Arisaig,  Nova  Scotia.  He  had 
one  son,  Duncan  Ban,  and  three  daught- 
ers. Duncan  Ban  was  a  merchant  in  An- 
tigonish.  He  married  Margaret,  daughter 
of  Patrick  Power,  by  whom  he  had  two 
daughters,  Helen  and  Jennet.  He  died  in 
1867,  in  the  50th  year  of  his  age.  James 
Sutherland  of  Strathglass  died  in  1888, 
He  left  two  daughters. 
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Alastair  Buìdhe  laclamliair. 

Alexander  Campbell,  better  known  as 
Alastair  Buidhe  Maclamhair,  was  a  na- 
tive of  Gairlocb.  He  was  born  about  the 
year  1748.  He  was  a  clear  headed  and 
active  man.  He  received  no  education  in 
his  youth,  but  after  he  grew  up  he  learned 
to  read  the  Gaelic  testament.  He  could 
repeat  a  vast  amount  of  Ossianic  poetry 
that  he  had  learnt  from  old  men  in  his 
boyhood.  He  was  the  bosom  friend  of 
"William  Eoss,  the  poet.  He  was  ground 
officer  for  Sir  Hector  MacKenzie,  of  Gair- 
loch.  He  was  married  and  had  four  sons, 
Roderick,  John,  Evander,  Donald.  He  died 
in  1844,  being  in  the  96tli  year  of  his  age. 
Alexander  MacKenzie,  the  historian  of 
the  Clans,  is  his  great-grand  son. 


Oran  an  Uisge-Bheatha. 


LE     ALASTAIR     BUIDHE     MACIAMHAIR. 

0!  b'aithne  dhoMh  suiridheach  neo-iomra" 
Uach,  greannmhor, 
Mireanach,  mireagach,  diulanta, 
A  leumadh,  a  ruitheadh,    a  chluicheadh, 
'sa  dhannsadh, 
Cinneadail,  innealta,  curamach. 
'N  am  suidhe  mu  'n  bhord  gu'n  dig  moran 
na  chuideachda, 
A  ghabhail  nan  oran  gu  solasach,  suig- 
eartach : 
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Bhiodh  bodaicli  is  cailleaclian  a  deirbhadh 
'sa  deasbaireaclid, 
Is  gbeibheadh  tu  ursgeulan  nr  aca. 

Cha'n  'eil  posadbno  banais,  cuis  gheana  no 
ghaire 
'Chithear  cho  ceart  mar  bi  drutbag  ann; 
Aig  toiseach  na  diota  'se  db'iarrar  an  trath 
sin. 
Is  feairrde  na  stamagan  sriibag  dheth. 
'S  leis  dunadh  gach  bargain,  is  dearbhadb 
gach  fineacbais, 
Giad  pbog  bean  na  bainns'  'si  toirt  taing 
do  na  nihinistir, 
Chuireadb   e   dhanns'iad  's  beag  an  ionn- 
stramaid  'shireadb  lad, 
Cba  'n  fbaca  mi  gille  cho  surdail  ris. 

'Nuair  tbeid  Macantoisich  na  chomhdacb's 
na  armachd, 
C'ait  a  bboil  gaisgeacb  a  mboidheadb  air? 
Chuireadh  e  samhach  na  baird  'sa  chliath- 
sheanachaidh, 
Chuireadh  e  chadal  'sna  cuiltean  iad. 
Cha  robh  duine  'san  rioghachd  a  shineadh 
air  carraid  ris, 
Nach  buaileadh  e'cheann  a  dh'aon  mhlael 
ris  na  talaintean, 
'Sdh'fhagt'  egun  sgoinndeanamhgreim  ris 
na  ballachan, 
Mar  gu  'm  biodh  amadan  's  luireach  air. 

'M  fear  a's  luaith'  ann  an  astar  's  a  's  braitj 
'ann  an  nadiir, 
Bheireadh  e  'chasan  's  a  luths  bhuaithe; 
'M  fear  a's  bronaich'  a  dhise,   gun  mhisn- 
each,  gun  mhanran, 
Chuireadh  e  'mhire  air  an  urlar  e. 
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'M  fear  a's  mo  ann  an  stairn  bheireadh  srabh  air 

gu'n  tuiteadh  e, 
Chuireadh  e  'n  t-amhlair  gu  oran  's  gu    cruiteir- 

eachd, 
Ni  e'm  bacach  nach  gluaiseadh  cho  luath  ris  na 

h-uiseagan, 
'S  ni  e  na  tnisdaran  fiughantach. 


'M  fear  'bhios  'na  chruban  air  cul  an  taigh-osda 

Nach  deid  a  staigh  leis  an  sgiigaireachd  ; 

Ged    tha   airgiod    na   thasgidh    tha   glas    air    'na 

phocaid, 
Rud  a  thoirt  aisde  cha  duraig  e. 
'Nuair  thig  am  fear  coir  'bhios  an  toir  air  a  chuid- 

eachda, 
Bheir  e  air  sgeod  e  gu  seomar  nam  buidealan, 
'S  nuair  dh'olas  e  dha  thig  a  nadar  gu  rudeigin, 
'S  their  e  their  thugainn  mar  shuigheas  sinn. 


Tha  moran  an  deigh  air  an  Eirinn  's  an  Albainn, 

Ged  a  tha  cuid  aca  diombach  air, 

Tha  daoin'  agus  mnathan  'tha  mathasach,  geam- 

naidh 
'Ghabhas  deth  glaine  gu'n  urachdainn. 
Is  feairrde   fear  turs'  e   'chur  muig  agus  airtneal 

dheth, 
'S  ainneamh  bean-shiubhla  nach  duraigeadh  blasad 

air, 
'S    mur   faigh   a  bhean-ghknn  'e    bidh    tuchan    is 

cnatan  oirr' 
'S  falbhaidh  i  dhachaidh  is  stuic  oirre. 


Ars'  ceit  Nic-a-Phearsain  's  e  fasan  nan  Gaidheal. 
'Nuair  a  thig  leasachdainn  ur  orra. 
Am  botul  'san  glaine  's  an  t-aran,  's  an  cais 
Bhi  gan  tarruing  mu  seach  as  a  chulaisde. 
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Their  a  bhean  choir  ris  a  choisir  a  thuigeadh  i, 
"  Gabhaibh  'ur  morning,  cha  mhor  e  's  'ur  triob- 

laid  dhinn  ; 
Tha  botul  no  dha  an  so  Ian  is  tha  pigidh  ann, 
Faighibh  an  t-slige  's  na  coamhnaibh  e. " 


Taigh-Dige  Nam  Fear 
Eachannach. 

LE    ALASTAIR    BUIDHE    MAC    lAMHAIR. 


'S  uaigneach  an  nochd  'tha  geatachan 
Taigh-dige  nam  fear  Eachannach  ; 
Tha  caochladh  nior  ri  'f  haicinn  ann  ; 
Tha  teaghlach  nam  fear  gaisgeanta 
Air  a  ghiasadh  's  e  gun  che(jl. 

Tha  'n  teaghlach,  mheadhrach,  mhanranach, 
'Bha  sugach,  muirneal,  ailgheasach, 
Foghruaim,  gun  fhuaim,  gun  ghaireachdaich, 
(km  ol,  gun  cheol  'ga  bhairigeadh 
Mar  a  b'abhaist  do  na  seoid. 

Chunnacas  uair  gum  b'  f  hoirmeil  sibh 
Le  cuirt,  's  bha  chu  'feadh  Alb'  oirbh  ; 
Fir  aotrom  'shiubhal  gharljhlaichean, 
'S  iad  sunndach,  luthar,  anmanta, 
Neo-chearbach  ann  san  toir. 

'S  bha  ceannard  tialaidh,  fiughantach, 
'Bha  miadhail.  rianail,  curamach, 
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Ceann-uibhe  chliar  is  dhiulanach. 

'San  teaghlach  mheadhrach,  mhuirneil  ud, 

'Tha'n  nochd  gun  smuid,  gun  cheo. 


Mo  Bhruadar  Cinnteach 
An  Raoir. 


LE    ALASTAIR    MAC-FHIONGHAIN. 


Mo  lihruadar  cinnteach  an  raoir, 

I  bhi  sinte  ri  m'  thaobh, 

Bean  nam  min  bhasan  caomh  a 

b'  anas  leam. 
Bean  nam  min  bhasan,  &c. 

Cha  b'  ann  air  truailleachd,  a  ruin, 
'Bha  m'  aire  'gluasad  's  cha  b'  f  hiu, 
Bu  sholas  suaine  dhomh  cubhr'  achd 
t'  analach. 

Bhon  a  f  huair  mi  thu  og, 
'S  a  bhuain  mi  'n  uaigneas  an  ros, 
'S  gnothach  cruaidh  gu  'n  d'rinn  Deors' 
ar  dealachadh. 

Bu  lionmhor,  torrach  gach  camp, 

Le  sgrios  'lann  sholuis  do'n  Fhraing  ;^ 

An  gniomh  's  an  drolachd  a  mheall 

bho  'r  leannain  sin. 
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Tha  sinn  an  Africa  'n  drast, 
Fad'  o'r  cairdean  's  luchd-daimh, 
Gun  f  hios  cait  am  bi  'n  tamh  no  'n 

calachan. 

A  dol  do'n  Eiphait  le'r  sluagh 
Gum  bu  reidh  leinn  gach  buaidh ; 
Didean  Dhe  bha  mu'n  cuairt  's 

gach  deannal  dhuinn. 

Tha  roinn  'sa  chabhlach  'bu  mhiann 

Leam  f  hin  gu  h-araid  an  dion 

Os  cionn  chaich  'n  uair  a  dh'  iadhas 

aingeal  ruinn  ; 

Na  Gaidheil  ghasd  a's  mor  pris, 

Air  nach  laigh  airsneul  no  sgios  ; 

Is  ur  na  gaisgich  nach  ciosnaich  anastachd. 

Feachd  le'n  ceannsaichteadh  buaidh, 
'S  bu  mhire  'dhannsadh  'san  ruaig  ; 
Sud  an  dream  dha  'n  robh  'n  cruadal 
amasach. 

Tha  tri  comuinn  gu  spairn, 
Aig  Abercrombi  dhiu  'n  drast  ; 
Bho  Albinn  thonnaich  nan  ard  bheann 
gailleanach. 

An  ceud  chomunn  'sa  chkiich 
Gum  b'i  'n  Reisimead  Dhubh  ; 
Bha  luaidhe  Fhrangach  'san  t-sruth  • 

a  stealladh  oirr'. 

Sar  ghaisgich  gun  chealg 
J  A's  daor  a  choisinn  an  gorm, 
Le  fuil  f  hrasach  an  garl)h  chom 

dhanarra. 
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'Tlia  Clann-Chamshroin  nam  pic, 
Nacli  bu  leanabail  'san  strith, 
Is  coinhlan  ainmeil  'san  tir  s'   ai^ 

Ailean,  diu. 

Ard  cheannard  smachdail  an  airm, 

Leis  'm  bu  shunndacli  gaisgich  air  sheirni, 

Luchd  nan  glas  lann  gunn  nheirg, 

gun  smal  orra. 

An  comhlan  'soige  de'n  triuir 
Tha  guineach,  combragach,  dur, 
Tbog  Morair  Deors'  e  gu  cliu  's  cba  b'  aitb- 
reachb  dha. 

The  British  forces  under  Sir  Ralph  Ab- 
ercromby  landed  in  Egypt,  on  the  8th  of 
March,  1801. 


lion  All  Oloine  Gh  'Straic. 

ORAN    DO    SHIM   DOMHNALLACH 
TRIACH  MHOR  THIR. 


LE  ALASTAIR  MACFHICNGHAIX. 


Lion  an  gloine  gu'  straic 
De  dh'  fhion  mear  as  an  Spainn, 
Ged  bhiodh  galan  'na  chlar 
Tionndaidh  thairis  a  shail 
Air  an  fliear  'theid  'sgach  spairn  chliuitich 
Air  an  fhair  &c. 

An  triath  Morthrieach  fearail, 
Am  fior  Dhomhnallach  soilleir. 


Siol  nan  connspunn  nach  tilleadh 
An  am  dortadh  ri  teine, 
Craobli  cliomliraig  nach  tiomaich  gun 
diobhail. 

A  cheart  aindeoin  luchd-miruin, 
Le'n  gaol  air  sgainneal  gun  fhirinn, 
'Theann  ri  sgaradh  ar  disleaclid, 
'S  cairdeas  fala  ar  sinnsireachd  ; 
Tha  'n  t-og  Alastair  dileas 
Dhuit  mar  charraig,  's  cha  diobair  e  uair 
thu. 

Tha  e  daimheil  tri-filte 
Dha  t'og  bhaintighearna  phriseil, 
Ur  ros  mhanta  na  firinn 
Fo  dhruchd  sandiraidh  a's  millse  ; 
Slios  mar  eal'  air  bharr  siopuinn 
an  ciian  i. 

Feiicag  alainn  de'n  fh'n'  i, 
Send  an  garadh  a  cinnidh, 
A  beiis  mar  sgathan  le  gilid, 
Mar  ghrein  a'dearrsadh  air  mhire 
A  gheug  fo  bhlath  gun  a  milleadh  le  fuar- 
achd. 

Bho  nach  bard  mi  no  filidh, 
Acli  fear-dana  gun  sireadh, 
Amhile  pairt  duibh  cha'n  innis 
Mi  dhe  'talantan  grinne  ; 
'S  tim  dhomh    tamli  agus  tilleadh  ri  m' 
uaibheachd ; 

An  treun  laoch  fearail  gun  sgath, 

Nach  eisdeadh  sgainneal  no  tair, 

A'  leum  mar  dhealanach  ard, 

Mar  bheithir  falaisg  'sa'  bhlar ; 

Righ  nan  aingeal  's  nan  gras  ga  d'  stiuradli. 
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Le  lainn  liomhte  an  tarruing 
Bu  tu  'n  saighdear  air  t'eangaibli  ; 
Chit'  soills'  is  a'  faileas, 
'Bualadh  plioiceannan  smearail  ; 
Bhiodh   luclul   t'  fhoille  's   allt   fal'   orra 
'bruchdadh. 

.  An  tratli  'noclidteadh  do  shioda 
Ri  cranu  snaidhte,  deas,  direach, 
Chruinnicheadh  gaisgich  nach  striochdadli, 
Luch  nan  glas  lannan  liomhte, 
Air  an  fhaiche  's  do   phiob   a  cur   sunnd 
on'. 

Na  fir  bhagarrach,  gharg, 
Shunndach,  aigeannach,  bhorb, 
'S  mairg  a  sgobadh  an  calg, 
'S  am  fraoch  gaganach,  gorni, 
Ri   brataich  bhallaich  'bu  stoirmeil  dus- 
gadh. 
Faillian,  from   fal-shian,    a   treacherous 
storm. 

Simon  Macdonald  of  Morar  was  a  Maj- 
or in  the  92nd  Regiment,  or  .Gordon 
Highlanders.  He  retired  from  the  army 
in  1799.  He  was  killed  by  the  accidental 
discharge  of  his  own  gun,  in  the  year  1812. 
He  was  married  to  Amelia,  daughter  of 
Captain  James  Macdonell,  third  son  of 
John  twelfth  Macdonell  of  Glengarry. 
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CUBA. 


LE  ALASTAIR  MAC-FHIONGHAIN. 

B  hruchd  sg-uk  bho  lliuath  oirnn, 
A  Morthir  bhoiclheach  nam  fuar  bheann  ; 
'Sthug  e  durtadli  air  gruaidhean  gu  leoir. 
'S  thug  e  dortadh  &c. 

Tha  sinn  an  drast  ann  an  Sasimn, 

Fad  o'r  cairdean  's  'o'r  dachaidh  ; 

Sinn    mar  chabhlach  a  sbrachd  an   cuid 


Gun  cha-.rt  iuil  airson  riaghailt ; 
Leum  ar  stiuir  bharr  a  h-iarainn  ; 
Dh'  fhalbh  ar   cul-reang  'bu   shiochaint- 
eacb.  gloir. 

'N  ciste  luaidhe  'sa  chruisle, 
'Sa  slios  na*  fuaire  na'n  drucbd, 
Tha  'u  ceannard  sluaigh  leis  'm  bu  shun- 
ndach  na  sriji'. 

Maidsear  smachdail,  ro  ainmeil  ; 
'S  mairg  a  'asadh  am  feirg  ris 
'Nuair  'thairnteadh  glas  lann  'chinn  airgid 
'na  dhrn. 

Bd  chruaidh,  luath-lamhach,  guinea ch, 

Thu  'n  am  bualadh  nam  buillean, 

Ann  an  tuasaidean  f  uileach  Righ  Deors'. 

'Sog  a  dhearbh  thu  do  ghaisge, 

'N  aobhar  Albainn  is  Shasuinn  ; 

Fhuair  mi  seanachas  air  d'ascaoin 'san  toir. 
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Cha  bu  mheas'  air  a  cliiian  thu, 
'S  bu'tric  mise  iiiu'ii  ciiairt  duit ; 
Cha  bu  cbliobairean  suaracb  do  sheoid. 

Ba  tu'ii  sgiobair  neo-chearbach, 
Niiaira  tliigeadli  sid  ghailbbeach, 
Mbuchadh  trioblaid  gacb  fairge  fo  bbord. 

'Sa  bhirlinn  luath  ri  la  gaillinn, 

Air  chiian  iiaibbreacb  na  faillinn, 

S  trie  a  dh'  ihuasgail  thu  'darach  le  lod. 

Le  a  h-aodach  ur  diouach, 
Is  gaotli  shuchte  'ga  lionadh, 
Bhiodh  ruith  chuip  air  a  bial  's  i  tigh'nn 
beo. 


Ruith  air  Imne  gu  h-eutrom, 
'!San  Piuth  'mire  ri  'sleisdean, 
Bhiodh  do  ghillean  gu  treun  air  a  sgod. 

Tigh'nn  gu  cala  na  stuaidhe 
'N  aodann  gailiun,  'ga  cruaidhead, 
'S  lorn  a  gliearradh  tu  'm  fuaradh  le  'sroin. 

Mo  cheist  marcacb  nan  steud-each, 
'S  urla  flathail  na  leirsinn,        s? 
Ceannard  catha  le'n  eireadh  na  sloigh. 

'Nuair  a  ghluais  sinn  air  astar, 
'Ba  chnalas  fuaimnich  nam  bratach, 
Bha  ionndrainn  bhuainn  a  dh'fhag  glasta 
ar  neoil. 

'Dh'  aindeoin  sgainneal  luchd-tuaileis, 

A  theann  ri  sgaradh  ar  dualchais, 

Thug  thu   m'anam  'san  uair  leat  le  eoir 
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^Nuair  bhios  each  ri  cuis-ghaire, 

'Siadri  mire  'a,ri  iiianran, 

Bidh  mo  chridhe-sa  craiteach  fo  leon. 

Gar  trom  gairicli  do  leanabh 
Air  an  traigh  'tha  mi  'gearan, 
'S  cha  ni  'm  mathair  a's  fallainc  deoir. 

GheJbh  iadsan  buaidh  air  a  mlrnlad, 

Bidli  ise  buan  air  a  tuireadh, 

Gus  'n  dcir  'n  uaigh  i  gu  urraim  's  gu  gloir. 


Cuiiilia  Eiìe. 

DO  SHIM   OG  DOMHNALLACH, 
TRIATH  MHORTHIR 


LE   ALASTAIR   MA.C-FHIONGHAIN. 


Ma  bha  mi  'cadal  am  pramh, 
Cha  b'ann  le  laigead  mo  ghraidb 
Do'n   dream  'thug    caidreamli   dhomh, 
blaths,  is  eideadh.     ,.  ,u.    "'"' 

Ma  bha  mi'ciadal  &c. 

Dh'  fhan  mi  cho  fada  'nam  thamh, 
'San  t-eiig  a  sladadh  mo  shlaint, 
'Sgu'n  d'chreuchdaicb  m'aigneadb,  's  'tha 
each,  'ga  leirsinn.  ' 

Cha  b'ioghnadh  m'aidmheil  'bhi  blatb, 
Chaidh  mi  ro  lag  air  an  sgath, 
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An  uair  a    b'    aigeannacli    traigh    nan 
trenn  fhear. 

Am  baile  meadhrach  na  suilbli. 
Gu  'm  bu  ghreadhnach  luchd-cuirm, 
Aig  an  teagblach  a  b'aiumeil  ceutadh. 

Bu  trie  fion  da+hte  nan  corn, 

A  piosan  laiste  le  or, 

'Ga  dhiol  am  pail  teas  aig  bord  ra  feile. 

Chluinnteadh   caitliream  gach  iiuil. 

Ann  an  talla  mo  ruin, 

Suaislean  glana'b'ard  cliu'gan  eisdeachd. 

Bliiodh  ceol  nam  feadan  le  buaidh, 
Mar  sholas  beadrach  'sgach  cluais, 
"S  mac-talla  freagairt  nan  stuadh  le  eib- 
hneas. 

Bhiodh  oighean  's  mnai  nan  guth  binn, 
Mar  coin  an  fhasaich  'sa  choill, 
'S  na  meoir  a   b'ealamh   'toirt    seinn  a 
teudan. 

Bha  Clann  Mhic-Dhughaill  'san  am, 
Mar  choille  dhlutb  nan  ard  chrann, 
Sna  gallain    ura  gun    mbeang,   gun  eis 
lean. 

Cha  d'rinn  mi  cadal  no  tamb, 
'Nuair  dh'iathfeoil  abaicbmu'ncbnaimh, 
Le'r  triath  bha  m'aigneadh  's    mo    chail 
ag  eirigh. 

Bu  deas  na  comblain  a'  triall 
Gu  strith  a  Morthir,  fo  rian, 
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'Sbu  gharbh  'sa  cliomhrag  air  sliabh  na 
streip'  iad. 

Bu  diombuan  feachd-chinn  ar  sluaigh; 
Cha  robh  ar  caipteinean  buan, 
Bha  fear  mu    seacb    dhiu   do'n    uaigh 
a'geilleadh. 

Bha  sinn  an  Sasunn,  an  duil 

Ri'r  Maidsear  sgairteil  gu'r  n-iul 

Ri  uchd  nam  baiteal  le  tur's  le  leirsinn. 

'Nuairfhuair  sinn  naidheaehd  ar  craidh 

Ursann-chatha  nam  blar 

A  bhi  'na  laighe  gun  chail,  na  clireubhaig 

^Nam  falbh  air  thiiras  thar  cuain, 
Bu  lionmhor  curaidh  to  ghruaim, 
Thug  gach  duin'  againn  luaidh  is  speis 
da 

Qed  fhuair  sinn  buadh  ri  uchd'gleois, 
Bha  m'inntinn  luaineach  fo  bhron, 
Gach  uair  a   dh'  fhuasgail   ar   srol  'san 
Eiphit. 

Cho  trie  'sa  rosgadb  mo  shuil, 
Bha  mi  gu  beachdail  an  duil,.; 
Gu'm  b'choir  dliomh'  fhaicinn  air  thus 
na  streipe. 

Chaidh  sinn  an  coinnimh  nan  lann, 
'S  ar  capull-coille  air  chall, 
An  darag  loinneil  'san  crann   nach  geil- 
leadh. 

Bu  ghann  a  thill  sinn  o'r  leon, 
Na  dh'  fhag  an  strith  againn  beo, 


Ta  dh'  fhatbh  rè  Sim  cha  bii  chomhlan 
gtèidht'  iad* 

'N'uair  fhuair  sinn  jiaidh^achd  as  ur 
Gu'n  deachaidh 'athair  'san  uir,      ,. 
èu  cliall  air    maithi1:h  's  bu  dhiubhail 
cheud  e. 

Bha  aoibh  is  maise  'na  shnuadh, 

'Sa  chridhe  farsuing  mar  chuan  ; 

Bu  trie  e'sgapadh  le  truas  air  feumaicb, 

ÈjÒ  dlioclias  dubailt'  a'm'  TKriath. 
Gu  bheil  an  urnaigh  'ga  dhion, 
Gu  h-ard  _  'sa    ckuirt    far    am   fialaidh 
eibhneas, 

fiÌiÌBL'n  Eaglais  Òbaitliceach  aon, 
Le  teagasg  laiste  nan  naomh, 
*Ga  rian  bho  'bhaisteadh    gu    'aois  gun 
treigsinn. 

Ge  duljhacli  f  rasacn  ar  deoir  .  _ 
Mu'n  aosda'n  tasgàidii  nam  bord, 
'Se  gearradh  as  nam  fear  og'a  leir  sinn. 

THa  Clann  MbrcDhugliaill  bho'n  stuaidh 
'San  coille  dbluth  air  a  buain  ; 
Bu  ghoirt  an  diubhail  's  bu  ckruaid'h  an 
le. 


Thuit  an  dàragan  ard', 
A  bha  mar  bhalla  do  chach, 
'Gan  dion  bbo    gbailinn's  gach    aird  a' 
seideadh. 
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Thuit  na  h-ogain  ghlan,  ui^ 
A  bh'  air  an  traigh  mar  chinn-iuil 
'Sna  gallain  alainn  fo  dhruchd    a    chai^ 
tein. 

Mar  reub-ghaoith  earraich    gun  tlath^ 
Ri  seideadh  falaisg  bharr  aird', 
Bu  sgeula  sgaraidh  dhuinn  baa  og  'Sheu- 
mais. 

Am  fiuran  priseil  gun  ghruaira, 
*Bu  cblinteach  priseil  a  ghluais, 
Air  tus  nam  miltean^bu  nuadh'cheann- 
ceud  e. 

Bu  daor  an  ceannach  do'n  Traigh. 
E'dhol  'na  leanabh  do'n  Spainn, 
Gu'chlaoidh    le^  anastachd    '.'("gabhadh 
streipe  ; 

Gun  fhois  ri  teas  no  ri  fiiachd, 
'Se  'gastar  bras  ri  droch  uair, 
Gun  chuirm,  gun  deoch,  ann    an    ruaig 
nan  treun-fbear. 

Gun  eacb,  gun  bboluinnean  thall, 
'San  sncacbd  air  mointicb   nam  beann, 
Cha  robh  na  brogan  aob  ganu  r'a  cbeile. 

Cha  tnig  luchd-cadail  no  taimh 
Mar  tba  luchd-cogaidb  nam  blar 
'Gan  claoidh  's'gan  lagadh  thar  sail  /nan 
e  gin  n. 


3o 

Bu  ghoiit  d'a  cLairdean  aluaths 
'Sa  chaidli  an  t-annunn  tliar  cuain, 
'Se  dhuisg  dha    ansliocair    bhuan    'san 
d'eug  e. 

Cha  deacli  a  leirà'inii  aa  atii 
Gu'ri  robh  tromeucail  'tigri'nn  ann  ; 
'Nuair'  bocM  i  'crecelidan   cha    starnh- 
nadli  leigh  i. 

'Nuair  'chrion  i'n  gathan  gu'bharr, 
Ghrad  spion  i'n  t-abball  fo  blilatli, 
Mar  ehiol  gu  ath-cnur  a's  alainn  eirigh. 

Ghrad-thriall  an  t-anam  le  gaird 
Gu  siorraclid  f hallain  nan  gras 
At  sgeitli  nan    aingeal    Ian    graidh    'is 
eibhnis. 

Ged  bha  na  db'  fhuirich  fo  bhron. 
'Ga  chaoidh  mai    'bbuineadh    do'n 

fheoil, 
Bha  craobh  fo  dhuilleacb'  bu  bhoideach 

eirigh, 


CVMUA  ElLfi, 

DO  LHIM  OG  DOMHNALLA.CH  TRIaTH 
mhOIRTHIR. 

Zte  ^lostair  Mac-J/hionghain, 

Maoth  dharag  cheannsgalach,  ard, 

Bu  shoilleir,  maiseachail,  fas, 

Ba  sholas  cuim  bhi  fo  sgail  a  geugin^ 
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Mo    chruaidh      chreacli   dhuilich    'a   mo 

chradh, 
Bhruchd  laaidhe  ghuinea  ch  mu  'barr, 
Le  laaim  a  ghunna    bha    'n    Traigli    'ga 

leirsgriop. 

Thuit  fionan  alainn  mo  ghaoil, 
Le    sniomh  gu  lar  air  a  thaobli  ; 
Bha  fiamh  a  ghair'  air  is  aoibh  f o  'cbreuch- 
daibh. 

Ged  threig  a  spiorad  an  fheoil, 

Mar  ghrein'  air  gilid  an  lo 

A  leum  air  mhire,  gu  gloir  nacb  treig  e* 

Troimh  'n  Aon  a  dh'  f hulling  am  bas, 
'Bu  phiantach  muladach  cra'ih, 
Qheibh  sinu  gu  sonas  am  paras  ceutach. 

Biodhmaid  measarra 'mbron, 
'S  bheir  Righ  a  gliocais  an  gloir, 
Le    sith^   dhuinn    misneaeh  is    treeir    is 
leirsinn. 

Ma  tha  sinn  dubhach  Ian  dhiar, 
Tha  slainte  's  cumhachd  'san  Tri  ath, 
'Sa  ghradh    a'   sruthadh   gu    fial    bho  'n 
cheusadh.  "  ■   -^ 
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^o  ^omhìiall  Camshroìi,  d'am  bu 
c7io-ahnm  Domh?iall  Mor  Og, 

LE  AL^STAIR  vIAC-f  HIONGHAIN. 


rhuair  mi  Seanachas  cinnteacli 

A  dhuie=g  m'  inutinn  'suas  gu  ceol  ; 

Las  beusan  an  treun  ghiomanaich 

Marealaidh  dhein  moghloir. 

Bu  ro  aiunearuh  ann  sna  criochan  so, 

'Measg  Abrach  ged  a  dh-iarrainn  iad, 

Mac  tuathanaich  cho  fìalaidh 

S  cho  math  gniomh  ri  Domlinall  og. 

Bha  e  mor,  's  e  cumadail 
Gun  uireasabh,  gun  mheang  ; 
Deas-bhriathrach,  fialaidh,  furanach, 
Ro  fhuracbail  'na  chainnt  ; 
Bha  uaislean  agus  cumantan 
'N  tiom  luaidh  air  sa  toirt  urraim    dha  ; 
Cha  chuald  mi  t'fhear-diomolaidh, 
Cba  b'  urrainn  e  'bbi  ann. 

Bba  ceannard  treun  nan  Gordanach 
Bho  cbaisteai  mor  nan  lann, 
An  t-ard  dhiucbd  cliuiteach  morcbuiseach 
Le'n  ruisgteadb.sroil  'sai  champ, 
,'Nuair  'dÌiEuid .  e  dluth  an  eolas  air, 
Sa  fh.uaij".,e.'ghualann,  sonràichte 
Mar  athai?-iujl  'ga  chòmbnadh, 
'Se  ri  chul 'sa  choir 's  gach  am. 


Bh.=i  Domliuandich.  ìì'  juhiaii^h'  v<d, 
Sliochvi  i^a^i  artariììn  amh.  rr.bh  cli, 

An  die^n;  '     •    ■    '  '  -  ■  '-^  !  :i>lir, 

Bu  Liii;:U'.  U/i  pic, 

'S  TO  Ji>bv.i^.ail  a:i  vt  lL;u;ai;ar  :  — 
•  Ba  iuhiuic  trie  le  pairt  diu  *• 
Ri  Ininhach  arm  .^an  iltritb. 

Bha  Fiisealaich  threun  bhearrai^Jeach. 

Bbo  Arraify  nan  sruth  doirhli, 

B,o  dhian  in  cairdt-as  tala  lis, 

'S  cha  b'  ait  hi  is  iad  'ga  loi^  : 

Bha  'n  radiirrachd  cho  dain^'eann, 

'S  ged  bu  bhratha:r  do    gach  fear  dhiu  e  ; 

Bho  chuisleaii  nan  laoch  ceannasach 

A  dh'ol  e'm  bainne  borb. 

Cha  b'  iogbaadh-lcam  gach  caiaid 
A  bhi  dealaidh  air  a  lorg, 
'Se  failteachail,  blath,  carthannach, 
Gun  fhoiil,  gun  char,  gun  chealg. 
Ri  feuranaich  's  math  an  airidh 
Bha  e  fialaidh,  direach,  farasda  ; 
'S  ri  'cheile  beusach,  leannanach, 
Gun  bheum,  gun  agar,  gun  cholg. 

Na  'n  digteadh  cearr  no  ascaoin  air, 
Bu  ghaisgeach  e  's  gach  seol, 
Nacb  fuilingeadh  tair  no  masladh 
Do  dh-fhear-bhailtean  a  bha  beo. 
Ged  nach  robh  tuasaid  cleachdte  leis, 
'Nuair  'dhuisgtestdh  gu  garbh  bheairtean  e, 
Bu  cheannsgalacb,  borb,  reachdmhor  e, 
'N  treuQ  neartmhor  nach  robh  foil  I 
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8*6  tU  Dombnal  nan  tri  DqinnhalJ. 
'Bu  chian  coir  air  Innpe-  Righ. 
D«thliochd  Domhnaill  Duibh'bu'd«onach, 
Tric^  an  toiseachfgleos  nam  pic. 
'Nuaip  a.'ghluai8  LochJall  le  chonnspuinn, 
Do  dh'Aird-nam-Murchanngu  comhstrith, 
Sparr  e  saighead  chaol  'ea^choreaicli 
L«Ì9  'nd'thuit  Mac  Eoin  gun  chli. 

Sid  an  urchair  a  bha  feumail  ; 
Murtilleadhi  'n  treuin-thear  boib 
Bhiodh  Cianii-Chaniphroin  air  an  reubadh 
'S  raar  a  bhasibn  bVijj^inn  falbh, 
'Niiair  a  chruiunich  ind  ri  'cheile, 
Ghabh  Olann-lain  an  rat  euta, 
'S  mur  bhi  Lt^atbanaich  na  leirsinn 
Bu  gbann  fcigbeal  beuin  nau  arui. 

Mac-Eoin,  or  perhaps  Mac  Mbic-Eoin 
was  an  unclp  of  John  Og  Macdonald  of 
Ardnarmurchan.  He  was  a  m^n  of  great 
size  and  strength.  He  murdered  John  Og 
about  the  year  1596,  and  took  possession 
of  his  estate.  John  Oi^"  was  af  the  time  of 
bis  death  at  the  point  of  marrying  a 
daughter  of  Lochiel.  The  Caraerona  re- 
solved to  avenve  his  de^.rh,  «- V  iiinrched 
towards  Arr{n;p;-;T  ^jai^  A  c;  .fik't  took 
place  between  t^  :  '■:<■?■  ;v  ''ki  .-^  E-nn  at 
Leachd  nan  sii;;,  -^]  in  Aiorver  •.  Mac- 
Eoin  was  kiilc>t  b  ;  u  arrow,  and  his^  fol- 
lowers re  uied.  Slio -tly  after  the  Mac- 
donalds  had  been  n  uted,  a.  body  of  Ma".- 
leans  cro-sed  over  from  ,  Mull, '  to  assist 
them.  Ttie  Camerons  were  now  compel  1- 
ot  retreat. 


Le   Gilteashtng  iMaò-Phail. 

'S  bochil  an  creachil  'th'-'afr  mi  inntinn, 

Is  cha  'n  urrainn  mi  'dhnbcat^h 

Ma  tha  'n    sgeula    clio    fiòr  's  tha  laJ    ag 

raitian, 
'S  bochd  an  cieachal  &c. 

Gu'n  do  thionndaidh  thu  'ra  fuath  rium, 
'N  deigh  do  ghaol 'bhi  cho  buan    dhomh, 
'S  gu  'n  do  thagh  thu  fear  fuadainn  a'    m' 
aite. 

Gur  h-e  'mlieudaicli  mo  ghaol  ort, 
Do  ghruaidh  dhearg  bhi  mar  chaoiann, 
Is  do  ghnius   bhi    ciuin,    adbhach,     glar, 
1  arach, 

Thu  bhi  siobhplta,  caoimhneli, 

Banail,  baintighearnal,  aoibheil, 

Suairce,  ceanalt',  gnnfhoill  ann  ad  nadur 

Do  chul  boiu beach  min,  liomharr', 

Tha  'n  a  chamagan  sniomham  ; 

Tha  gach  mais'  ort,  a  ribhinn  na  h  ailleach, 

Gur  h-i  'n  naidheachd  a  fhuair  mi 
'Dhuisg  an  anshocair  bhoian  dhomh  : 
Dh'  fhag  i  aiceideach  truagh  mi  gun  slainte. 

Ge  b'  e  fear  'ni  do  bhuannachd, 
Gur  leis  deide^g  na  h-uaisle  ; — 
Guidheam    piseach  is  suaimhneas  ri    d'  la 
dhuit 


CNOIC  IS  GLINN  A  BRAIGHE. 

LE   CALUM    MAC-GILLIOS,    AM    MARGARI. 

LUINNEAG. 

Na  cnoic  is  glinn  'bu  bhoidhche  leinn 
'S  iat  cnoic  is  glinn  a  Bhraighe  ; 
'An  trie  'bha  sinn  ri  manran  binn 
'Sa  chomunn  ghrinn  a  b'  f  hearr  leinn 

Chan  f  heil  ait  an  diugh  fo  'n  ghrein 
'Sam  b'  f  hearr  leani  fein  'bhi  'tamhachd 
Na  braigh'  na  h-aibhne  'm  measg  nan  sonn 
O'm  faightedh  fuinn  na  Gadhlic. 

Do  bhruachan  gorm  'sam  faighteadh  spreidh, 
Do  ghlacan  reidh  gun  airemh, 
Mar  uachdar  thonn,  's  an  soirbheas  trom, 
A  ruith  gu  bonn  nan  ard  bheann. 

Gur  pailt  gach  flur  a  fas  gu  dluth 
Air  maduin  chubhraidh  Mhaigh  ann  ; 
Gach  doire  beo  le  ceol  nan  ian 
'N  uair  'dh'  eireas  grian  le  failt'  ann. 

Bidh  sruthain  f  huar  de  'n  uisge  's  glaine 
'Bruchdadh  'mach  mu  rath'dean  ; 
Bidh  crodh  is  caoraich  pailt  ri  'm  faotuinn 
'Feadh  nan  aodunn  arda. 

Gur  ceolmhor  fuaim  na  h-aibhne  lium 
Is  sruthan  ciuin  fo  'h-aithean  ; 
Cho  fad  's  a  shiubhlas  i  gu  cuan,        \ 
Cha  doir  mi  fuath  do  'n  Bhraighe. 

Gur  lionmhor  fear  ag  iasgach  bradain 
Mu  do  chladaich  bhana  ; 
Daoin'  uaisle  Shasuinn  'tigh'nn  an  nail 
A  chosg  an  t-samhruidh  lamh-riut. 


Cha  bhi  frolic  ami  no  banais 
Nach  bi  caithream  graidh  ann  ; 
Le  ceol  na  fidhle  'dol  'san  ridhle 
'Cosg  na  tim  mar  b'  aill  leinn. 

'S  iomad  fleasgach  laidir  grinn 

A  chaidh  'sna  glinn  ud  arach  ; 

'S  maighdean  gle  ghlan,  dhirech_,  og, 

Le  'h-aodunn  boidhech,  narach. 

'S  e  'n  ainnir  dhonn  a's  binne  form 
A  choinnich  rium  Di-mairt  ann  ; 
'S  chan  iarrainn-s'  airgiod  no  or 
Ach  thu  'bhi  'n  comhnuidh  lamh-rium. 

Do  chomhradh  ciuin  tha  'tigh'nn  air  m'  aire, 
A  ribhinn  bhanail,  bhaigheil  ; 
Gun  d'  f  huair  thu  buaidh  bho  nadar  fein 
A  dh'f  hag  mor  speis  aig  each  ort. 

Soraidh  leis  a  chomunn  rioghail 

Bhon  is  tim  dhomh  'm  fagail  ; 

Gur  tearc  ri  'm  faotuinn  'feadh  an  t-saoghail 

An  diugh  daoin'  'bheir  barr  orr.' 


CAILIN  NA  DUTHCHA. 

LE   CALUM    MAC-GILLIOS. 

LUINNEAG. 

Ho  ro,  gun  deid  mi-f  hin  's  tu-f  hein, 
Theid  sinn  le  cheil'  gu  feill  nam  maithean  ; 
Ho  ro,  gun  deid  mi-f  hin  's  tu-f  hein  ! 


'Nigh'n  donn  nan  sul  blath, 
'S  tu  'bhuannaich  mo  ghradh 
x\n  gleannan  nam  ba 
'San  tamh  na  h-aighean. 

An  gleannan  mo  ruin, 
Bidh  samhradh  atr  thus, 
A  fosgladh  caoin  ghnuis 
Nam  fluran  meala. 

Bidh  coireal  nan  ian 
Ann  leadarra,  dian, 
'N  uair  'dh-eireas  a  ghrian 
Air  sliabh  nam  beannaibh. 

'S  e  'dh'uiricheadh  fonn 
'S  a  chridh'  'tha  'nam  chom 
Do  chomhradh  neo-throm 
'Nigh'n  donn  nam  meall-shuil. 

Tha  maise  nach  geill 
'At  aghaidh  ghlain  fein. 
Mar  aiteal  de'n  ghrein 
'San  eirigh  mhadne. 

A  ribhinn  nam  buadh 

A's  boidhch'  'san  taobh  tuath  ; 

Cha  choisinn  thu  fuath, 

'S  tu  luaidh  nam  fearaibh. 

'Nuair  'thogas  tu  fonn 
Air  oran  neo-throm, 
Thig  cruiteirean  thorn 
Air  lorn  'sna  crannaibh 

Guth  binn,  fallain,  reidh. 
Mar  organ  air  ghleus 


Aig  ribhinn  nam  beus 
A's  eibhinn  caithream. 

Ged  bha  Jennie  Lincl 
Bhan-cheileirich'  l^inn, 
Gum  b'  f  hearr  learn  le  cinnt 
Guth-cinn  na  h-ainnir'-s'. 

Thug  nadar  do  m'  luaidh 
Gach  ailleachd  is  buaidh 
Le  grinneas  gun  uaill, 
'S  le  suairceas  ceanalt. 

Tha  caoimhneas  is  tur 
A  dealradh  a'  d'  ghnuis, 
'S  gur  glaine  do  shuil 
Nan  driuchd  'sa  mhaduin. 

Gur  h-aotrom  do  cheim 

A  tional  na  spreidh, 

\S  crodh  druim-f  hionn  a'  d'  dheidh 

Le  geum  'tigh'nn  dachaidh. 

Cha  doir  thu  do  lamh 
Do  bheairteas  gu  brath  ; 
Gum  b'  f  hearr  leat  na  'n  t-sraid 
'Bhi  tamh  'sna  gleannan. 

Gum  b'  f  hearr  leat  na  uaill 
Le  storas  a  bhuain, 
'Bhi  'g  imeachd  mu  'n  cuairt 
Feadh  bhruach  is  bhealach  ; 

'Bhi  comhnuidh  gun  bhron, 
Gun  deireas  air  Ion, 
An  gleannan  a  cheo 
Le  oigear  smearail. 


«ANNAN  TARGRAIDH, 

With  regard  to  the  authorship  of  these 
i'erses  Dr.  Macleau  makes  the  followincf 
starenitnt:  '^This  piophetic  poem  is  said 
to  have  been  oonij.osed  by  Don;ild  O'Con- 
chair  und  was  <^'ot  fror.i  Eoghai)  Mnc 
Lachainii  Mhic  Mhartainn." 

Claun-Glùlleaiìì  o  'n  Dreal'.aiiin, 
Mai-  ealt  5an  air  bharr  cuiiiu. 
Mar  chanir  dht-irL'  a  tigh'n  '>  theallach; 
S  Iv.j.nach  au  sgetii  sid  r'a  ìiìds', 

C!ann  Dug!iaill  o  'u  aird  an  iar, 
Slif.'chd    \nnia  nan  sgiath  dearg, 
G  Oidan  jiin  reasairgin  daibh 
Air  aon  chjar  liiinge  do  bbeirear, 

Mac-lain-Stiubhart,  oeann  nam  feaPj 
Siiuidh  e  air  Dun-iiUise  for, 
Chain  e  Dun-innse  for, 
'S  cha  d'  i)l.uii-ig  e  Dun  innse  ueab 

Ciann  O'  Duibhne,  ceann  gacli  fine, 
'Tniteain  mar  aon  uiiuie^g  ghioine. 
Air  bhur  tc  ;chd  an  iar  o  'n  buile; 
>>  truagh  'ur  raiileadh  le  miorun. 

Da bh?;hal  or  Dugail,  the  progenitor  <»f 
the  Macduualls,  uas  a  sun  or  grandson  uf 
Somt^rled,  Lord  of  Argyll,  by  a  dauglitH?- 
of  Clave  the  Red.  the  Norwegian  king  of 
jnan.  Annla  nan  sgiat);  dearg. 

It  is  probable  that  Donald  O'Conchair 
was  a  native  of  Lorn.  Theie  was  at  least 
one  man  of  the  name  there,  and  as  there 
WHS  one    it  is     'ikeh     there  wi-re    others. 
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The  Rev.  Donald  McNicoI,  in  his  remarks 
on  Dr.  Johnson's  tour,  states  that  "(»ne 
Dr.  O'Ccnnachar,  of  Lorn,  wrote  all  his 
prescriptions  in  (raelic."  William  Living- 
stone's  edition,  page  128. 


Marbhrann. 


Do  Dhòmhnall    Gorm   Og,    a   chaOchail 
'sa  bhiiadhna  1643. 

LE    MURCHADH    MOR    MAC-OoiNNICH,    FEAR 
AICHEALAIDH, 

Ho,  o,  horn,  bo, 

Tha  sgeul  or  vidh  leat,  a  ghaoth  deas, 

Ho,  o.  horn,  bo; 

'S  seirbhe  do  ghair  na  'n  domblas, 

Gun  fhuaini  sithe  leat  a  steach 

Air  chuan  Sgithe,  mo  leir  chreach  I 

Ho,  o,  horn,  bo. 

An  sgeul  a  fhuair  sinn  thar  sail. 

Ho,  o,  horn,  bo, 

'Na  aiseag  'a  truagh  nach  robh  dail, 

Gu'n  d'  eug  an  triath  ur-ghlan  ard. 

Rigli  cheann-sithe  gach  luchd-spairn, 

Ho,  o,  h«m,  bo. 

Ursann-chatha  fnnse-Gall, 

Ho,  o,  bom,  bo, 

luchair  flaithean  nam  fior  rann, 

Craobli  ro  thaitneach  de  Shiol  Chuinn, 

Milidh  gasda  'n  comhlan  shonn. 

Ho,  o,  honi,  bo, 

'S  tursach  leam  do  chur  fo  'n  uir, 

Ho,  o,  horn,  bo. 


i 
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A  bhi  'dunadh  do  ghorm  shul: 
Cc  an  nis  i>  'in  fai^h  siiin  inuirnf 
Co  'ni  aiteas  ri  raor  chuirni? 

Ho,  o,  hoia,  bo, 
'S  tursaoh  do  jthannal  's  ni  ait, 
Hh,  o,  houi.  bo. 

Och,  ino  nuarl  do  leaiiiitm  leap'' 
Bu  chraiin  ceill'  ihu  agus  neirr, 
N  am  an  fheuma  bu  ri-jh  airq'. 

Ho,  is  hoiii,  ho. 

Mar  choill  i<uii  chuuasachd    oruii  mhe^^, 
H'*,  o,  horn,  bo, 
Tha  r'fhonii  sgireachd  an  nis; 
S  e  'dh'  fhay  mo  ghiidhe-^a  taia 
D"  ioiu-hhlighe  ga  h-aithris. 

Ho,  o    horn,  bo, 

yi  "m  feu  lar  a  mhijladh  leiiui, 

H  .,  o.  h  Ml),  bo, 

A"  !4ht-.ug  sholuis  'bu  ghloir-bhinu, 

Lei 'J  hail,  leanabh.  agus  iigh 

PlìH  'n  robh  aithhe  i^ach  aoii  ni. 

Hn,  o,  lorn,  bo, 

Thanic  plai^^h  air  luchd-a-chiuil. 

Ho.  o,  horn,  bo, 

Tha  gair-bhaice  aig  Siol  Chuinn, 

Tha  mnai  craiteach  "s  tu  'sa  chill, 

'S  i  mo  ghradh  do  lamh  'bhiodh  Ir-inii, 

Ho,  Q,  ho  1.,  bo, 

Ni  'n  coir  dhuinn  bhi  bronach  riuagh. 

Ho,  o,  horn,  bo, 

'Cumh'  an  ti  a  rhugadh  uainn; 

'S  e  uighe  gach  ere  an  uaiyh, 

'S  cha  bhas  dhuit  ach  beatha  nhunn. 

Ceann-sithe — a  peace-maker      Conihlan 
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—a  combat,  a  duel.  Paniial — a  hand  of 
men.  Lorg-sli^he  —  geiii^aloii;y.  Gloir- 
bhinn — sweetly  sounding.  Gair-bhaite— 
the  cry  of  drowning  men. 


ORAN. 
Do  Ruairidh  Mac- Leo  id  'sna    Hearradh. 

LE  MAIill  NIGHEAN    ALASTAIR,    RUAIDH. 

Tha  mo  i^haol  ann  sna  Hearradh, 
'S  cuim'  am  bi  ga  fhalach, 
'Fhir  d'a  bheil  a  chaol  mtjal'  is   mi    'ghlac 
chomhnard. 

Tha  mo  chion  air  an  Ruairidh, 
Fear  na  misiiich  's  a  ohruadail 
'Ghoisin  cliu  's  a  fhuair    buaidh   ann   saii 
Olaint 

Bu  tu  mac  an  laoich  ghasda 
Nach  do  dhe-irbh  a  bhi  geakach; 
*S  trie  a  thogadh  leibh  creach  bho  Chlasni- 
Domhnaill. 

'Nuair  a  rachadh  tu  'n  fhireach, 
Bhiodh  an  earb  air  do  thilleadh, 
'S  gu'm  biodh  trom  air  do  ghillean    le    d' 
mhor  choin. 

Le  do  ghunna  caol  glaice, 

Leis  an  fhudar  a  lasadh, 

Naile  bheirteadh  leat  stad  air  fear  croice 

Thoir  mo  shoiaidh  le  m'  dhurachd 

Null  gu  faiche  an  smudain. 

Far  am  Deathaichear  muirneach  cuain  oga; 


Far  an  loisgear  ain  fudar 
Is  an  luaidhe  gun  chunnras; 
Bhiodh     tia     peileireaii     dubh-i>horiii 
stroicir^adh. 


CUMHA. 

Do  Shir  Don-.hr.ali  Sh'eite. 

LE  IAIN   LOM. 

S  ciaii  's  gur  frfda  mi  'm  tkamh, 
'S  tr(  in  leani  in'  aigne;vdh  fo  phraiuh; 
Bho  nach  cadal  dhomh  seinih  'stim  eirigh. 
'S  cian  "s  gur  fada  &c. 

Laiiih  an  aois  oriii  gu  cruaifih, 
Dreach   an  aoig  air  mo  ghri-aidh, 
'8  rinn  e  f-iudnil  bhochd  thruagh  dha  fein 
di.).... 

Tii.i  leaomi-dtihh  orm  gach  1  , 

'Se  gam  mhuchadh  a  ghtiath, 

Air  mo  chuis-sa  cha  ra-sgeul  br  àg  e. 

Tha  tiach  urra  'dol  dhioni 

Bliu  'm  faiy:h  'nn  furau  ie  miadh, 

A  choig  urrad  ^s  a  b'  fhiach  mi  'dh-eiric 

Chain  mi  armuinn  mo  ituic, 

Mo  sgiath  laidir  's  mo  phruip, 

lad  ri  aiieach  an  c-sluic  is  feur  orr'. 

Fath  mo  bhioraidh  's  mo  cholg, 
'Thaobh  gach  iomairt  so  'dh'  fhalbh, 
Luaths  biiur  n-iomachd  air  lorg   a   cheile. 

Mhuch  mo  mheadhail  's  mo  mheaR 
Daoil  'bhi  cladhach  bhur  slios; 
Chaidh  mo  raghain  fo  lie  de  leugaibh. 
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Bh   ail  ai>  t  earrach  orm  spot, 
S  tiuin  a  dh'  fhairich  mi  'lot, 
Chuir  a  'n  luiihad  mo   thoirfc,    's    beag    m" 
fheum  air. 

Bas  shir  Doinhnall  bh<>  'n  Chaol. 
Chuir  mo  chamhi)uidh  fa  sgaoil, 
Dh'  fhag  mi  'm  onar  'san  acis  gam  leireadh, 

\S  anil  riut  a  labhrauiii  mo  mhiann 

<iu  daiia,  ladania,  diaii, 

(reda  bhidhinn  da  rhrian  'aan  tiucoir. 

'Si<;»'«iad  smaointinu  b<Hihd,  truagh, 
'Teachd  air  m'  aire  yach  uair, 
Bho  ^1    la  'chaochail    air   stiuailh    tear    i" 
eugaisg. 

Leoghan  tireachail,  aid, 
Muiiite,  spitiradai.  g;ir-:^, 
Uinhail.  iiixsd',  feaì'ìì:a,  rit>ati!i-ach. 

Leug  iiau  a»ui  is  nau  each, 

Reiiiieil.  calraa,  gvui  aiic, 

Dh'eug  thu  'ii  AJinadail  glas  n.'U  'ieideaus 

Bh;i  do  ehiiineadh  fo  phrriinh, 
Do  thuath  's  d'l  phaighearan  mail. 
Uaislean  t'    fhearainn  's    gaoh    Ian    fhear-. 
feusaig, 

Bha  ntnai  beul-dearg  a  bhruit 

Ri  call  an  ceille  's  am  fuilt, 

'S  each  ag  eitea<ih  do  chuirpair  d*sile. 

Moch  'sa  mhat-uin  Dianiaoin 
Thog  iad  tasgaidh  nio  ghaoil, 
'N  deidh  a  phasgadli  gu  caul  'sua  leintean, 

'N  ciste  irhiubhais  nam  bord. 
An  truaiU  chuRihaing  na  'a  leoir. 


I 
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'N    deidh    a    dubliadli    fo    'n    t-arol    Mt 
speiceati, 

liu  eaglais  ShJeito  na  stuàidh, 
'Chos^  thu  fheÌM  ri  chur  suàs. 
Gt'd  nach  d'  fhtiirich  thu    huan    ri   'sgleu- 
tadh. 

Fliuair  thu  deaniial  i.o  dbo, 

'Dh  'fhatj  do  phannal  f<>  bhron, 

'S  eju'iii  hu  gherirHinn  !e"n  inun  eightìadh. 

Air  Raon-Ruaindh  nan  strac. 
Far  'ii  d(»  bhuaiiiiich  sibh  biar. 
Ohaillihui'  uaisleai-i  ìj<  t-annuinn  ghieusda. 

Air  an  talamh  chrion,  chruaidli. 
'S  naclrfalaichtiadh  ijearrag  a  chias, 
Flmair  sibh  deanual  lui  luaitlu-  leithe 

Bu  ne(»-chiai(bhaidh  iia  seoid 

'Fhaair   sa  chaonnais;  an  leon, 

B'  an  diu  Raonall  is  Eoin   is  Sevnuas. 

Anii  ad  thalla  mar  thriath, 
Cha  bu  ghnath  leat  'bhi  ciiun, 
Gu'ni  bu  nollaic  le  tiun  dn  reidhlean. 

B'  e  'm  bol  pathaidh  do  mhiann 

Bhi  'ga  chaitheainh  gu  dian; 

'S  'n  uair  a  thi'aight'  e  gun  lionteadh  reidh 

leat. 

De  dh-uisge-beatha  's  de  bheoir, 

'Siad  a  gabhail  na  "s  leoir, 

Mara  thoilicheadh  beoiì  ur-t  eigheach; 

Mu  bhord  gun  tioma,  gun  ghruaiui, 

Le  ol,  's  le  iomaiit,  '3  le  sluagh, 

Is  ceol  'bu  bhinne  na  cuanh   'sa    cheitein. 
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Dh    thalb.b  iia  sjtHÌl|)eaii  an  null, 
'Bha  fiai,  farsLiinii.  'nan  grunnd; 
Oha  b'  iad  na  fachaioh  trun  rum.  gun  lead 
iad; 

Dtnnhnall  Gorni  'Vu  ghlan  gnuis. 
Fear  bu  mhine  de  'n  triuir, 
'S  cha  bu    chorr-cheann    e    'n    cuirt    righ 
Seurlas. 

Cha  dean  mi  run  aoh  gu  foil 

Do   n  a!  ur  's  'th'  air  teachd  oirnn, 

Bh(.  nach  duisi^ear  le  ceol  Sir  Seunias. 

Dh'  Ihalbh  thu  fhein   s  do  cheud  mhac. 

Mala  gheur  s'hh  gu  neart; 

"S  fail'  o  eheile  fu  cheap  iibh  reis.'  nibh. 

'S  blarh  an  leap'  air  biiui-  cionn, 
Seach  daonnuiii  'thaisgeadh  an  t-suim; 
Sibh  '!)j  sgapach  air  buinn  le  feile, 

Tbtiii'^  mi  'ii  uirad  ud  ruibh^ 
Tiia  mv  ^1.  urrjiiiuj  i/'a  dhiu!: 
Sliiii  'ur  niumei.  cha  till  sibh    hreu'^    "iiiv 

Fawdail — a  waif,  a  thing  found  v. itiiout 
an  owner.  Rcinieil — authoritative.  Brof 
or  brat  — a  veil.  Bruit  —  of  the  veil. 
Pannal— a  band  of  meu.  Ciaobhaidh  — 
nervous,  tender,  shiveriny,  Fachach — a 
little  insignificant  man;  also  a  puffin. 
Daormunn — a  miijei.  Eiteadh— -str.  rch- 
ing. 

Hugh,  third  son  of  Alexander,  third 
Lord  of  the  Isles,  was  the  fir^.t  Macdonald 
of  Sleat.  He  was  known  as  Uisdean  Ban. 
He  was  fostered  with  Donald,  first  Mac- 
lean of  Ardgour.   He  had  four  sons,  John, 
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hy  ìi!s  wife,  a  dauu'htt-r  oi  Macdonald,  nt 
A.dnaini;rcbau;  Donald  Gallach,  by  .1 
daUiiht^-r  of  Guiiij,  Crowiier  of  Caithness; 
Donald  Herrach,  by  a  daui;hrer  of  Mac 
l*.od,  of  Ffuiris;  and  GiUesbic  Diihh  Rv 
<lied  in  1498.  .lohn,  second  of  S!e;;r 
ilied  without  issu'- in  1502  Donald  Gal 
'.Hch,  third  of  Sle  it,  married  a  dau^hi't 
of  J  .hn  Cathanach  <.f  Islay,  by  whoui  !u 
had  Donal  '  Gruauiacii.  Donald  Gadacli 
ind  Donald  He'  racii  uere  >nurderf'd  by 
their  brother,  Gillt-si.ic  Dnidi.  in  150(5 
D  -nald  (xiuainacii,  foiuih  of  Sleat,  mar 
ried  a  daughter  <f  Mardooald,  of  M.<.> 
dart,  by  whom  h*^  hud  Donald  Gnrui  aii<( 
Jamns,  proi^enitor .  of  the  Macdonalfls  0  = 
K'n^sburg.  He  died  in  1534.  Donald 
Gorm,  fifth,  of  Sleat,  married  a  daiu liter 
of  John,  son  (.f  Toiquil  Macle.ui,  of  Le-.vis. 
and  haci  one  son,  Donald,  his  sacc*-ssoi- 
Be  was  killed  at  Eileandonan  Castle  in 
1539.  Donald,  sixth,  of  Sleat,  Domhnan 
MacDomhnail  Ghuirm,  married  Maiy. 
daughter  or  Hector  Moi  .Maclean,  of 
Duart,  biotiier  of  Ailean  nan  Sop,  and 
ha'i  three  sons,  Doniald  Gorm  Mor,  Arch: 
bald  and  Alexander.  He  died  in  1585 
Archibald,  his  second  .son,  kn(nv!i  as  Gii 
leasbic  Cl-:!Ì:each,  married  a  daughter  ..1 
Animus  Mrtcdfurdd,  of  Ishy,  and  had  b\ 
her  Donald  Gc»rm  Oj  and  Hugh,  Uisdeati 
.VlacGhillisbic  Chleirich,  Donald  Gone 
Mor  Seventh,  of  Sleat,  died  without  issue 
m  1616.  Donald  Gorm  C)(i,  eighth,  of 
Sleat,  was  created  a  baronet  in  1625.  Hf 
married  Janet,  daugh'tM  of  Kenneth, 
tiist  Lord  Mack*  nzie,  ..r  Kintaii,  anti  hau 
by  her  James,  Donald,  of  Ca.^tien  wn,An 
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^us.  A!ex;i!ider,  Mai^Hiet,  (^'arfiei  inr . 
Janet  and  Mary.  He  had  also  a  UHttUHl 
son.  An  Ciaran  Mabaeh  Sii-  D(  iialw  di.-«f 
in  October,  1643  S;r  James,  riuierh.  of 
Sleat.  marriod,  first  Mary:aret.  d-mghtei 
"f  Sir  Roderick  Mackenzie,  Tutor,  nf 
Kintail,  and,.  seci>ndly.  iVTary,  daughter 
John  Macleod,  of  Dunvegan.  B\  his 
rirsf  wife  he  had  Donald,  his  heir,  R<«dei- 
ick,  Hu|/h  nf  Gleiiniore.  Sonufle^i,  of 
Sorrle,  Oafherine  and  Florence,.  By  his 
second  wife  he  bad  John  -f  Blacknev 
He  die  I  December  8th,  1678.  Sir  D.m; 
aid,  tenth,  of  SUat,  died  February  5th, 
I<»05       He  is  the  subject  of  the  elegy. 


MOLADH  A   PHIOBA5RE. 

Oran  do  Domhnrdl  Cainihal,  Dunihnaif 
Maca-Ohlasrich.  am  PioVnire  Mor.  le 
Domhnall  Donn,Mac  Fhir  Bhr.th-Fhiunn 
tail).  Bha  Doinhiiall  Cainibal  'na  jihiobaM'- 
aii;  Gilleashic  na  Ceapaich  'S  e  ma<- 
pea'har  do  Dhotnlìnalì  T>,ini!  a  bha  ann. 
'S  i  Bana-Chatnranach  a  bu  nihathair  .Uia 

SIsn  'omradh  do  in'  i^hoistidh 
Beul  nach  loisjfeaoh  an  cainnt. 
Slan  ioniradli,  tto. 

Mf)  run  an  Caimbalach  suairc 
A  theid  air  ruaig  thar  a  nihain>. 

Mo  run  an  Caimbalach  siobhalta 
Nach  ciosnaicheadh  earn. 

Gura  math  'thig  dhuit  triubhas 
Gun  bhi  cumhann  tjo  gann. 


275 

>i  cìia  aihios'  'thig  dhuit  osan^ 
S  brog  shocair  'bhuiuii  sheang, 

Brojj;  hhileach  ivaii  cluaiseiii 
Air  a  furiitrhyal  gu  reann. 

Xaiie,  dh'  airhnichiini  thu  romhai'. 
Do]  Hu  doiiihaltas  blair. 

Bhioiih  «lo  phiob  mlior  ga  spreigeadh. 
S  otiM  <le  'h-eagal  air  each. 

Nuaii-  a  chluiniiiiui  tuirm  C  t'he«.(^aii- 
Naiie.  ghreasHinn  nm  butih. 

rhiigadh  bean  lent  bho  'ii  Bhreugich 
s  un  cluinnt'  beucadaich  mhang. 

>>  It.  inhath  'b'  airhiie  dhoiiìl'    'u    n\^hi' 
\  bh;4  'cridh'  (»it  an  geall: 

Anil  sa' ghic^ainiaii  bhe<»g  laghach 
S  ,im  biodh  tu  tadhal  os  n-aird. 


CUMHA    D'A  PH!UTHA!R= 

Le  Alastair  Bhoth-Fhiunntain. 

Ued  is  moch  'rinu  ti)i  eitigh, 
(^la  K  'anil  eutrom  'bha  m'  aii/nea«lli: 
Ged  is  nioch.  &c. 

rUa  lennn-dubh  air  am  bhuaireai^ili. 
Oììuii  c  'n  ruaiy  air  a  chadai. 

Clia  b,  e  'n  leitb-sgeul  beag  snarach, 
I'hug  dhonib  sluasad  gu  facal; 

Ach  an  tlachd  do  'n  inhnaoi  uasail, 
Bii  bhuidhe  cuailein  's  bti  dathte. 

Drtiid  niHi  chailc  's  e  gun  stforaicli . 
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Do  blieul  ch.i  dc<'ii;iÌ!;heM!Ì!i   h'^vs'i.ii,  -ini 

S  Him  Di  iuHin  'fhnaif  mi  hi<i  ul 
(xn'n  d'    blmii!    ant-.  \i<r    ]>hn-iio.    <l«,  ri!;i<; 
rt-ainh. 

8  arm  Di  ciadai'.so  'ir.i    iheiilh  sift 
Ghabh  mi  (-.ad  dl!Ì.)r    st  (  lilarhan. 

Jhuiiiia  mi.st  le  m'  shuileau 
Do  chiste  duinte  to  'n  easHti. 

Ciia  do  yhearHÌnii  ihu  oiuvradh. 
No  tjhi  uad  mhuchadh  fo  lea -an. 

'N  nochd  is  trua^h  Ifain  (io  phaisde^n, 
'S  iad  'sa  t^haiiich  gun  t'  fhai.-inn. 

Afit  iiuii  cuidich  M;iL-  De  ind, 
"X  Ti  'li  feuii)  ahaibh  is  taice. 

Cha  nro-rluuagh  learn  do  ch^ile, 
Ged  's  tiio  a  dh-eisd  thu  lis  facal. 

'S  niairu  a  bbrist  air  a  i,diaiH<ili. 
Nacli  uabhadh  caradli  L-  ceaitas 

'S  !j[fd  nach  robh  uu  cur  aoil  lis, 
Cl»a  n)his'.-  '•.  saor  'hha  ga  glilasadh. 

'S  luair-i  a  bill  ist  aif   a   ^hara<ll!:       Bha 
l>aisdf  adbatti-aimais  aigc-. 


HO  GU'N   DEIO  Ml. 

Le   Aiaslair  Odhar. 

Chuir  Lotti  Oamraii  biiideul  uisge 
bheatha  an  ijeall  ii  Alastair  0.1harn;ich  ') 
urrain  Alastair  rannan  a  dheaiiamh  a 
?huir<'adh  feaiu    al»'.      Tlioi>ich     Alastair. 
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Mtfus  b\;  deireadh  na  cuise  uuii  di>  trhai>li 
r.otti  'li  fhearg,  's  cfun  d'  fheum  e  "in 
i'liideal  a  phamheadh.  Bu  nihac  Alastan 
Odhar  do  Ghilk^ashic  tia  Ceapaich. 

LUINNEAG. 

Ro,  'J.01Ì  licid  iiii.  cuim'  Dach  dti<!  mi? 
Rachainn  fein  a  chuniail  chit-as  ruiiìii: 
'8  iiheil.hinn  ceu<]  dedh-fheantibh  vleu}>d.! 
M;ir-  ium  foil!  i^u  'r  cur  aii-  rheich-'adh 

Theiseadh  sibii  gun  lobh  .siidi  ii;is;i'. 

Im  yuu  lobh  sibh  !an  de  chiuadal. 

Ach  ca'ii  icbh  siniu-  iiaiuh  'i;    ur    bud-idh 

Nac!i  bi'ijdh  ruaig  <iirbh  •nn  fhea^gai? 

Lath;*.  Bhurh-Lt'inj/  riiui  hiiur  iii'iiadii. 
Cbuir  lain  Dubh  sil>h  an  staid   bhi'inaich; 
Dh'  iouiain  e  sibh  'null  rhat-  Ldchai-.ih. 
'S  na  bha  beo  agaibh  'n  ur  brtàslicn. 

Tha  Clach  Ailein  fhath'sr  a'  lathair, 
Far  'n  <1>  thuit  ceam.  stuic  bhur  pairtidh. 
'8  LrjiiC  liT-fachanan  far  am  b'  abhaisf. 
Far  an  d'  fhuaii  bhur  cairdean  givadan. 

Thachait  Cfithivar  bhochd  de    ni'  sheet sa. 
Air  sia-diao  de  'r  fearaibh  mora; 
L'-a*^  lad  naoidhnear  dhiu  gun    deo   anur". 
'S  bha  Tom-a-Charrich  fo  I  oiji  a  in  t>  asda. 

Gu  biiei!  u.ise  de  Chlann-Douihn.iiii. 
Is  tha  thusa  'nad  Chamshri'V-ach, 
"S  chan  fhaca  mi  gin  riamh  dlie  d'  she-'isi 
Nach    buailinii    mo    dhorn    air    san  leitli 
cheann. 

'N  cuiudiue  leal,  a  Lotti  ^hnaiì;. 

'N  uair  a  bha  thu  thall  am  Fu'nt   s. 

'S  tu  cho  salach  agus  sgathach 

'S  nach  b'  urrain  thu  'n  rati-^  a   shea^.tnih' 
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A  ieir  iiiiise  sgc'oil  thachaii  Aoughur 
Mac  Alistair  Ruaidh  agus  triitir  eile  a 
Gleantia-Coiiihann  air  sia  deuu  dt^  tia 
Caimanich  a  tilleadh  tlhachaidli  le  creich. 
Cia  liuj  chuid-sa  de  'ii  clK'thnrtach?  .urs' 
Aoiighiis.  'S  lear,  arsa  ceannard  nan 
Caniranach  na  blieir  thu  'iiiach,  Chad' 
i.iir  mi  namh  an  coir,  ars'  Aonghua.  's  .w. 
rarruinn  a  chiaidhibh.  Mharbh  r.a  Condi 
aniiaich  naoiiit-ar  de  iia  chreachadairean. 
IS  theich  C8ch.  Saiin  bho  DhomuaJIacb 
a  fhuHÌr  simi  an  naidheachd  su.  Dh' 
fhaoidte  natnfjiiuh'-amHÌd  bho  Chaii!rana<^l' 
i  iiU  bheil  taobli  eileoirre. 


GUR  H-E  'MHEUDAiCHMOCHRADH; 

LE  MAIREAKAD  NI'n  LACHAINN 

Gur  he  'inheudaich  mo  chmdh. 
Is  a  lughdnich  mo  chAÌl, 
'Liurbad  laths  's  a  bha 
Mise  's  tiis'  ail-  ail  traigh. — 
Gnra  diombacli  mi  'n  bliafci 
'Thug  ail  fhe"il  dhio-n  o  'n  chimirah; 
Gur  h-ann  againn  a  bha   na    treuii-la«»ich 
Gur  h-atin  againn  a  bha,  &c. 

Luchd  a  dh'  ioiuairt  an  oir; 
'S  iad  a  :lhioladh  an  t-ol, 
Leanadh  fad'  air  an  toir 
Ann  an  cumas;^  nan  srol; 
'S  CO  a  chuireadh  on '  gleo 
Ann  am  muiseadh  an  t-s!oigh;— 
Ach  lie  'm  far.h    dhomh    bhi    bron    uiu    '• 
deibhinn? 

M(}  cheist  an  Leathauach  ur, 
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Bu  ghìaii  Sfes.illadh  do  »hul, 
F«'  amhaic  gun  sniur; 
0'  ait  am  faictea,dh  hm  ctfftn 
Fear  t'  fha.saiii  ijnii  tulg; 
Rha  thu  seasinhach  's  gach  cuis, 
'S  anil  ri  t'  fhacal  a  h   'fhiu    dhuinn  eisJ- 
eachd. 

'8  ami  'sari  ea^rlais  so  shuas. 
All  ciste  Lxhiubhais  n-<ch  alaaig, 
Tha  III'  cheannard  an  t-sluaiuh. 
Agus  maicaich  nan  stuadh 
Ri  la  friouasach  fnar. 
'S  tu  gu  'n  iarraelh  i  'suas 
G^d  a  bhiodh  i     'n     sas     cruaiilh     na    h- 
eigiii. 

Och  a  Mhoir  •.,  luo  chall  ! 
Thu  'l)hi  'ii  uiste  nan  crann. 
Air  a  sparradh  gu  tuatin, 
'Fhir  bu  shiobhalta  cai.nni; 
Ach  'n  uair  'dhuisgeadh  iad  r'fhnarg 
Chs  bu  shugradh  sid  daibh; 
'S  mor  gardith  fear  do  rann  hli<.n  dh  'eug 
thu. 

Marcaich  d^as  nan  each  sieaiig'. 
'Bheiroadh  roiu  asd'  is  srann; 
Beairt  nacli  b'  iongatitach  leani 
Thu  thu  'l)hi  uajfal  is  t'  ainm; 
Latnh  thw  'dh'  ioniairr  uan  arm 
Gu  treun  cruadalach  garg; 
'S  ogha  'dh  Aih^aii  nan  lanu  '«    nan   steud 
thu. 

'S  car  thu  'dh'-'Ailean  nan  ruav? 
'Chreach  a  Chorea  da  uair; 
Thug  e  Ruta  le  buaidh, 
'8  CO  a  b'  urrainn  'thoirt  uaith'. 
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Ail  an)  ct  uiuneachadh  siuaiirh; 
^Jha  loV^h  athadh  'na  gliruaidh 
X  iiair  a    cliaidh    m    air    cliiiai^r    <!■     d!/ 
Eiiinn 

is  gur  car  t!iu  'Mhac-Leoid, 
iMhic  mhic  Aik-in  aihic  E(.i»; 
Dh'-Enchann  Ruadh  ii.ich  U~\'a\  ì.e'* 
Dha  'ill  biodh  taileibii  air  b(»rd. 
'S  fion  is  braundaidh  gan  d. 
Aiii  na  fir  'ba. chiuaidh  gleo, 
\l:us  imala«!li  nam  brog  u^iu    leumadii. 

Ach  nail)  buihiii!!  'sa  iiliutli. 
Is  na  h-airm  aim   a  b'fhiu, 
Naile  rhaghainii  do  m'  run 
Sgiatli  bhreac  nam  ball  dluth. 
Oiaidlieabii  sgaiteacli  geiir  cuil, 
Is  da  dhaga  nach  diult; 
S  ch;:    ^u    chiadhaire    thn    'thoiiT    fenur 
asd'. 

Iar-(»gh'  dileas  niu  ghradh 

Do  dh-Iain  Dubh'  a  bha  'n  laimh 

Sliocha  nan  iarlachan  aid, 

'S  fad'  on  thrial!  sibh  o  'n  Spainn; 

'S  ann  bho  Lachainn  a  bha 

\n  ionndraichin  chraidh; — 

Fear  do  choltais  gu  brath  cha  loii-  dhonih. 

Gura  cairdeach  mo  luaidh 
Do  Chlann-Dotnhnaill  nam  bua<lh. — 
'Mhic  mhic  Ailein  nan  ruag 
Thu  bhi  'd  laighe  'san  uaigh 
Ann  an  eaylais  nan  stuadh, 
Och,  a  Mhoire,  mo  chruas; 
Ghabh    na    fir    dhiot    cead  buan    uacih    b 
eihhin. 
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"Fhir  'bu  tighearnail  i^naibs; 
Beairt  'bu  dligheacii  sid  da; 
Mo  ehreach  do  niyliean  gun  aird, 
"S  e'  'iia  leish-sgeul  aig  each 
Nach  do  ghabh  iad  a  pairt, 
A  liuthacl  oinnseacìì   a  tha 
'Factiiin  ionaid  is  aite  feisdeil. 

'Fhir  a  cheannaicheadh  am  tioii, 

Is  a  W  urrain  a  dhiol, 

'S  1  a  a  b'  airidh  air  })ic, 

'S  bogha  srhiic  nan  ceann  iiobht.'; 

Och,  a  Mhoire,  mo  dhith, 

Bha  mi  romhad  air  tir 

'Nuair  a  thug  iad  thu  'dh-I  na  cleire. 

Dhomhsa  dh'  airch  an  call 

'N  uair  a  thug  iad  thu  'nail 

Gi\  reilic  nam  mar 'oh 

Mu  'n  robh  chaiseamachd  sht-arbh, 

Bualadh  bhasim  gu  teann, 

'S  gun  do  chluasag  to  d'  cheann; 

A  ruin,  chafhreagair  thu 'n  t-amgu  eirigh. 

Tha  do  cheile  fo  leon, 
'S  trie  i  'snigheadh  nan  deoir, 
Is  do  dhiQeachdam  og' — 
Gun  aird,  no  gun  doigh 
Mu  na  lochanan  mor; 
Dh'  fhag  thu  sinnefo  bhron, 
'S  chaill  sinn  tuilkadh   's    a    choir    mu    t' 
eiric. 

'S  ann  tha  sinne  air  ar  claoidh. 

Gar  sarach'  a  caoidh 

Bhon  a  dh'  fhalhh  bhuainji  gach  saoidh 

'Dheanadh  feum  is  stath  dhuinn; 

An  nis  shracadh  ar  siuil, 
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Dh  fhalbh  ar  cairt,  l)hii.stl  ar  sliuir;- 
Dia    'thiiirt    ratliai.i    i^'a    i(i»uisaid!i    theiti 
(Ihuinu. 

Gleo — a  tiwht.  Tul-a — a  lurch,  tossing. 
rocking,      iliiiin — portioii,  a  ped'<;ree. 

"iXilean  nan  ruag  a  chreacli  a  Chorea 
da  uair"  must  be  Ailean  nan  Soj).  and 
''Iain  Dubh  a  bha  'ti  laiinh"  iiiust  be  his 
nephew,  Jdhn  Dubh,  of  Morvern,  who 
was  imprisoned  and  executed  by  Angus 
Macdotiald,  of  Islay,  about  the  year  158(5. 

John  Dubh  liad  four  sons,  Dcnald  Olas, 
All.m,  of  Ardtornish;  John  Oarhh  and 
CharleiH.  Al'an,  of  Ardtornish,  was  a 
very  prominent  man  and  an  active  war- 
rior from  his  youth.  H('  is  |»robab!y  the 
Allan  referreti  to  in  tlie  words,  "A  uihic 
mhie  Ailein  nan  ruaj^/  He  had  three 
sons,  Hector,  first  Maclean,  of  Kinh^oha- 
line:  Charles,  (;f  Ardnacioss,  commonly 
called  Tearlach  mac  Ailein,  and  Donald, 
who  died  unmarried.  Hector  1st,  of 
Kinlochaline,  had  r>vo  sons,  John  2nd,  of 
Kinlochalin*^,  and  Lachlan,  who  died  with- 
out issue.  Charles,  of  Ardnacross,  hail 
six  sons,  Allan,  first  Maclean  of  Drimnin; 
Lachlan,  of  Calgary,  Allan,  of  Giulin; 
Donald,  of  Aros;   Hector  and  Ewen. 

We  have  no  means  of  determining  who 
the  subject  of  the  lament  ^as.      It  seems. 
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however,  to  have  H-en  cnnipused    ixhonl  a 
t/raiidbon  of  Allan,  of  Ardt.ornish. 


MAIRi   NIGH'N   DEORSA; 

Orar.  do  'n  Fhiodhaili. 

LE  ALASTAIR  OG,  MAC  FEAIl  AlRD-NA-BIDHt:. 

Gum  b'  ait  learn  'bLi  laiah-riut, 
A  Mhairi  nigh'ii  Deorsa. 

Deri  ral  dal  deri, 

Re  de  iidil  dan, 

De  lidii  dan  dan. 
Tha  giiucas  is  naire 
Am  Mairi  nigh'n  Deorsa 

Deii  ral  dal  deri, 

Re  de  ridil  dan, 

De  ndil  dan  dan.  ^ 

Guth  do  chinn  's  taitneach  leinn, 
'Sait  learn  fhin  beo  tliu; 
Gur  suairc  thu  le  s<»las, 
Tha  ihu  caoin  cei)liahor, 
B'ait  le  m'  chluais  caismeaclid  bhuair, 
'S  leat  gach  buaidh  orain, 
Gum  b'  fhear  lean)  na  miltean 
Gum  bidhinn  's  tn  cordte. 

'S  m<ir  tha  dhe  pa'  dhurachd 

Dha  d'  chul  buidh'  glan  boidheauh. 

Gur  tlachdmhor  's  gur  muint'  thu 

'N  am  rusgadh  a'd'  shoomar. 
'S  grinn  d«)  mheur,  's  birni  do  tlieud, 
'S  marh  'thig  bens  mor  leat; 
B'  ait  leat  a'd'  ehoir  e 
'Gabhail  ciuil  's  cronain. 
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'S  gìan  do  chom,  's  taiineach  t'  fhomì 
4nns  gach  pong  eclais. 
Gii  bheii  nii  gle  chmnteach 
Gurn  bu  shinte  leam  pog  bhuait. 

'N  am  cirigh  aa  iiihaduinn 

Guai  hu  t -LiUieacli  i^.s.  ij  i'  eisdeachd, 

D(<  bheus  is  do  thriobJud 

Gru  sgiobalta  gleusta. 

Sud  iad  'suas  ri  do  chluais 

'S  iad  gu  luath  leumnach. 

An  cuntar  's  an  tenor 

Bu  shuiiiidach  ìe  cheil'  iad, 

'8  iad  gun  nlieang  'si  iad  gun  srann, 

'S  iad  gun  chani  ghleusadii, 

'S  ann  leanisa  bu  chìnnteach, 

Gaclì  binn  cìieol  ga  slieinn  lent. 

'S  binne  leain  do  clionihradh 
Na  Siiieorach  na  geige 
'S  tu  'dheanadh  nio  leifcheas 
Oeu  laighinn  fo  chreuchdan 
S  uiath  nio  bheachd  nach  bu  stad 
Leanj  gu  C(  arfc,  ceillidh, 
'S  ;iH  'bhi  as  l'  eugmhais, 
Le  do  phuirt  eibhinn. 
S  mor  an  Llachd  'th'air  nio  run 
Nach  labhair  durd  breiga. 
Gun  deanainn  leat  sugradh 
Cho  nminte  's  a  dh'  fheudainn. 

Gur  ceanalt  's  gur  grideil 

A  cheile  th'  aig  Deorsa, 

Ni  'n  deanaih  i  eud  ris 

Mu  streup  nam  ban  oga; 

Chaoin  gheal  dhonn  's  caouihailfonn, 

Uilar  loni  conihnard 

Cha  tuite adh  trom  bhron  ort, 
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TDuar  l-eat  solas; 
Teud  chaol  lag  .^leusl'  gun  stad^ 
Meuf  gu  cearfc  ceolmhor. 
Our  biune  le  m'  chluais  thu 
Na  chuach  is  an  smeorach. 

Ge  ceanalt  a  couiliradh, 

'S  neo-lodail  a  curam 

Ni  'a  deanadh  i  iairaidh 

Each  ditjilaid  gu  giulan. 

Cha  laidh  fuachd  air  a  snuadit 

Ri  la  fuar  funntail. 

Cha  chsochaii  igrunnd  ris 

Ged  bhiodh  i  leth-ruisgte. 

Tlachd  na  trnioaih,  uiais'  'na  fianih» 

'S  i  gu  fi(ir  chuiirei], 

'S  mairg  chi'htadh  i  'ga  seoladh 

An  crogan  an  uuiaidh. 

^Thuilleadh  air  gach  suairceas 

Tb.H  buaÌLih  ort  an  coinhn:iidh 

Ni  blieil  t!;u  costaii 

'S  gun  ciochainn  thu  'm  bord  aig', 

Tha  i  saor  gun  bhi  daor, 

Chan  fheil  gaol  prois'  .Virrej 

'^  beag  a  diol  comhclaich 

'Ga  curaail  'an  (;rdagh, 

Chan  fheil  biadh  cha  'n  'eil  deoch 

Theid  'na  corp  comhia, 

Chan  iarradh  i  lianradh 

Ach  siod'  agus  roiseid. 

Ma  chaidh  thu  a  suas 

A  thoirfc  raaig  to  Chinn-taile, 

Bidh  niise  a  sicir  ghuidhe 

Thu  'chighin  a'd'  shlainte 

Ma  's  dr)l  suas  dhuit  air  chuairt 

Do  'n  taobh-tuath  'n  drasta, 
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'S  inise  'bhios  ciaiteach 

'S  iiach  clui'ui  tiii  hhuait  failte. 

Tha  mi  troru  anii  am  eluin 

'S  naclì  h  'eil  t'  thoiin  !ainh-rim)). 

Ct«ii  d'  fbag  thu  nii  W  dhe.is^haidlì 

Gun  mheoghail,  gun  danachd. 

We  have  not  been  able,  to  procure  any 
information  about  the  author  of  this 
poem.  All  we  know  about  him  is  that 
his  nune  was  Alexander  Macdoueli,  that 
he  belonged  to  the  Glengarry  branch  of 
the  clan,  and  that  he  was  a  contemporary 
with  Alastair  Mac  Maaighstir  Alastair, 
He  was  alive  in  1751.  We  find  John 
Macdonell,  of  Ardnabie,  mentioned  in 
1744  But  in  what  relationship  Alastair 
Og  stood  to  this  John  we  cannot  tell. 
Neither  can  we  tell  the  relationsliip  be- 
tween Alastair  Og  and  Mrs.  Fraser.  of 
Culbokie,  an  excellent  p  >etess  and  a 
daughter  of  one  of  the  Macdonells  of 
Ai-dnabie. 


GUR  A  TROM  LEAM  MO  SHAIL. 

Oran  le  Domhnall  Mac-Gillemh(nre,  an 
Tiritheadh,  an  deigh  bas  a  chuid  cloinne, 
agus  e  og  obair  air  morlanaclid  comhla-ri 
clann  eile. 

Gur  a  trom  learn  mo  shail, 
Is  mo  ghearran  a  'm'  laimh, 
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'Tariuing  chlach  as  an  lar  Ì3  m   dhorn; 
Gur  a  trora.  c^^c. 

Mar-ri  paiscìeari  gun  chiall, 

'S  iad  air  faiìiiu'  guu  bhiadh, 

'S  »ni  'g  an  cumail  air  rian  mar  's  coii\ 

Tha  gacli  acu  ag  radh  rium 

Bu  neo  iiadarra   cliuis  e 

<tu  'ri  'ieanadh  ta  sugiadh  leo. 

'Nuair  'ihi^jr  a  CUaingis  a  staigh, 
Falbhaidh  nii>.e  gun  cheist, 
"S  tlieid  mi  'dh-iv)nnsaidh  uso   threis  "s  nv.' 
threuir 

Ti-ihearaa  Chola  so  thall. 

Mac  Iain  's  a  chlann; 

C  uim  air  bi  'n  ur  taiug  'a  iad  beo/ 

Gloir  do  'n  Ti  inar  a  tha, 

Nach  h-i  'n  ac^n^a  bheag,   ghearr, 

A  iha  agad  a  ghraidli  an  coir. 

Tha  thu  'shliochd  nam  fpar  treuti 
Ann  ail  can^aid  no  'n  streun, 
Daoine  rioghail  gun  speis  à^.  dh-oi'. 

vlann-Ghilleain  nan  tuagh, 

'S  t)ic  a  choisinn  iad  buaidh, 

Bu  leo  deas  laitnh  an  t-sluaigh  le  coir. 

Ur  ceann-cinnidh  gun  fhoiil, 
Malairt  cleoc'  cha  do  rinn, 
'S  ann  a  srrioc!.  J  o  do  dh-oiglueachJ  g]>'ir\ 

'S  ann  a  dh'  fhaibh  iad  an  nis 
Na  tir  nib  ova  'b'  fhearr  meas, 


288 

Eachann  Ruadh  is  a  mhic,  's  mac  Eoiu. 

'Nuair  a  bha  thu  san  Fhraing, 
Ged  a  b'  fhad'  i  o  laimh, 
Dhaithnichinn  t'   fhabhar   air    caiiint   am 
beoii. 

Bha  mi  leat  's  an  taobh  tuath, 
Chithinn  romham  thu  'suas. 
Is  sinn  aii^eamiach,  uallach,  oa. 

Hector  Roy,  son  and  heir  of  John  Mac 
lean,  7th  <»f  Coll,  died  befc^re  hi.s  father, 
leaving  two  sons,  Lachlan  and  Donald. 
Lachlao,  8th  of  Coll,  was  drowned  in 
1687.  He  was  succeeded  by  liis  only  son, 
John,  who  died  young.  John  was  suc- 
ceeded by  his  uncle,  D  )nald,  who  died  in 
1729.  Donald  was  succeeded  by  his  eldest 
son,  Hecror,  the  subject  of  thv  poem. 
Hector  died  Nov  6th,  1756.  ''MacEoin" 
is  evidently  Sir  Ht^ctor  Maclean,  chief  of 
the  clan,  who  died  in  1750.  The  poem 
then  must  have  been  composed  between 
1750  and  1756.  Sir  Hector  was  brought 
t()  Coll  at  the  age  of  four  and  staid  there 
until  he  was  eighteen.  Donald  Morrison 
would  thus,  no  doubt,  be  well  acquainted 
with  him. 
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Do  dh'  Eachann  MacGilleain,  Fear  Eilein 
nam  Muc,'n  uaira  chaidh  e  a  chomh- 
naidh  do  'n  Eilein  Sgitheanach. 

LE  IAIN  MAC-AOIDH. 

Tha  mi  lionte  le  bron. 

Cha  'n  'eii  m'  inntinn  air  doigh, 

Na'ii)  bu  bhinn  leibh  mo  ghloir  eisdeachd. 

'S  mi  mar  Oisean  nam  Fiann, 
Tha  mo  chuideachd  air  trial!, 
"S  math  mo  bharail  uach  sgial  breig  e. 

Dh'fhalbh  an  j^uth  as  a  chieig, 

Is  cha  labhair  e  smid, 

S  ann  a  dh'fhjiireas  mi  riochd  feirt;  air. 

Tha  mi  'g  iargain  an  oig, 

Giiuis  na  fialachd  roimh  'n  t-slogh, 

Cha  b'i  'n  ainnis  bu  cheol  feisd'  dhaibh. 

Bhiodht'  a'  caitheamh  nan  corn 

Leis  an  aighear  bu  mho, 

'S  bhiodh  do  ghillean  ri  spors  eibhinn; 

Moran  misnich  'nan  ceann, 
Beagan  gliocais  'nan  cainnt. 
Is  iad  friothailteach,  fann,  feileach. 

'S  mac  thu  dh'armunn  nam  buadh, 
Nach  do  sharaich  an  tuath, 
Bhuidhinn  parras  '»  an  uair  fheumai). 

An  am  crambadh  a  chruin, 
A  chuir  Tearlach  bho'n  chuirt, 
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'S    lad   do   chairdean    a   b'fhiu    'm  foigh- 
neachd. 

Cha  bhi  mise  orta  'cainiit, 

Cha  'n  'eil  buannachd  dhonih  ann, 

Cha  bhi  brigh  ann  an  seann  sgeula. 

'Fhir  a  b'ealaimhe  lamh 

Ri  taubh  aibhnean  is  charn, 

'S  ann  bho  d'chu  nach  bu   shlan  beistean. 

'S  aim  bho  shurdaig  do  shnaip 
Bhiodh  an  t-udlaich'  gun  neart, 
'S  fir  'ga  ghiulan  gu  bras,  eutrom. 

'Tigh'nn  bho  chaithearah  a  chuain, 
Gu'm  bu  shar  mhath  do  shnuadh, 
Ort  cha  laigheadh  an  uair  bheurtha. 

Cha  bu  chladhaire  cearr 

Thu  'n  am  suidhe  air  an  earr, 

Gu'm   biodh   claoidh  air  rnuir  ard  sleisde. 

Dh'fhaodadh  Tiailibhail  thall 
Firinn  aireanih  de  m'  chainnt, 
Nam  biodh  Gaidhlig  'na  ceann  breidgheal. 

Tha  mi  'chuideachd  an  drast 

Air  f  uaim  tuinne  ri  traigh, 

Far  'm  bu  churaideach  gair'  theud  dhomh; 

Ais  an  ribhinn  gun  sgod 

Nighean  tuitear  Mhic-Leoid, 

Riarah  nach  d'fhuarasniu'n  or  gleidh teach ; 

Nighean  crunair  an  aigh 

'Choisinn  urram  thar  chaich; 

'S  cian  's  gur  fad'  thug  na  baird  sgeul  ort. 

B'fhearr  leat  foghail  do  lamh 
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'Bhi  'toirt  toghaidh  air  cnainih, 
Na  bhi  'gleadhar  air  sgath  spreidhe. 

Gu  bheil  slios  do  dha  thaoibb 

Mar  an  eaLi  air  na  ruinu, 

No  mar  chanach  an  grunnd  feithe. 

Neul  nan  caor  air  do  ghruaidh, 
'N  uaira  dh'fhaodar  am  buain; 
Ort  cha  laigheadh  an  snuadh  breige. 

Deud  mar  chailc  ann  ad  cheann, 
Air  a  snaigheadh  mar  chnaimh; 
Beul  tiearg  daitht'  o  iiach  jrann  Beurla. 

Ciochan  corrach  geal  min 
Air  uchd  soluis  nach  crion; — 
'S  iomadh  buaidh  'th'air   a    mhnaoi  cheu- 
taich. 

Oranibadh — a  quirrel.    Foghail — noise, 
bustle. 


Hector,  tirst  Maclean  of  Muck,  was  tlie 
second  son  of  Lachlan.  sixth  Macl»-an  of 
Coil.  He  fought  under  Montrose,  and 
behavyd  with  distinguished  gallantry  at 
the  biittle  of  Kilsyth.  By  his  wife  Julian, 
a  daughter  of  Allan  Maclean  of  Ardtor- 
iiisii,  he  had  two  son,  Hector  and  Ewen. 
Hector,  second  Maclean  of  Mack,  mar- 
ried Catherine,  daughter  of  Hector  Roy 
of  Coll,  and  had  two  sons,  Hector,  who 
died  without  issue,  and  Lachlan,  his  suc- 
cessor. Lachlan,  third  Macleaii  jf  Muck, 
married  Mary,  daughter    of  James    Mac- 
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donald  of  Balfiiilay,  by  whom  he  had  two 
sons,  Hector  and  Donald.  Hector,  fourth 
Maclean  of  Muck,  marrit-d  Isabel,  daugh- 
ter of  Donald  Macleod  of  Talisker.  This 
Hector  is  the  subject  of  the  poem.  He 
had  no  issue.  He  was  succeeded  in  Muck 
by  his  brother  Dcnald. 


CUMHA    DO    DH-IAIN    OG    SGALPA. 

LE  A  PHIUTHAIR. 

'S  6  'n  sgeui  a  fhuair  mi  'n  drasfca 
Nach  do  leig  dhomh  air  choir; 
Is  iomluaineach  na  teasaichean 
A  ghrab  mi  gun  bhi  falbh, 
Cha  bu  toiseach  faochaidh  dhomh 
Bhi  smaointeachadh  Iain  og 
'Chur  'sa  chiste  chaoil  am  falach 
Air  a  sparradh  leis  an  ord. 

Na'm  bu  talamh  machrach  e, 

Is  e  bhi  fada,  reidh. 

Air  dhoigh  's  gu'm  faodt'   a  mharcachaih. 

Gun  each  a  chur  'n  a  leum, 

Na  h-eadar  Rudha  Mhalaig 

Agua  carraig  a  chinn  Jeith, 

Ghluaiseadh  Mairi  'n  taice  riut, 

'S  a  suil  ri  frasadh  dheur. 

Na'm  faighinn  sud  air  m'  ordagh 

A  bhi  gad  choir-sa  'n  de, 

A  meuduchadh  do  thorraidh, 

Gu'm  bu  deonach  learn  an  ceum, 

Ghluaiseadh  leinn   Mac-Dhomhnaill  ann, 

'S  a  bhraithrean  oga  fein, 
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Thigeadh  Mai^hstir  Meodha 

'S  cha  bu  shubhach  leis  an  Si^eul. 

Is  oil  leam  fhin  an  cruinneachadh 
'Tha  air  gach  duitie  's  tir 
Is  ia'l  gu  tiamh;ii^ih,  muladach. 
Mu  'n  churaidh  "bu  luimv  phris 
Is  lioiimhov  t<^  'tha  tuireadh  oit, 
Na'tn  b'  urraiim  mi  'n  cur  sios, 
Ri  moladh  an  t-sar  cheannaiche 
'N  am  teannadh  ri  ol  tìon'. 

Alastair  a  Orisinnis, 
Gu'ni  biodli  cu  's  tir  so  'n  de, 
Is  Tormoid  ann    an  Uinis 
Na'n  cluinneadh  sibh  an  sgeul, 
Kuairidh  Mor  a  Haniara 
Chan  fhanadh  e  "n  'ur  deigh, 
Ogha  'n  t-seanar  mhathasaich 
'Thug  aighear  dhuibh  am  beinn. 

Bu  mhiann  leat  gunna  gleusta, 
Is  bu  rn  mhath  'fheuui  a'd'  lainih. 
Is  luaidhe  ghovni  is  fudar 
Agus  cuilain  siubhiach,  spang, 
A  dhol  do  hheinn  nan  aighean, 
S  gu'm  bu  tadhallach  sibh  ann, 
Sar  ghiomanach  gun  auiharus 
'Measg  mhaithf^an  Innse-Gall. 

'N  uair  'thearnadh  sibh  gu  h-iosal 
Is  sibh  sgith  a  siubhal  shliabh, 
Gu  d'  thaitjjheadas  mor,  priseil, 
Ann  an  caidrirah  frith  nam  fiadh, 
Gheibhteadh  cuirm  gun  iotadh 
Agus  ol  air  fion  gu  fial; 
B'  fhear  taighe  suilbhir  solasach  thu, 
'Bheireadh  ol  do  chiad. 
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Is  iomadh  aimn  h  thigeadh  oit, 

Sar  sgiobair  ri  la  fuar; 

Bu  stiuramnich'  thai  bairliim  thu 

Ged  bhiodh  i  ard  'sa  chuan. 

Chan  fhaicteadb  fiamh  a'  d'  aodaun-sa. 

A  dh  aindeoin  gaoith  's  anuair; 

Gu'm  b'  uirainM  ann  san  ardraich  thu, 

Ged  bhiodh  i  "n  gabhadh  cruaidh. 

O,  marbphai^  air  an  eug 
A  thug  bhuainn  an  trunfhear  ard 
A  bha  deas,  faicheil,  foinnidh 
Air  gach  coinnimh  a'l)  rneasi4  chaich, 
'Bha  Hotrom,  ealaiuh,  siubhiach 
Gus  ''n  do  chain  thu  luths  do  bhall. 
Is  sinearail,  fearail,  feumalach. 
Air  iomad  gleus  nach  cearr. 

Nuair  rachadh  tu  do  Bhernaia, 

'8a  chluinnteadh  gair  nau  teuri, 

Piobaireachd  is  ciar'iaireachd. 

Is  hod  ha  11  ard  ga  seinn, 

Chuireadh  tu  i.;m  tamh  iad 

Le  tlachd  do  mhanrain  feii); 

'S  gur  h-ioma<]  fear  'hiiiodh  'gaireaclidainn 

Le  abhachdas  do  bheil. 

Tha  do  sheoid  gun  aiteas 

Ann  an  Sgaipa  's  iad  'nan  tamh; 

Is  cha  b'  e  sud  a  chleachd  iad 

Aig  an  oijj  fhear  ghasd'  a  bha; 

Gu'rn  bu  shunndach  meadhrach  dheth 

Gach  teaghlach  'bha  fo  d'  sgail ; 

'S  an  nis  tha  iad  troin,  airsnealach, 

Bho'n  thaisgeadh  thu  fo  'n  chlar. 

We  cannot  tell    who     Cain    Og    Sgalpa 
was.     It  is  evident,  however,  that  he  was 
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a  Macleod  or  a  Macdonald.  Mr.  Meodha. 
we  suspect,  is  a  mistake;  we  can  find  no 
minister  of  that  name  mentioned  in 
Scott's  Fasti  Ecclesiae  Scoticanac. 


ORAN  DO  MHAC-NEILL  BHARRA. 


LE  EOGHAN  MAC-GILLEAIN  AM  BARRA, 

Fhuair  mi  naidheachd  thar  fasaich 
Mu  chuis  trrandagun  tuigsf; 
Tha  mo  smaointitinean  irabhaidh, 
'S  bualadh  ^airich  a'm  cliuislean. 
Learn  is  cruaidh  a  bhi  diteadh 
An  fhir  phriseil  gun  tuisleadh; 
Slafc  de  'n  abhal  gun  chrine 
'Dh'fhas  cho  direach  ri  cuidseal. 

Sar  cheann-uidhe  nan  deireach, 
Gnuis  na  feile  's  an  tlachda. 
Nam  bu  bhas  dhuit  's  a  cheuni  sin 
Bhiodmaid  fein  dheth  gun  taice. 
'S  iomad  dilleachdan  bronach 
'Bhiodh  gun  chomhnadh  gun  tacsa, 
'Ga  shior  ghreadadh  's  ga  leonadh, 
'S  ar  tighearn'  og  'ga  thoirt  seachad. 

C'ait  'n  do  sheas  e  air  urlar 
No'n  do  lub  e  'na  pbeaisa 
Aon  'thug  barr  ort  an  cuirteas, 
'Fhir  bu  luth-chleasaich'  fasan? 
Tha  mi  cinnteach  gu  leoir  dheth, 
Cha  'n  e  'm  bosd  'tha  rai  cantuinn, 
Nach  lubadh  tu  'm  feoirnein 
Fo  do  bhroig  air  an  fhaiche. 
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Cait  am  faieteadh  fo  armaibh 
Aon  bu  (lealbhaiche  pearsa? 
Bbiodh  ort  claideainh  cbinn  airgid 
'vS  daga  mheanbh  bbreac  na  leapa, 
Sgiath  charraigneacb  bbreac  phiileach, 
'S  biodatj  bhiorach  gbeur  suaiteach. 
Bu  to  'm  fiuran  dens  mcnalach 
'g  an  connspunn  treun  smacbdal. 

Bu  tu  sealgair  na  sithue 
Anns  na  frithibb  'gan  caisead, 
Le  gunna  'bbeoil  chinnlich 
'Bheireadh  ditb  air  an  eaitainn. 
'N  uair  a  chasgadh  tu   mhiog-shuiJ 
Is  a  cbiteadb  do  lasair 
Bhiodh  do  pheileir  a'  gluasad 
Troimh  dhainb  ualiach  on  astair. 

Bu  tu'n  sgiobair  neo-chearbacb 

Air  muir  ghailbbeich  nan  cas-shruth; 

Bha  tbu  mionsbuileacb  cinnteacb 

Foinnidb,  innagineach,  tapaidh; 

Bha  thu  fearail  ri  d'  innse, 

S  bha  thu  fior  gnasd  ri  d'fhaicinn; 

'S  air  naile  bhuidlmeadh  tu  cis 

Air  ioinairt  dhisnean  nam  bhreac-bhalb 

C'uime  'n  ceilinn  an  fhii  inn? 

Dh'fhaotuinn  innse  gun  sgrubadh 

Nach  robh  idir  's  na  criocban  s' 

Aon  nacb  b'fbiach  leis  'bhi'd   chuideacbd, 

'N  uair  a  thairngteadh  do  shith 

'S  an  am  do  mhi-run  tigh'nn  thugad. 

'S  tu  nach  soradh  am  fion  oirnn 

No  aon  ni  'bhiodh  am  buideal. 

Cuidseal — a  cudgel.  Tasca — sujiport, 
substance,  solidity.  Innsgineach— spright- 
ly, lively. 
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DOMHNALL  BAN   A'  BHOCAÌN- 


Bha  sill  11  'jolach  air  an  Taillear  Abrach 
bho  laithibh  iw  n-oiue.  Bba  e  a'  fuirea^b 
laiiih-ruii  n.  Is  e  Iain  Domlinallach  a  b' 
ainiii  dha  Rugadh  is  thcf^adh  e  an  Locha- 
bar.  Bu  nihac  e  do  Ghilleasbic,  mac 
Aonsjhais,  uiac  Al.tstair  Bliain,  mac  Alas- 
tair  Mhoir,  ruac  Aoiiuhais  a'  Bhocain,  mac 
Aonghais  Mhoir  Bh<-th-Fl;iunntaii!,  mac 
Alastair,  mac  Iain  Dribb,  mac  Raonaiil 
Mhoir  na  Ceapaich.  Bha  e  C(-nagus  deich 
bliadhna  ficltead  de  dh-aois  an  uair  a 
thanic  e  do  'n  duthaich  so.  Bha  cuinibne 
mbath  aii^e,  af^us  bha  moian  Llachd  aige 
ann  an  eacbdraidh  nan  Gaidbeal.  Bha  e 
gle  fbiijsrach  mu  Dhoni!  nallaich  na  Cea- 
paicb,  agus  gu  sonniaich'e  mu  Shliochd 
an  Tiiighe,  am  meur  de  'n  robh  e-fhein. 
Bha  beatran  de  cliriomagan  oian  aige  air  a 
theaiiga,  ;icb  's  ganu  gu  'n  robh  orau  sam 
bilb  aige  bho  chcann  gu  ceann  Thachair 
dhuinn  a  bhi  ais  an  taigh,  aig  ar  seann 
dacbaidh.air  an  dat-na  hithadi-uir  de  cheud 
mhios  an  fhogbair  'sa  bhliadhna  1885. 
Chuir  siiin  tìos  aii-  an  Taillear,  agus  thanic 
e  a  shealhaiiin  oirnu  am  beul  na  h-oidh- 
che.  Dh'  iarr  siiin  air  eacbdraidh  Dhomh- 
naill  Bhain  a  Bhocain  a  thoirt  duinn. 
Sgriobh  sinn  a  sios  i  facal  air  an  fhacal 
mar  a  thug  e  seachad  i.  'N  uair  a'  bba  'n 
Taillear  a  dol  dachaidh  thug  sinn  ceum 
combla  ris  Ranic  sinn  gle  fhaisg  air  an 
taigh  leis.  Bha  e  soilleir  gu  'n  robh  e  a 
dol  air  ais  gu  m<>r.  Bha  na  casan  lag  is 
an  anail  goirid  seach  mar  a  b'  abhaist. 
Cha  'n  fhaca  sinn  tuilleadh  e,  chaochail  e 
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?m  ceani)    beai^a..!    inlii<)s.,n       ÌMìn    e     mu 
cheithir  Hchtad  bliailliiia  ".s  a  ti  i  de  dh-aois. 

So  agaihh  ma  ta  eacbdiaidli  DhniiihnHÌll 
Bhain  a  Bhocain  mar  a  tiu^g  an  Taillt-ar 
ilhuiinie  i: 

Bha  Dotnhnall  Ban  a  Blio-ain  a  fair- 
each  anil  an)  MuinLasaidh,  Bu  Domh 
nallach  e  de  Thaigh  na  Coapaich.  Biia  v- 
posda  ri  Bana-Ghriogaraich  a  mhuiunti? 
Raiiieich. 

Bha  Di)U)h!iall  Ban  ann  am  Blar  Chnil 
fhodair.  An  deiizh  a'  bhiair  bha  e  'u  a 
fhalach  fhein  ann  aiij  bothan  airidh.  Bha 
da  ghunna  aige,  fear  diu  h\n  's  fear  nach 
robh,  Thnnic  cuideaohd  Mhic-Dhoinhnaili 
Shleite  air,  agus  leinn  t^  uni  niach  tr<>imh 
uinueig  chuil.  Thui  e  leis  ^mj  rubaist- 
each  an  gunna  falatnh.  Loisij  iad  'n  a 
dheiwh,  's  bhrist  am  neileir  a  ch.is.  Thaiiic 
na  saighdearm  far  an  robh  •'  C"  thu, 
ars'  iadsan.  Is  Don'hnallach  mise  a»s'  r 
san.  Thug  iad  leo  i-  gn  Icnar-Nis.  Bha 
e  greis  ann  am  pridsan  an  sin.  Bha  ciiirt 
ac'  air,  ach  fhuair  e  as.  N  uair  a  bha  e 
sa' priosan  cliunnaic  e  hruadar.  Chun- 
naic  e  e  fhein,  x\lastair  mac  Cholla,  a.urus 
Domhnall  mac  Raonaill  ]Mhoir  ag  ol. 
B'e  Domhnail  mac  Raonaill  Mhoir  am 
fear  a  bha  iad  ag  radh  a  bha  da  chridh' 
ann.  Chaidh  a  ghlacadh  san  EagUis 
Bhric  's  a  chur  gu  bas  an  Carlisle.  An 
deisih  do  Dhomhnall  Ban  am  hruadar 
fhaicinn  rinn  e  an  duanag  so: 

Giir  he  mise  'tha  sgith, 
'S  mi  air  leaba  learn  fhin, 
'S  iad  ag  raitinn  nach  bi  mi  beo. 
Gur  h-e  mise,  &c. 
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Chu'uifiL-.i.s  Alastair  Ban 

Is  da  Dhomhnall  mo  i,'hraidh, 

'IS  sinij  a^j  ol  nan  deoch-slaint'  air  bord, 

'N  nail'  a  dhui:^!^;  mi  a  m'  shuain, 

'S  e  dh'  fhag  ui'  ai*j;neadh  fo  i^hruaim, 

Nach  robh  again  san  uair  ach  s!j;le(>. 

Ged  a  tha  mi  gun  spreidh, 
Bha  nii  moi-  asaui  fein 
Fhad  's  a  nihairradh    siuh     fhein    dhoinh 
beo. 

Faodaidh  balach  2;un  taing 
'N  dill  hhi  'rai'lh  aii-  nm  cheann; 
Dh'  fhalbh  mo  thaice,    mo    chail,    's     ai<' 
threoir. 

Bl)a  'ill  Bocan  a'  cur  diagh'  air  Doiah- 
nall  Ban.  Sinaointich  Donihnall  na  'm 
fagadh  e  '.i  taigh  nach  cuireadh  e  dragh 
tuilleadh  air.  Thug  e  leis  a  h-uile  id  gu 
dhol  air  imiich  ach  a  chliath  chliata,  a 
dh'fhau  e  aig  taobh  an  taighe.  Chunnaic 
an  fheadhainn  a  bha  'fal^ii  leis  an  imrich 
a  chliath  chliaia  a'  tiuhinn  'n  an  deigh 
Thalbh,  thalbh,  ars;i  Domhnall  Ban,  ma 
tha  a  chliath  cidiata  a'  tio;hiMh  'n  ar  deigli, 
tha  e  cho  math  dhuinn  tilleadh.  Thill  e 
ais  ais  far  an  robh  e  roimhe,  '.s  cha  d' 
fhalbh  e  riamh  tuilleadh. 

Bha  mo  sheanair,  Aonghas  mac  Alas- 
tair  Bham,  duine  tirinneach,  onarach, 
oidhche  ann  an  taigh  Dhomhnaill  Bhain, 
agus  chaidh  e  'chadal  ann,  Hug  rud  air 
dha  ordaig  a  choise,  agus  cha  'n  fhaigh- 
eadh  e  as  na's  mo  na  ged  a  bhitheadh  e 
ann  an  gramaiche  a  ghobhainn.  Cha  'n 
fhaigheadh  e  gluasad.     'S  e    'm    bocan    a 


300 

bh'  ami;  aciich'.  'lo  risin  o  da-l  air  acli 
Slid. 

Bha  Raor.M.ll  Aba'.aìdair  '>idhch'  an 
taiiih  Dhoinhuaiil  B!i.iiii.  riiubbairt  Nic- 
Griogair.  i)eaij  Dhcjiiihnaiìl.  rl  Raonaìl, — 
"Ged  a  bheir  iiii  dhuibb  an  t-iìu 
an  nochd  air  a'  bhord  tbeid  a 
shalachadh."        Thubiiairr  Rionaiì, — 

"Theid  aiiso  "haii  a'  chuirasaiìi  iine  's  uio 
bhiodag  'ain  dhom  's  a  bhoineid  os  cionn 
a  chunasain  's  cha  shaiaich  e  'n  nucbd  e. 
Chaidh  Raonall  a  si 'S  coMihl'  rithy  's  tbug 
iad  ]eo  an  t  im;  ach  bha  e  sal  ach  iunr  a  b' 
abhaist . 

"Na  clachan  aijus  lia  .^aoban 
Cha  leÌL't^adh  ii:-Ì3  aii  naoadiaii  ciida]" 

Chaidii  Mr.  Liin  rvloi-  Mac-Dhuiihail],  au 
si'^arr,  oidlichu  n  >  dha  ann  aci  Uiii^h 
Dhomhnaill  Bh  lia,  ach  ch  i  dÌLcead.'i  ani 
Bucan  an  oidhcli'.;  bluodii  e  sa;>  ann. 

Bhiodb  am  Boeau  a'  til'^'eadh  rud  as  na 
balachau  Bhiodii  iad  a'  cluinntinn  nan 
ss^ioiinan  'uaii  u  jiruchadli  ai;j;  ct-ann  leaba 
Dhomhiìair  Bhaiii. 

An  t)irihcn.e  uiu  dheiìeadh  a  rhauic,  ain 
Bocaii  bha  e  '•j.  inuhe  gu  'n  robh  lad  so  's 
iad  so  coiniii'  ris,  spiiiuidciii  eile.  Thuirt  a' 
bhean  riDouihnal]  Ban,  — "Sbaoilin.ii  fhin 
na'm  bi(  dli  iad  sincomiiT  ris  gu  'm  bruidh- 
neadh  iad  ruinn."  Fhreagair  am  Boca  >, 
''Cha  'n  fheil  comas  bruidhne  aca  na's 
mo  na  tba  aiii  bonn  do  choise.  Fhuii't  am 
Bocan,  "Thig  am  inaeh  a'  so,  a  Dhomh- 
naill Bhain.  Theid,  avsa  Dombnall  Ban, 
agus  taing  do  Ni  Math  gu  'n  d'  iair  thu 
mi.  Bha  Dombnall  Ban  a'  dol  am  mach 
'S   a    toirt    leis    na     biodaige.     'Fag    do 
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bhÌMdag  a  stjii^b,  a  DlKirnhnaill  Bhain/' 
ats' am  Bocan.  'Fiit^aii  sgiau  n  slaigh, 
cuidfaciid/'"  Chaidh  DoinViiiall  am  maoh. 
Ciiaidh  e-fhein  's  am  B<ican  an  sin  troitiìh 
Acha-iian-CoiriliHchan  air  f-adh  na  li-oidh- 
chv.  Chaidh  iad  aii  sin  Irdimh  uiìlt  's 
tfoiiuli  c'rjoiUe  hhcitha,  mu  thri  lìiiie. — 
giis  an  d<»  ianac  iad  an  Fheairfc  'jN  uair 
a  ranic  iaJ  sin  dh'  fht-uch  am  Bucan  dha 
toli  auti  i^an  dv  chuii-  e  am  falach  iariinn 
croinn  'n  uair  a  bha  e  beo.  'Nuair  a  oha 
e  a'  toirt  nan  iai-unn  as  an  toil  bha  da 
shuil  a'  Bhi'cain  a  cur  an  ccjìt  de  dh- 
eagal  air  iia  ni  eile  h  chuala  no  chunnaic 
f.  'N  uair  a  thuair  (^  na  h-iaruinn  thili 
iad  djjiiciiaidh  gu  Muin-Easaidh,. e-fhein  's 
am  Boc;in.  Uheilich  i-ul  an  oidhche  sin 
aig  laigh  Dliornhnaill  Bhain. 

Chaidh  am  Bdcan  an  sin  gu  taigh  ruath- 
anaicli.  Bha  e  a'  sineadh  a  lamhan  thaiiis 
air  an  ruMchanach  's  a  cur  an  aoc-aich  air 
bean  an  ruathanaich.  "De  tha  thii  de.iu- 
amh  an  si  it?"  a:s'  an  tuarhanach  "Tha 
mi  Lii!  Kuiaicli  air  mo  bhana-eharai'i.' 
Dii  "fii.i^'ih  lan  Bocan  an  sin  's  cha  'n  fha- 
•;as  liamii  tuilhadh  e. 

Bha  uille  aig  Domhnall  Ban,  Caimbeu- 
laeh,a  chaidh  a  mharbhadhan  Cuilfhodaii- 
Thug  an  gilie  50  d  ;  dh-fhear-fiiighe,  uair, 
tuiliea'fh  is  a  chord  ri  Doinhnall  Ban. 
Fhrod  Donihnaìì  Ban  ris.  Thuii  t  an  gille 
ris,  ''Bidh  mi  dioghailt  beo  na  u^arbh 
airson  so."  Bh;i  .smhanas  aig  daoine  gn 
'm  b'e  an  oilJe  so  am  Bncan,  ach  cha  d' 
innis  Domhnall  Ban  co  a  bh"  aim. 

TheaD  slua-h  Domhnall  Ban  &  chreach 
a'  dol  a  shealltainn     air.     Bha    da     mhac 
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nige,  Aonahas  Ruadh  Chraincachain  ai/-!'^ 
Dorahnair  Ban  B'  e  D.^hIw  ali  Uhu 
Marsanta,  a  Vjha  sail  duthaich  so,  mac 
Alastair,  inhic  Dhwuiliijaill  Bisaii),  inhic 
Dhomhiiaill  Bliaiu  a    Bhocain. 


LAOIDH. 

LE  DOMHNALL  BAN   a'  BHOCAIN. 

'Dhia,  a  chruthaich  mi  t;uii  chaMeaciid. 
Daingnich  mo  chit-.ideamii  is   dtjaii    laidir, 
Thoir  air  aingeal  tigh  'md  a  Pa' as 
Is  coiiihiiaidh  'ghabhail  aini  awi  fluirdaich, 
Gil  m'  theasraigiiin  bh(»  gacli  buaireadli 
'Tha  droch  shluagh  a'  cur  'am  charaibh; 
'losa,  a  dh'  jhuiliiig  do  cheusa'ih, 
Caisg  am  beusan  's  bi  fhein  mar-rium. 

'S  beag  if»nghnadh  dhomh  bbi   ri   smaoin- 

teach; 
N  am  dhoiiih  dol  daonnan  do  m'  leaba, 
Eiridh  na  clachan  's  tia  caoban, 
Nach  leigeadh  le  nuomhan  cadal. 
Bidh  mi  gun  fhcis  is  gun  tamh  iunt', 
Gun  chlos  is  gun  phramh  gu  madainn; 
'Fhir  a  tha  'n  cathai:  nan  grasan, 
Faic  mo  charadh  *s  bi  'd  gheard  agam. 

'S  beag  ionghnadh  dhomh  'bhi  fo  imcheist, 
'Liuthad  SL-aiiachas  'th'  orm  's  gach    duth- 

aich; 
Their  roinn  diu  a  bhios  ri  eucoir, 
'S    ann    'n   a  dheaghaidh  .'hein  'tha  'chuis 

ud. 
ìTa  doir  a'  bhreith  ach  mar  's   leir   dhuit, 
Ged  a  robh  Mac  Dhe  ga  d'  dhusgadh; 
Cha  'n  fheil  fhios  am  mo  a  t hoi II  mi 
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Na  'in  fear  saibhir  'rha  gun  churam. 

Ged  tha  fciioblaid  oitn  'san  am  so, 

Naile,  gheibh  mi  paigheadh  dubailfc; 

'N  uair  'rhig  i'airm  orui  bho    m'    Shlanai- 

2htar 
Gho:iih  mi  iocbd  is  <;rasan  uta. 
Cha  'n  eagal  dhoinbsa  tuilleadh  bruaiìleiu 
'N  uair  'theid  lui  'suas  mar-ri   d'  uaoiinh- 

sa; 
Thir  a  tha  M  shuidlie  'sa  chathair, 
Cuifiich  uu)  lalthiirt  's  gabh  ri  m'  urnaigh. 

A  Dhia,  dean  sa  misH  cuimhneach 

A  lafh^i  's  a  dh  oiilhch'  aii  blii  'g  utnaigh. 

Aij  ianaidh  inafhanais  lu  saibhir 

Ant)  sna  rinn  ini,  air  mo  ghluuiean. 

Oairich  lo  S[>iorad  na  Hrinti 

Aithreaclias  glu  chiniit  am  ghrunnd  sa, 

'S    'i!    uair    'chiiir<.as    Tu    'm    bas    ga    m' 

larraidh'. 
Gu  "n  ual.hadii  Criosda  rihium  curam. 

Tlifs.  cuid  ag  ladh  .y;ur  h-e  mac  do  dh- 
Aonghas  Odhai.  Mac  Ghilleasbic  na 
Ccapaich,  a  i)ii'  ann  an  Douihnall  Ban  a 
Bhocaiii,  agus  gu  'm  hu  nighean  a  mhath- 
air  do  dli  Aonghas  Oa,  Fear  Choille- 
Choiiai'J,  a  bha  de  na  Dnmhnallaich  ris 
an  abairteadh  Sliochd  an  laila.  Bha 
'nrathair  aig  Aoniibas  Og  d'  am  V>'  aim 
Domhiiall  Dubh.  a^us  bha  mac  aige  d.'  am 
b'  ainm  (TÌlle..is!»ic  T'la  e  air  a  radh  gun 
dug  na  sithichean  leotba  (TiHeasbic,  agus 
gu  'm  faca  Douihnall  Ban  e  air  oidhche 
shoni-iraicht'i  a  daunsa  maille  riutba  cb." 
cruaidh  ayus  a  b'  urrainn  e.  Tha  e  air 
innse  cuideaclid   mu    Dhomhnail    B;ui    gu 
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'n  ri)bh  e  air  cuairt  sheiliie  ;uii  hlÌH'ìliurì 
an  t--*neachdH  mhoir,  Mgi;s  mu  bheui  n.i 
hoidhche  i{u  'm  fac  e  duine  air  rnuin  feidl) 
agiis  e  a  direadh  a  suas  ri  creig  ni!i(.ir. 
Chual  e  at>  duine  ag  ìadh,  Dhachaidh, 
a  .Db(>inlH>aill  B'nain.  Ghar>h  e  coinhai'lt'. 
Air  an  oidhche  in  fheiu  thuit  Hon  toigh 
deug  df  slineachda  'sa  cheart  aite  ann 
saij  rohlì  e  a  dol  a  ghal)haiì  'aimh. 


ORAN, 

Do  dh-Ailean    Mac-GiMeain,    Ti^hearna 
nan  Drimnean  'sa  Mhorairne. 

LE  gilleasbk;  mac-neill. 

Moch  'sa  mhadainn  Di-luain 
Fhuair  nii  naidheacbd  'bha  cnuiidb, 
Mu  'n  do  th(»g  mi  nio  chluas  gu  eirigh; 
Moch  'sa  mhadainn,  &c. 

Gu  bheil  Ailean  'na  chorp, 

Ann  sna  Drin.nean  an  nochd; 

Dh'  fhag  sud  lomgaineach,  goirt,  a  cheile. 

'S  beai;  an  t-ionghnadb  dh'  i  e, 
A  bhi  tursanh  'g  a  cr.ulh; 
Dh'    fhag    i    'n     ulaidh    am    barr   chnoc 
Micheil. 

'S  iomadh  biadh  agus  deoch 
Tha  roimh  t'  anain  an  ncchd, 
Ard    cp.eann-uidhe    nam     bochd  's    nam 
feumacb, 

Bu  tu  ceann-uidhe  nan  ciad 
'Bhiodh  a'  tighin  's  a  triall; 
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luchaii-  ^hliocais  nu  Dreal]aJnu  dh'  eug  c, 

N:i  'ill  bi«)dh  fear  anti  an  glais, 
"Dhiolibiiil  c<,«throim  is  ceir^, 
Sheasadh  Ailean  le  reachd  's  le  ceill  e. 

Na  'm  biodh  eananu  de  'ti  choir, 
Air  a  thaobh-saii  de  'n  blioi'd, 
Thairneaclh  Ailean  fo  chleoc  gu  leir  i. 

'N  uair  f.  shuidhea'ih  tu  'n  cuirt, 
An  taigh-lagha  no  'n  tur, 
'S    tu    gu   'm    V)'   urrainn  gach  ciiis  a  reit- 
each' . 

Gu  'm  b'  e  t'  fhasan-sa  riarnh, 
Ann  ad  tliaila  'b  'fhearr  rian, 
'Bhi  'tdiit  seachad  gu  tialaidh  fheusdan. 

Cba  bhiodh  ainnis  a'  d'  bheachd, 
'S  tu  cuireadh  naislean  a  steach; 
Bhiodh    do   ghillean   'nan    dreap    is   dh' 
fheurnadh. 

Treis  air  iomairt  's  air  ol, 
Treis  air  mire  's  air  ceol, 
Gus  an  goireadh  na  h  eoin  'sna  geugan. 

Tha  do  chinneadh  fo  phrannh, 
'S  beag  an  L-iunghnadh  dhaibh  e; 
Dh'    fhaibh    an    urrain,     an    agh,    'h    an 
eifeachd. 

Dh'  fhaibh  an  spionnadh  's  an  neart. 

Dh'  fiialhh  an  cothrom  san  ceart, 

Dh'  fhaibh  na  thogadh    fear   aire'  a  eigin. 


Allan  Maclean,  Ailean  Mac    Thoarlaich 
mhic    Aileiu    mhic    Iain    Duibh,  firs^  of 
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Drimniii,  inntried  Mary.  d;\ughter  of 
Johti  (Jainor<in  of  Callart,  by  whom  he 
had  John,  Donald  and  Margaret.  Ho 
was  one  of  the  handsomest  men  of  his 
day.  He  died  at  the  aue  of  twenty-nine. 
John,  second  of  Drinmin,  uiarried  JMary, 
daughter  of  John  Crubach  Maclean  of 
Ardjiour,  and  had  two  sons  by  her.  Allan 
and  Charles.  He  died,  like  his  father, 
at  the  aiitì  of  tvvent3'-nine.  Allan,  third 
of  Drinmin,  died  unmarried,  abo  at  the 
.M>2e  <if  twenty-nine.  Charles,  fourth  of 
Driminii,  had  a  natural  son  named  Lach- 
Ian  He  married  Isabella,  daughter  of 
John  Cami-ron  of  Erracht,  by  whom  he 
had  Allan,  J(din,  Donald,  l^achlan  and 
•Marjory.  He  obiained  the  estate  of 
Kinlochaline  in  1735.  He  commanded 
the  Macleans  at  the  battle  of  Culloden  in 
1746,  where  he  was  killed,  tofjether  with 
his  natural  S(<n,  L.ichlan,  who  was  a 
captain  under  him.  His  daughter,  Mar- 
jory, was  married  *o  Donald  Cameri^n  of 
Enacht.  Lieutenant  General  Allan 
Oauieron,  Ailean  an  Earrachd,  vvho  was 
born  shi^rt.y  before  the  battle  ol  Culloden, 
was  her  son.  Charles  of  Drinmin  was^suc- 
ceeded  by  his  eldest  son, Allan.  Allan  fifth 
t»f  Drimuin,  is  the  subject  of  ihe  poem. 
He  married  firat,  Anne,  daughter  of 
Donald  Maclean  of  tJrolas,  by  whom  he 
had  Charles  and  Una.  He  mairied  sec- 
ondly. Maty,  daughter  of  Lachlan  Mac- 
lean of  Lochbuie,  and  had  by  her,  Don- 
ald, of  Kinlochleven,  another  son,  and 
nine  daughters  The  date  of  his  death 
we  do  not  kitow. 
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CUMHA. 

Do  Dhomhnall  Mac-Gilleain,  Tighearn' 
og  Chela,  a  chaidh  a  bhathadh  ann 
an  Cao'.as  Ulbha  'sa  Bhiiadhna  1774. 

LE    SEUMAS    BUCHANAN,     MAIGHSTIR-SGOILE 
ANN    AN   COLA. 

Is  searbh  cupan  na  beatha 
Do  Chlanii-Ghilleain,  's  cha  'n   i</nghnH(ìh 
'S  gach  call  agtis  trioblaid 
'Tha  'gan  riobadh  's  'gau  rusgadh. 
Fhuair  iad  'nis  buille  inhuineil, 
Fath  mo  dhnnaich  's  mo  dhiobhail; 
Chain  lad  ceannard  na  tuatha, 
Dha  'n  robh  'n  uaisle  'n  a  ghiulan. 
Mo  run  geal  og. 

Mar  sheann  Ining  gun  fhear-riaghlaidh, 
Air  cuan  ^i;dhaich  sail  dubhlachd, 
Tha  do  chitineadh  's  do  chairdfan, 
Is  muir  baite  ga  'n  ionnsaidh. 
Gur  a  goirt  learn  an  gairich, 
O  'u  is  bas  do  'n  fhear-iuil  ac', 
'Bualadh  bhas  a.»  am  eirigh; — 
'Righ  na  greine  bi  dluth  dhaibh. 

Bha  a  ghliocas  ro  shonnraicht', 

Agus  'eolas  ro  phriseil; 

Bha  e  gaoiach  ro  smachdail, 

'S  moran  tlachd  aig'  do  'n  fhiruin. 

Solus  ur  'bha  ro  alainn; 

'S  nan  deach  'fhagail  's  an  d'  lion  e, 

Cha  chaoidheamaid  bas  Eachainn, 

Ged  bu  ch reach  ann  san  tir  o. 
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Oh'  fhalbli  Domhnall  og  Chola, 

Is  gu  'm  b'  oil  le  d'  luchd-eolais; 

Bha  do  nadur  ro  uasal, 

Laii  suairceis,  gun  mhor-chuis. 

F>lia  t.hu  iri(.sal,  baigheil, 

Is  'n  ad  nainhaid  do  'n  do-bheaitt; 

Caraid  islean  is  uaislean; 

'Rigli,  gu  'm  b'  fhuath   leat  am  foirneart. 

'S  og  a  chuir  mi  ort  eolas, 

'S  cha  bu  chomhstri  no  streup  e; 

Cha  robh  'm  beus  sin  riut  fuaighte, 

'8  mor  an  uaisle  'bha  'g  eirighd. 

Is  a'  dirvadh  mu  d'  ghuaillibh, 

(Jig  uallaich  na  feile; 

'S  o  'n  a  rinneadh  do  bhathadh 

Tha  do  chairdean  fo  eislean. 

Is  neo-shunridach  do  lihiuthar; 
Is  trom  dubhach  do  bhrathair, 
Ged  tba  nachdranachd  duthcha 
'Tarruiny:  dlutb  air  le  d'  bhas-sa. 
Gnr  a  rruime  an  aiceid 
Is  an  tac  'tha  'n  uchd  Mairi, 
Mu  'n  ur  ailleagan  cheutach 
'Thug  i  'speis  is  a  gradh  dha. 

'S  truagh  t'  athair  's  do  mhathair, 
'S  bidb  iad  craiteach  's  an  eug  iad, 
O  'n  a  fhuair  iad  sgeul  V^ronach 
Bas  Dhonihnaill  an  cpiid  gliin. 
A  Ritdi,  furraich  is  foirinn, 
'S  cuir  an  doelias  am  meudachd 
Ann  san  Ti  a  b'  .'hean-  coir  air 
Mu  'n  deach  cota  no  lein'  air. 

Gun  luaidh  air  a'  srbearan 

'N  ad  cbuid  fearainn  'san  duthaich, 
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Gu  bheil  mW  air  mo  crhtaiadh 
Le  do  chonaibh  a'  tursadh, 
'S  iad  rl  donnaiaiijh  oUltei! 
'Siubhal  cnilltich  is  sruc  bheann, 
'Giarraidh  'tnhai^hstir,  mhaith,  clioir,  sin, 
'S  trie  a  lei>n  an  damh  luthar. 

Cha  bhiodh  acias  no  iota, 

Air  do  dhiol,  do  luchd-sugraidh; 

Do  pheighinnean  bea.<4'  spbrain 

Gheibheadh  coniunn  nan  luthchleas. 

'S  iomadli  i^Iaine  dlie  'n  t<>iseach 

A  fhnair  oigridh  do  dhuthcha 

As  do  laimh,  mu  'n  do  dh-fhas  thu 

Suas  thar  airdead  uio  ghluiiie. 

Bu  ru  caraid  iia  tuatha 

Nach  bu  chruaidh  ann  am  mal  on'; 

Ged  bhiodh  failinn  na  'n  cuineadh 

'S  tu  nach  diu!tadh  on  dail  dh^iibh. 

Cha  bhiodh  iomair'  dhe  t'  fhearann 

A  chifjti  ghearran  gu  'aiteach 

Na  'm  bu  ghibht  a  bhiodh  buan  thu, 

Bhi(»dh  do  shiuagh-sa  gu  statail. 

Ma  's  e  luban  luchd-fuatha, 
Le  tuain  ai  na  poite. 
No  le  buidst'ach:is  laidir, 
'Thug  am  bas  ort,  a  Dhomhnaill. 
Sgfios  na  h-aoine  'n  am  eirigh 
Orra  fhein  's  air  an  doighean. 
Dh'  fhag  iad  smne  fo  eislean, 
Js  ne(>-eibhinn  ri  'r  beo  dheth. 

Tha  e  'n  diu^h  an  Cill-Ionnaig, 
Fath  mo  uihuhdd  's  mo  dhoruinn, 
Fear  a  chridhe  mhoir,  fharsaim?, 
Lan  ceartais,  gun  gho  ann. 
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Ged  tha  siniie  dheth  ciaibeach 
Tha  mi  laidir  an  dochas 
CtU  bhcil  aiìHHi-sa  'ni  Paras 
Mar-ri  'r  Slanai^hear  yloirnihor, 

Donald,  eidest  sou  and  heir  if  Hug?j 
Maclean,  13th  of  Coll,  was  a  very  \>.-y- 
mising  young  n)an.  Dr.  Johnson,  who 
became  acquainted  with  him  during  his 
visit  to  ihe  Western  Islands,  speaks  of 
him  in  terms  of  high  praise.  He  was 
drowned  in  the  Sound  of  Ulva,  Sept. 
25th,  1774;  by  the  upsetting  of  the  boat 
in  which  he  was  crossing  the  sound. 
There  were  thirteen  men  in  the  boat; 
of  these  nine  were  drowned.  The  four 
who  escaped  clung  to  the  m=ist  until  the 
Ulva  ferry-boat  came  to  their  aid.  As 
there  was  nn  storm,  it  is  possible  that 
"tuaineal  na  poite"  had  somt^thing  to  do 
with  the  sad  accident. 


CUMHA. 

Le  Bean  Chaluim  Mhic-Faidein  an  Tiri- 
eadh  d'  a  fear,  a    mac,    apjus  fear  a 
h-inghinne.    Chaidh  an  tnuir  aca  a 
bhathadh  a  tighin  a  Cola. 
FoNN— "Ged  tha  clieapach  na  fasach." 

Gura  mise  'tha  pramhail 

Gun  aon  tamh  air  a  chnoc; 

Gur  hann  dhomhsa  nach  nar  sin, 
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A  bhi  strfi<5te  Je  sprochd; 
'S  mi  ri  feitheamh  an  aite 
Far  'n  do  hhathadh  mo  tli'jirt. 
A'  chirid  mhac  'rinn  mi  arach; 
'S  anil  am  airneau  tha  'n  lot. 

0'  ait  a  bheil  i  fo  'n  chruiriiiel 
No  'n  d(»  dli-imicb  i  feur? 
Aon  bheati  dha  'm  bu  choir 
A  bhi  cho  It'i.inte  rium  fein. 
Cha  do  dh-iarr  thu  l«^a»ri  dhachaidh 
Ach  mo  phearsa  gun  deidh, 
"S  bha  sin  leatsa  cbo  taitneach 
S  £fed  bionainn  acliadh  k^  spreidh. 

Cha  robh  'n  sin  dhiut  ach  comain 

O  'n  a  thoaair  thn  fhein; 

'S  o  'n  a  fhuair  thu  mi  r)osdH 

Le  ordagh  o  'n  chleir. 

(tu    n  saoiiinn  mu  m'  chomhair 

Ou  'in  b'  tu  'n  domh^n  gu  leir; 

'S  shaoileadh  tusa  'n  a  chomain 

Ou  'tn  b'  nihis'  an  obair  's  an  sjireidh. 

Mo  cheist  am  beui  fo  'n  robh  'n  f  hair  him! 

Lamh  a  dheanadh  rud  gritin. 

'N  ni  nach  fac  thu  mu  d'  chomhair 

Thog  do  liiheomhair  e  'n  nios. 

'S  iomadh  aon  leis  am  b'  olc 

Nach  d'  fhuair  thu  porr  ann  san  tir; 

Ach  'saun  dhomhs'  tha  'm  mi-fhortan, 

'S  liooinhor  goirtein  mu  m'  cbridh'. 

(jred  a  bhidhinn  cho  ogail 
[s  gu  'm  posain;!  a  dha, 
Tha  n*o  chridhe  cbo  leointe 
Is  nach  deonaicbinn  e. 
<tu.s  an  df id  mi  san  talamh, 
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No  sa  ohaitni^aMìh  fo  'n  lar 

Bidh  gaol  CiiHluiiu  a'  vii'  ohridhe, 

'S  bidlj  s  imoiniitiun    Iain    gn  m'  chjjai 

Tha  mo  chiochau  rnar  chaillicb, 

Tha  iad  tana  gun  chli; 

'S  iomadh  sail!  bha  air  m'  aisnean, 

Ghabh  i  astar  'a  cha  tiU. 

Leis  mar  tha  mi  '-^  ur  cimiha 

Cha  'n  fhaicear  subhach  iiii  'chaoidh; 

Bidh  mo  shuilean  a.sruthadh 

'S  gach  ait  an  suidh  mi  no  'n  sin. 

Na  'm  bu  chomhairleaeh  diuc'  mi, 
'S  nach  diult-teadh  dhomh  m'  eigh, 
Gu  'n  cuirinn-sa  fioiseadh 
Anns  gach  ])oit  'tha  fo  'n  ghrein. 
Sin  an  obair  nach  soitheamh 
Thug  'no  ghnothach  dhiom  geur; 
Cha  d'  fhuair  mise  dhe  'fortan 
Ach  mo  lot  anns  gach  sgeith. 

Bu  inh.ith  'n  compaiiach  Tearlach, 
Theireadh  each  nach  bu  diu; 
Gur  h-e  'ra  beaehd  a  ghaV)h  iadsan 
'Chuir  a'  d'  dhail  mi  cho  diuth. 
Do  luchd  brataich  a  gheard  thu 
Blia  'n  an  cairdean  ri  m'  chul; 
Cha  b'  e  feadag  na  foille 
'Bhiodh  mu  dheireadh  'n  an  cuirt. 

C  'uim  am  bidhinn  gu  h-olc  dhuic 
'N  uair  a  nochdainn  a  chuis? 
'Nam  siairn  bhi  air  chnocaibh, 
No  dol  am  fochair  hichd-diumb, 
'N  uair  a  ghlaodhadh  tu  'n  t-ardan 
Cha  bu  tlath  thu  mu  'chul; 
Riamh  cha  'n  fhacas  fear  t'  fhuatha 
Seal  uair'  os  do  chionn. 
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FAiLTE   THEARLAICH   NA    SGURRA. 

Oran    do  Theariach  IVlor   IVlac-Gilleain, 
Fear  na  Sgurra. 

LE  EOOHAK  liIAC-GILLEAIN, 

FoNN — "''N  uair  tbig  an  sanshradh  geugack 
oirnn." 

O,  failt'  a  TheaìLiich  oi^  ort, 
'S  do  bheudi'  air  ioìd  na  duthcha  so, 
Our  tamul  bgriob  d(.  phwiijfe  orrn, 
Tha  dearg  «)<>  bheoil  aif  rusgadh  leath.' 
Na  'n  cuirinn  dhicm  nn  eislean  so, 
'S  gu  'n  eiriini  as  a  chrubau  so 
Gu  'in  faiciiii)  fhin  ani  maireach  thu, 
S  gu  'n  deanainii  i(ai»o  sunnclach  nut. 

Is  fad  c  'n  la  a  dhealaicb  si  an 

'N  am  cjsiTciid  lis  na  Tuathaichibh; 

Gu  'n  d'  giiabh  im  dhiot  cead  carthannach, 

'S  gu  deiaihin  gu  'm  bu  luath  ieam  e. 

Thug  uii  ceuai  a'  d'  dhea^haiun, 

Agus  t,'  aghaidh  ris  na  fuar  bheannaibh, 

'S  gu  'n  d'  fhag  sud  m'  inritinn  caiirauach. 

Is  treis  de  m   nadur  bruailieineach. 

Gur  tnath  anj  nieasg  na  cuideachd  thu, 
'S  neo-thuiteamach  an  comhi-adh  thu; 
Cha  d'  chuir  thu  suil  an  sgrubaireachd, 
'S  cha  h'  fhasan  duit  'bhi  movabich. 
Gha  d'  chuir  thu  suil   am  niit>dhoireachd, 
S  a  bhribean.cbd  cha  d'  fhoivhiuiui  thu. 
'N  am  sgur  de  dh-ol  an  fhiona 
ChS    bhiodh    cunncas   crion    niu  'n  bhord 
againn. 
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C'  iiit  am  faigh  mi  leiiiinau  dhuir, 

N«>  mairist  'tbeid  i%  d'  chodhail-sa\ 

Ohu  'n  fheil  i  ann  san  fhearaim  so 

Na  's  airidh  air  an  oighenr  ud. 

Na  'in  bu  mhise  thaghadh  i^ 

'S  mo  ragHain  a  bhi  deoiiach  o?t, 

Gur  te  gu!)  ghiamh,  gu^i  fhaiìimi  innt', 

A  bhiodh  am  n>aiieach  posda  vhit. 

Ach  o  'n  is  ni  nach  faodar  sìd, 

Gur  faoin  dhuinn  a  bhi  combradh  air. 

Bi  fiosracn  far  an  iarr  thu  te, 

Bi  sgialach  air  a  seoltaichean, 

'S  iiach  liugha  te  gun  ghiainh  innte 

Na  eala  chiar  air  lointeanaibh. 

Bidh  cuid  diu  's  faicin  bhreagh  'orra, 

Ach  's  fearr  dhuit  ciall  na  boidbchead  aic'. 

Our  math  a  thig  an  armachd  orr, 

'S  neo-leanabail  an  tus  coaihraig  rhu; 

Bidh  daga  nam  ball  airgid  ort, 

Gu  boidheacb,  dealbhach,  or-ghleusach. 

Bhiodh  gunn'  a'  d'  laimh  gu  curama.)h, 

Js  t'  fhudar  ann  am  j>ocaidean; 

'S  (fu  'n  deant'  an  Lord  a  rusgadb  leat 

Nach  dlultadh  an  am  codhalach. 

Gur  math  a  thig  an  claidheamb 
Air  crios  laghach  nam  ball  hoidheach  ort: 
'S  cha  chlaidheauih  air  leas  garlaich  e 
'N  uair  chairear  anii  an  ordagh  e; 
Ach  slachdan  leathan  dias  fhada 
Gun  mheirg,  gun  ghiamh,  gun  fhotus  ann; 
An  laimh  a  churaidh  chruadalaich 
Gu  'm  buidh    'nnteadh  buaidh    air  morau 
leis. 

'S  an  nis  o  'n  rinn  thu  tilleadh 
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As  gacb  ionad  ann  sii;i  iharlaidh  tìiu^ 
Gun  bheul,  Hun  pluidhar  pearsa  ort^ 
Ach  mar  a  b'  nit  le  d'  ehairde;iu  thu, 
Oe  b'  e  neac'n  a  tha  'm  tnioruu  dhuu, 
<tu  bboi]  mi-fhin  mar  dh'  fhiig  thu  riii; 
g  airson  thu  thii^h  '■>  do  'n  tir    thugainn, 
Gu  'ii  lion  's  i?u  'it  <-\  nn  'u  t-slainte  so. 


CUM  HA, 

Do  ChaU'ioiKi  DiKHiiliiiallach,  an  I- 
Chaluim-CluUe,  a  dlv  ihaJbh  air  leabaidh 
a  ^'inbliia.  Riiiiieadh  aM  cuinba  so  ie 
Aoui,dias  Mac  Laomain  an  I-Chabiim- 
Ohille.  Tha  e  air  a  dheanamh  mar  gu  'm 
b'  aun  le  matljair  a'  bhoinotiiiaich  a  chao- 
chai!. 

Dhomsa  's  dubbach  aa  t-earraeb, 
'Dh'  fhag  fo  eallach  gach  la  irii, 
'S  mi  ri  smaointiiMiean  gorach; 
Cha  b'  e   in  bion  gun  cheann  fa*-h  e; 
Mi  ri  cuniha  na  gruagaich 
Nach  bu  shuarach  ri  'h  aireamh, 
Laogh  mo  bliroillich  's  mo  chicbe, 
'N  deagh  Chatriona  so  'dh'  fhag  mi, 
Mo  run  geal  og. 

'S  ann  mu  'n  taca  so  'n  uiridh 
'Chaidh  mo  chruiiinecig-sa  charadh 
Ann  an  eean^iaicheau  pusaidh 
Ri  fear  ur  an  dea-jjh  naduir, 
Rinu  thu  ioanabh  a  ghiulan 
Re  cursa  thii  raithean; 
'S  ann  air  leabaidh  a  siubhla 
'Chain  mi  'n  ur  ghibht  a  chraidh  mi. 

'S  ann  h  ghairmeadh  nio  ghradh-sa, 
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Ann  an  Jaithean  a  h-oi^ie, 

Ik*>  teachdair  o  'n  r-Slan;iighear^ 

'Mach  a  Si^aile  na  feola. 

Bha  a  cuislean  a'  si^aineadh 

Le  sarichadh  dia'aini), 

*S  full  a  cridhe  'i^  a  taost^adh 

'Mach  'n  a  braonaibh  nvu  ';!t)raiV>i). 

Co  a  ohiuiniioiJS  nu  'dh-eisdeas 
Mar  a  dh-einch  e  dhoinhsa, 
A  bhi  faicinn  mn  mhal  laii; 
Ga  a  caradh,  'san  doigh  sin» 
Air  eislinn  nam  ban  bhor'l 
Agus  brailin  'g  a  condidach. 
Nach  h-abair,  mo  ehradh-shUuU 
'S  :  do  mharhair  sa  'bhronag. 

Tha  do  cheilw  x<>  mhuiad. 

'S  trom  's  giif  duilich  gach  l.i  e, 

O  'n  a  phaisg  e  an  uiaidh 

'N  ciste  chumbairiiz  p-an  claraibh. 

Chain  e  prean'iiif  duin'  uasail 

Agus  tualhaiiaioh  statail, 

A'^us  dea^h  tlji'an  an  taighb 

"Bu  mhur  uiathas  'n-i  lamhan. 

'S  bochd  an  t-aonaran  t'  atbair, 

Gach  aon  latha  ri'  bfon  e; 

'S  trie  a'  caoineadb  gu  'n  fhois  e; 

Chain  e  'nihisneach  's  a  sholas, 

O  'n  a  dh  fhag  e  fo  lie 

An  te  's  trie  'r  inn  a  chomhnadh; 

Ceaiin  na  eeille  's  aghli'>cais 

'Bu  mhor  meas  aig  no  h  eolaieh. 

Gur  a  bronaclj  do  bhraithrean 

'Ga  d'  chac.idh,  'ailleau'  gbhvn   bhoidheach; 

Tha  iad  cianail  's  f(.  phramhan 
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O  'i;  la  dh  'thag  iari  «ti  og  bhea.n 
Anil  an  reilic  nan  arnunin 
Ri  tauìlì  "ij-i  taigh  cotnhnaidh; 
Thii  rii)  pheathraichean  tn»a<^h  dheil', 
'S  trie  a'  juathadh  nan  dorn  iad. 

Aim  an  ceill  bha  thu  njuinte. 

'S  anii  Hi]  ghiuian  gun  rnh'-r  chuis; 

Cha  b'  e  b'  fhasaii  "bhi  'leasjirai«.^b, 

'Cuv  ri  htvvisaihh  i^a  guraich. 

Cha  bhin.ih  tu,  's  chair  fbiu  lear, 

Ri  cul  ch})inni  air  oigridh; 

Bha  thu  faiasda,  ciiuirtNich, 

A'  fi'  reu!  iuil  -.lig  na  h-(*ighean. 

B'  e  do  bheusan  «>  thoiseach 
A  hhi  foswailteach,  fialairih; 
A  bhi  daonnan  a'  cosnadh 
Beannachd  bhochd  's  dhaoint-  iìaciiuii 
'Bhi  ri  cuiiea«lh  nan  acrach 
Is  nai!  taitmhor  gu  hiatuchd; 
'S  a  bhi  'g  eisdeachd  ai)  fhacaii 
Le  rt;>r  ehoitas  ua  diadhachd. 

Gu  'vii  b'  e  coltas  mo  luaidh  sa 
Aghaidh  shuairce  nam  miog  shul; 
Beul  'bu  miieachaii'e  gaire 
Le  failte  gu  siobhailt; 
Peaisa  chothrcmach,  aiainii. 
Gun  bhi  ard  no  bhi  iosal; 
Oul  donn  leadanach,  duallach, 
'S  e  'na  chuachagan  sni  -nihain. 

Sguiridh  mise  ga  t.'  aireamh, 
Cha  'n  fheil  stath  dhomh   bhi    t-ini.sc 
'S  gur  he  ni'  urnaigh  gu  h  araid 
Thu  gun  dail  \lh(J  as  ui'  iiiiitinn. 
Tha  UÌO  dhochas  ro  laidir 
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Aon  an  Slanaighear  nam  miltean, 
Gu  bneii  t'  auamsa  sabhailt' 
Ann  an  gairdeachas  siorruidh. 


'SE     MO    LAOGHAN    AN    TAILLEAR. 

LE  DaMHNALL  DOMHNALLACll. 

Rintieadh  an  t-oran  so  do  Ghilleasbuig 
Mac-Gillemhaoil.  Tha  am  Bard  'g  a 
mholadh  aison  a  dheagh  thaillearachd. 
Cha  *n  flieil  nioran  de  ujholadh  'san  raiin 
mu  dheircadh, 

LDINNEAG. 

I  h-urabh  o,  i  h-orin  o, 
I  h-urabh  o,  i  h-o  ro  h-o, 
I  h-urabh  o'  i  h-orin  o, 
H-i  ri  ri  ri  o  h-i  ag  o, 

'Se  rao  loachaa  an  taillear 

Nach  gabh  nair'  as  rao  sheanachas; 

Thug  thu  cumachd  sau  fhasan 

'Bha  fior  rhlachiinhor  'sat»  t-seartnon. 

Ann  an  toiseach  do  shaoghail 

Cha  robh  t'  fhaoghlum-sa  cearbach. 

'S  i  do  bhriogais  tha  ciarach, 

An  snath  riaghailt  cha  d'  fhalbb  aisd'; 

Tha  i  'freagairt  gu  gasda 

Mu  do  chasan  gun  chearbaich'; 

Fhuair  i  'n  t-urram  's  gach  aite, 

'S  cha  b'  e  'ni  uiadar  a  dhearg  i. 

Cha  'n  t'heil  uasal  no  iosal 
'Chunnaig  i  fhad  's  a  dh-f halbh  thu^ 
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Nacli  dug  urram  do  'n  aodach 

Gus  'n  do  chaochail  an  calg  air. 

Bha  thu  latha  's  a  mhointich, 

<^i!Ie  sport^ail,  fior  chaJma; 

Gh;ibh  thu  suas  orni  seachad, 

Taohh  glas  is  t^obh  dearg  dhiot, 

Thug  mi  suil  thar  mo  ghuaille 

Co  'n  duin    uasai  a  dh'  fhaibh  bhuam; 

'S  tiuajjb  !iiieh  danaig  thu  'm  chuideachd, 

'Dh  fheuch  an  tuiginn  do  sheanachas! 

Thaiiic  Ferrier  couibr  riat, 
Gu  bhi  comhiadh  'vsa  suanachas, 
'N  uair  a  chual'  e  mar  bha, 
Gu  'u  robh  am  pataran  ainmeil; 
Nach  r"bh  'leithid  ri  'fhaotumn, 
Ged  iiach  saoilinn  gu  dearbh  sin, 
Ann  ain  Baile  Dhuneideann  ac' 
Air  feill  no  ^ir  margadh. — 
Fhuair  thu  urram  do  cbinnidh 
Ann  an  spionnadh  's  an  anfhadh: 
'N  uair  a  rachadh    u  't.  aodach, 
Bha  fear  t'  aogaisg  fior  ainniig, 

'S  truagh  nach  faighinn  air  ui'ordagh 

Thu  bhi  'd  clioirneal  san  armailt, 

'S  gu  'uj  faicinu  thu  Vl  shuidhe 

Air  each  ladheamaicht',   meanujnach; 

Le  do  shsein  is  le  d"  dhiollaid, 

Le  d'  spuie  riorubaich  de'n  air,'ic>d. 

Is  le  d'  bhiioyais  mhath  sporsaii 

'Chosgadli  nso  an  aig  margadh! — 

N  uair  a  rachadh  do  ghaisgich, 

Leat  air  thapadh  do  'n  Ghearmailf, 

Feuchani  co  air  an  t-sa,oj»ha.' 

Riut  a  ghkodadh  Ma:;-Fhearghuis. 

'S  ard  gun  teagamh  do  thiotai. 
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'S  mor  am  n\(-as  'th'  ort  le  dearhhadh. 

'N  uair  a  rachadh  ru  'Lani,aii:n 

'Db  fhaotuintì  urruiiu  ie  t'  arg'  maid; 

No  'chur  bhUr  anii  san  Etphit, 

A  iatuh  uhleusda  j^u  marbhadh, 

'S  ioniad  uachdaran  speiseil 

'Bhiodh  mil  d'  dheibhinn  a'  seanachas. 

Tha  gach  gruagach  an  deidh 

Air  fear  do  cheille  ajjus  'i  anfl.aidh, 

'S  iad  ri  leum  as  do  dheoj:jlìainn 

Mar  iasg  ri  ataghar  san  (hairge 

Ciidhe.  farsuing  na  fialachd, 

Sar  bhiadhtach  aii  airgid, 

\S  tu  ro  mlristieacheii,  neubhach, 

'S  aaii  liut  feiri  is  mot-  m'  earbsa. 

"S  maiig  a  tharladh  a'd'  thaice, 

Nuair  a  chasadh  lad  fearg  oit. 

Bu  leis  cuid  fhir  an  iochdair. 

As  do  fjhnioiiih  bhithinn  earbsach. 

Bho  iia  dh'  ionusaich  thu  'n  eaìlain, 

Cba  gbabh  thu  caile  mar  mhairiste; 

Gheibb  thu  baintigbeariia  feanu'mi, 

'S  gur  math  'ii  airidh  fear  t'  ainm  oirr'. 

Ach  a  dhuirie  'thug  do'ii  duthaich  so 
A  churainn  gur  dalm'  thu; 
Na  cuir  umad  am  feasd  i. 
Is  nach  seas  i  aig  mar^adh, 
Ciamar  'dheaiicidh  tu  ceart  i 
Leis  an  acfhuiuii  bha  cearbach,  — 
Seana  mhiaian  's  e  briste, 
Bloidh  si(»sair  gun  charbad, 
Bloidh  'snathaid  de  tharruijig 
Bh'  aig  do  Jeaiiaii  mu  'n  d'fhalbh  i, 
'S  bord-oibre  de  cliiste 
A  ghibbt  duine  marbh  ort. 
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CLIU   AILEIN. 

LE  D05IHNALL  DOMHN^LLACH. 

Rinneadh  an  t  orap-mH^.'aidli  so  do 
dh-Ailean  Doinhallach.  Na'm  b'  fhior 
am  bard  bha  leannati-sith  a'  cur  draj^h  air 
Ailean. 

LUIXNEAG. 

I  h  urabli  o,  i  1»  or  in  <>, 
I  h-urabh  ».,  i  In,  n-  h-o, 
I  h-urabh  u,  i  h  orin  o, 
H-i  ri  ri  ri  o  hi  oo;  o. 

Tha  mo  ghaol  air  an  oitrear  sÌ!i 

A  's  boidhche  'sati  fhearann; 

Ged  a  thuirt  lad  riut  luinhan, 

Cha  b'  fhior  dhaibh  e,  'leinibh; 

Sann  a  th'  i.nnad  ^ni  fleasgach 

A  's  ro  dheise  air  a  bhallaibh. 

Mara  bhi  a  bhean  shith, 

Ga  'ra  biodh  tu  strith  ri  d'  chuid  leanoaa. 

Gu  de  'chuir  i  ga  d'  rua^adh 

Mur  a  d'  fhuair  i  ort  gealladh; 

Mur  a  grad  chuir  i  cul  riut 

Theid  gach  cu  aun  sa  bhaile  iuni'. 

Cha  'n  ion^hnadh  do  iiihathair 

A  bhi  craiteach  lia  d"  ghearau. 

'S  gu  'n  d'  theapas  do  bhatliadh 

Leis  a'  chaparaid  shalaich, 

'S  oach  cuala  do  chairdean 

Mar  thainig  i  'd'  charaibh, 

Gu  bheil  fios  aig  ua  ceudan 

Gu  'm  b'  eucorach,  Ailein, 

Dhi  'bhi  tigh  'nn  as  do  dheigh-sa, 

'S  gun  do  bheul  'thoirt  d'  i  geallaidh. 


322 

Gheibh  mi  sgoileir  le  'sgriobhadh 
'Chuireus  i  as  an  fhearann. 

Cha  uearj  iieach,  tha  i  'g  radh, 
Mo  chur  air  saile  V»hi)  m'  leannan, 
Mur  dean  Durnhnall  Mac-Phail  e, 
La  spiur-asuin  a  dh-aindeoin; 
'S  aim  a  thairt  am  Maor  Ban  rium, 
Fuiiiuh  lamh-iis  car  tamuill, 
Gus  am  builich  thu  'n  fheoil  dheth, 
Am  tìor  fheocullan  saiach, — 
Labhair  Eachann  's  a  Chaolas, 
S  duine  faoin  ieam  thu.  Ailein; 
C  ait  am  faca  tu  bhiast, 
No  'n  ui  d«f  chiad  lean  nan  falaich; 
Thuiit  thu,  's  conia  learn  fhin  sin, 
Oha  d*nin  mi  inns  ach  do  charaid; 
Fhaair  mi  thall  am  Poll  Christidh 
An  droch  shigean  'n  a  fallus. 

Our  h-ann  ormsa  tha  mhiothlaehd, 

'S  fcha  mi  lionte  le  mulad; 

Is  mor  eagal  m  >  chridh' 

Gu  'm  fag  thu  'n  tir  s  >  gu  buileach, 

'S  truagh  a  chaileag  'thug  gaol  dhuit, 

Mui-  a  faodar  do  chumail, 

Ged  a  gheibheadh  i  'n  dhuthaich  so 

Is  Muideart  is  Muile, 

A^us  vo'uiw  iiihath  de  dh-Eirinn 

Ann  ad  eirig-sa,  'churaidh, 

B  'fheair  gu  mor  dhi  thu  fhein  aic'. 

Gig  ghleu.sd  an  deagh  chuma. 

Nach  robh  Bonipart  straiceil 

'Our  a  chabhlaich  fo  uidhim; 

'Cur  a  luingeas  air  saile 

Gu  tigh  'nn  lamli-ruinn  do  Lunnainn, 

Ged  nach  biodh  ach  thu  fhein  ann, 

C  uim  nach  feu  mad  h  e  fui  reach? 


Le  do  chlaidheamh  math  Spainteach, 

Ged  a  tha  e  gun  duille, 

'N  uair  a  ghlacadh  tu  'd  laimh  e 

Chuirt'  gu  bas  leat  na  h-urad  ; 

'S  mun  caisgteadh  do  mhiothlachd 

Bhiod  an  t-sith  ann  gu  buileach, 

Ged  a  b'  ainmeil  Cochullainn 
Aig  gach  duin'  ann  an  gabhadh, 
Gu  bheil  t'  ainm-sa  'nis,  Ailain, 
Air  del  thairis  na  's  airde. 
Ann  an  cliu  's  ann  am  misnich 
Fhuair  thu  tiotal  nan  GaidheaL 
Chan  f  heil  Turcach  no  lompair' 
'Chuireas  miothlachd  gu  brath  ort ; 
\S  ann  a  chiosnaich  thu  'n  Fheadailt, 
'S  gun  do  theich  aisd'  am  Papa  ; 
Nach  leat  f  hein  a  chuid  fearainn, 
\S  gabh  'na  charaibh  am  maireach. 


CUMHA  A  GHAMHNA. 

LE    DOMHNALL   DOMHNALLACH, 

Chuir  Tearlach  Mac  Ailain,  duine  a  bha 
'fuireach  lamh-ris  a  bhard,  capull  a  bh'  aige  leis 
na  creagan.  Chruinnich  na  h-eoin  a  dh'  itheadh 
feoil  mu'n  chairbh,,  agus  bha  cuirm  mhor  ac' 
oirre.  Beagan  an  deidh  bas  a  chapuill,  chaill  am 
bard  gamhainn.  Thanic  na  h-eoin  a  bha  mu  'n 
chapull  gu  gabhail  dha  ;  ach  a  reir  a  bhaird  cha 
deach 'f  hagail  aca  ;  thugadh  dhachaidh  e.  Bha 
Catriona,  bean  a  bhaird,  a  cur  coire  mhoir  air 
Tearlach  airson  cruinneachadh  nan  iaiu 


FONN. — '"''Alastair  a  Gleanna-Garadh.^ 

BEAN    A    BHAIRD. 

Ged  b'  ainneamh  clhomh  dol  air  astar, 
'S  ann  rium  a  thachair  a  chomhail  ; 
Chunnacas  feannag  ann  sna  Gnioban, 
'S  ann  learn  f  bin  nach  binn  a  comhradh. 
Suil  dhe  'n  dug  mi  thar  mo  ghuaille, 
Chunnacas  beathach  shuas  a  gnostaich  ; 
Bha  'n  dubh  arpag  mhor  ga  'spionadh  ; 
Co  bha  'n  sin  ach  diosgan  Dhomhnaill. 

'S  mairg  a  their  nach  bi  san  dan  dhuinn 

Rud  no  dha  'bhios  iad  ag  innseadh  ; 

'S  fad  o  'n  chunnaic  Domh'll  mac  Lachainn 

Taisdealach  glas  ann  sna  Gnioban. — 

Tearlach  Mac  Ailain  a  Murdad 

Rinn  e  air  a  ghhiinean  striochan, 

Ann  sa  mhaduinn  mhoich  Di-domhnaich 

Ris  a  chomhstrith  nach  robh  fiachail. 

Ann  sa  mhaduinn  mhoich  Di-domhnaich 
Mar  nach  do  dh-ordaich  am  facal, 
Chaidh  tu  'chogadh  ris  an  laireig 
'S  an  aite  'b'  airde  'bh'  air  na  bailtean, 
Ga  h-iomainn  gu  bun  a  gharraidh 
Gus  an  d'f  huair  thu  'n  aite  cas  i  ; 
Chuir  thu  do  shHnnean  ri  'gualainn 
Agus  i)uarach  air  a  casan. 

TEARLACH    MAC    AILAIN, 

Chain  mi  mo  leirsinn  's  mo  chlaisteachd, 
'vS  f  huair  mi  inasladh  l)ho  mo  chairdean, 
Bha  mi  'n  duil  gim  d'  rinn  mi  tapadh 
Cha  robh  e  an  nasgaidh  do  m'  lamhan. 
Chuir  mo  bhean  phosd'  orm  miothlachd, 
'S  i  gam  dhiteadh  gu  ro  laidir  ; 


'S  truagh  nach  robh  mi  ann  san  teasaich 
Mun  deachaidh  mi  'ghleachd  ris  an  laireig. 

BEAN    A    BHAIRD. 

Bu  mhor  an  cion  ceille  dhuitsa, 
'Nuair  'thug  thu  'n  tuisleadh  do  'n  laireig  ; 
Tha  fios  aig  muinntir  nam  bailtean 
Nach  h-ann  ga  marcachd  a  bha  thu  ; 
'S  ann  a  dh'  eirich  thu  gu  scairteil, 
'S  a  thug  thu  casas  a  charaid  ; 
Tholl  thu  'n  t-seiche  leis  na  clachan, 
'S  cha  dean  i  'n  caiseart  a  charadh, 

'S  daor  a  chrean  mi  air  an  f  holach, 
'S  air  an  f  heoirnein  'bha  'sa  Bhraighe  ; 
Ann  sa  mhaduinn  mhoich  Di-domhnaich, 
Bha  mo  ghamhainn  og,  kiath,  laidir, 
'S  gamhainn  eil'  aig  Mari  Mhogaich 
A  l)hiodh  comhl'  ris  anns  gach  aite  ! 
'N  uair  a  chi  mi  e  tigh'nn  dachaidh, 
'S  ann  a  thig  reachd  ann  am  bhraghad. 

'S  iomadh  drobhair  'bha  ga  d'  ruagadh 
'N  uair  bha  thu  shuas  ann  sa  Bhraighe, 
Cha  dig  'h-aon  diu  'nis  ga  t'  f  haicinn, 
On  phacadh  thu  'n  aite  granda. 
Ach  Tearlach  Mac  Ailain  a  Murdad 
Bheireadh  e  'leith-shuil  air  pairt  dhiot, 
'S  e  'g  iarraidh  ceithrimh  de'n  bhodaig 
Airson  coirce  no  buntata. 

Tearlach  Mac  Ailain  a  Murdad, 

Gur  h-e  rinn  an  diubhail  oirnne, 

'Nuair  a  chruinnich  e  na  biastan 

Air  an  t-sliabh  'tha  'n  taobh  so  'n  mhointich  ; 

P'itheach  is  feannag  is  biatach, 

Bu  chomunn  gun  riaghailt  dhomhs'  iad  ; 


Chunna  mis'  iad  fad  a  mhiosa, 

Fear  mu  seach  dhiu  smideadh  Dhomhnaill. 

DOMHNALL. 

An  cluinn  thu  mise,  'Chatriona, 

Chan  f  hag  mi  crionta  ri  d'  bheo  thu  ; 

Ged  a  bha  iad  onii  a  smideadh, 

Saoil  thu  'm  b'  aobhar  miothlachd  dhomhs'  e  ? 

Leis  an  tairgneachd  a  bha  'n  dan  dha 

'N  latha  'bhrist  e  clar  na  crocaich 

Ged  a  bhiodh  e  ann  sa  chiste 

Dh'  f  haodadh  an  dris  tigh'nn  'na  chomhaiU 

BEAN    A    BHAIRD, 

Cha  tairgneachd  a  bh'  ann  ach  breamas 

A  tha  gam  leanachd-sa  'n  comhnaidh, 

'S  f  had  on  dh'  iarr  mi  air  Catriona 

A  shaodachadh  'sios  Ceann-a-chroige  ; 

'S  ann  a  dh'  eirich  i  gu  statail, 

'S  thug  i  bal  mhic  Aonghuis  oig  oirr'j 

Boig  oirr'  as  deaghainn  an  tailleir, 

'S  thig  am  inaor  'thoirt  bairlinn  dhomhsa, 

Thuirt  Mor,  mo  nighean,  le  miothlachd, 
'N  uair  'chunnaic  i  'dhriom  ga  'shroiceadh, 
Cha  mharbhadh  sibh  fein  gu  brath  e 
Mur  digeadh  am  bas  na  chomhail. 
Sean  f  hacal  tha  fior  ri  'raitinn, 
Chuala  mise  's  mi  'm  phaisd'  og  e, 
'M  fear  nach  dean  nollaig  gu  sunndach 
Ni  e  'chaise  gu  tursach,  l)ronach. 

Chan  f  heil  a  h-aon  air  an  leig  so 

Nach  h-eil  gam  chreubhadh  airson  pairt  dheth  ; 

Iain  Og  ag  iarraidh  'n  cnaimh-tuaighe 

'S  Niall  Ruadh  ag  iarraidh  a  phaighidh ; 


An  gobhainn  ag  iarraidh  a  chinn  deth, 
'S  cha  ghabh  e  mir  ann  sa  chain  deth  ; 
'S  Uomh'll  mac  Eachainn  mhic  Iain  Gig 
Ag  iarraidh  spol  airson  na  larach. 

Ged  a  ghabh  sibh  mise  'm  eiginn, 

Saoil  nach  faoduinn  fein  bhur  paigheadh. 

Cha  robh  each  a  bh'  air  na  bailtean 

Nach  dugadh  dhachaidh  air  c?rn  e. 

Dh'  f  hoghnadh  mac  Aonghuis  mhic  Chailain, 

An  leannan  a  bh'  aig  mo  phaisde, 

Gu  'tharruinn  dhachaidh  'na  onrachd, 

Gus  'n  do  rinn  a  dhornan  scaineadh. 


'S  ann  dhomhsa  'dh'  eirich  an  scaradh, 
Thanic  an  t-earrach  so  luath  orm  ; 
Chain  mi  mo  dhobhliadhnach  math  ris, 
Fath  mo  ghearainn  ann  san  uair  so. 
'S  deacair  dhomh  'nis  fuireach  samhach, 
'S  do  cheann  lamh-rium  ann  san  luaithre. 
Is  mi  'faicinn  crodh  nam  bailtean 
Gu  pailt  am  mach  air  a  Ghuallainn. 

Faodaidh  tu  'nis  scur  de  dh-f  hearann, 
Cha  dean  thu  feamainn  no  moine, 
Bha  nach  h-'eil  mise  mar  b'  abhaist, 
Gu  cur  na  h-asaig  air  sheol  dhuit, 
Saoil  thu  f  hein  nach  truagh  a  tha  mi, 
Chain  mi  'n  t-each  ban  ann  sa  mhointich, 
'S  deich  tasdain  's  an  cor  gun  phaigheadh 
Aig  a  Bhaillidh  ort,  a  Dhomhnaill. 


Arpag,  a  harpy.  Takdealach,  a  ghost.  Folach,  rank 
grass.  Feoirnein,  a  pile  of  grass.  Bodag,  a  yearling  calf, 
a  heifer.  Crocach,  a  thing  somewhat  like  antlers  put  on 
calves  to  keep  them  from  sucking. 


ORAN  MU   GHLACADH    MORAIR 
IIUNNTAIDII. 

LE    IAIN    LOM. 

'Mhoire,  's  muladach  'tha  mi 

Mu  gach  sceul  'tha  mi  claistinn, 

Is  mi  'tearnadh  le  braigh'  uisge  Dhe. 

'G  amharc  luchairt  a  bhaile, 

Agus  tur  Abargheallaidh, 

Gun  luchd-surd  a  bhi  'n  talla  nan  teud  ; 

'G  amharc  aros  nan  luibhean, 

Far  am  b'  abhaist  dhuit  suidhe  ; 

Bhiodh  ann  faileadh  nan  ul)hall  's  nam  pcur. 

Aig  ceann-uidhe  nan  Gaidheal, 
Far  an  suidheadh  iad  statail, 
Gheibhteadh  ragha  gach  aite  dhaibh  r^idh. 

Gheibhteadh  coinnlean  an  lasadh 
An  ceann  choinnleirean  praise  ; 
Bhiodh  do  sheomraichean  laiste  le  ceir. 

Chiuinnteadh  gleodhartaich  feodair 

'Cur  an  adhaircibh  beoire, 

Seal  mun  digeadh  trath-noine  do  'n  ghrein  ; 

'S  uisge-beatha  na  tairgne 
'Dol  an  cupachaibh  airgid 
'S  mnai  uchd-gheal,  gruaidh-dhearga,  'cur  greis. 

Chan  e  gaoir  bhan  a  Chlachain 

A  tha  mise  'n  diugh  'g  acain, 

Gar  an  digeadh  gin  as  de  'n  choig  cent. 
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'S  bochd  an  naidheachd  an  Albinn 
Bog-na-gaoith'  an  Straih-bhalgaidh 
'Bhi  ga  chlaoidheadh  le  armailtibh  srein'; 

Agus  leithid  Morair  Hunntaidh 

A  iDhi  'n  laimh  an  toll-butha, 

Agus  naimhdean  'na  dhuthchannaibh  f  hein. 

Morair  Hunntaidh  's  am  Marcus 

Bho  thur  nan  clach  snaidhte, 

Far  'm  bu  lionmhor  laogh  breac  ri  cois  feidh. 

Ach  ma  chathaidh  do  ghlacadh 
Leis  a  Mheinneireach  as-caoin, 
B'  e  mo  dhiubhail  a  l)h'  aca  "s  b'  e  'm  beud. 

Fior  thoiseach  a  gheamhraidh, 

Ann  am  fochair  na  samhna, 

Bha  do  bhochdan  air  tionndadh  bho  'n  ceilL. 

'N  Dail-nam-both  an  Strath-thamhainn, 

Aig  a  bhrothair'  gun  naire, 

Bha  lamh-scapidh  a  mhail  air  luchd-theud. 

'S  ann  an  clachan  ChiU-muice 

'Dh'  f  hag  sibh  'n  ceannard  gun  tuisleadh, 

Marcach  greadhnach  air  trup-each  mor  srein'. 


Bog-na  gaoithe,  the  Bog  of  Gicht.  Tollbutha,  a  jail. 
Brothaire,  a  butcher.  The  eighth  verse  refers  to  the 
lamentation  of  the  Breadalbane  women  after  the  fight  at 
Stron-a-chlachain,  In  1640. 

George  Gordon,  second  Marquis  of  Huntley,  was  cap- 
tured by  James  Menzies  of  Culdares  in  1647,  and  beheaded 
at  Edinburgh  in  1649.  Menzies  was  known  by  the  nick 
name  of  Crunair  ^uadh  nan  Cearc, 


ORAN 

Do  Dhomhnall  Doiin^  mac  Fhir  Bhoth- 
fhiunntaimi. 

LE   GILLEASBIC    NA    CEAPAICH. 

LUINNEAG. 

Ho  hi  ri  gheallaidh, 

Fire,  faire,  co  naile, 

Ho  hi  ri  gheallaidh, 

Fire,  faire  co  naile  ! 

Air  falbhan  heag  oho 

Trom  othora  naile  ! 

'Bhi  'g  ur  ruith  air  feadh  dalach 

Le  geur  lannaibh  's  e  b'  f  hearr  leinn. 

Ri  Domhnall  Vonn. 

'S  mor  a  bhleid  is  an  rabhart 

A  rinn  blairean  ri  'ghoistidh  ; 

'Cur  nan  Duibhneach  an  airde, 

'S  mor  gum  b'  f  hearr  leinn  fo  'r  cois  iad. 

Ach  nan  cumadh  iad  blar  ruinn 

An  eiric  laraichean  loisgte, 

Chuireadh  faobhar  ar  greidlein 

lad  am  freasdal  an  coise. 

A  Mhaoil-onfhaidh,  'Mhaoil-onfhaidh 
Tog  dhe  t'  onf  hail  's  dhe  d'  sheitrich  ; 
Ruig  an  null  Loch-a-mhailidh 
Agus  teann-sa  ri  geumraich, 
'S  ann  ri  cinneadh  do  mhathar 
Chaidh  do  mhasan  's  do  shleisdean, 
Is  chan  agair  Clann-Domhnaill 
Mir  ri  'm  beo  ach  am  beul  dhiot. 

Ris  a  Phiobaire. 

Tha  blath  na  brice  'san  t-sroin  ort, 
'S  lionmhor  frog  a  tha  't  aghaidh ; 


Cam  bhial  ronnach  do  sheors'  ort, 
'S  do  theanga  leomach  Ian  gleadhair, 
Tha  thu  'chinneadh  jiam  mealltair, 
Nan  cealgair  's  nan  spleadhair  ; 
Chaidh  an  ceann  dhe  'r  n-ard  thracriteir 
'Chum  an  f  hoill  greis  air  adhart. 

'S  mi  nach  ceil  gum  b'  e  m'  iarrtas, 
'S  f  huair  sinn  riasan  gu  leoir  air, 
Ordagh  daingeann  na  rioghachd 
A  l)hi  scriobht'  ann  am  phoca, 
Gach  aon  de  Shliochd  Dhiarmaid, 
Is  na  shiolaich  bho  DhomhnalL, 
'Dhol  an  giuraibh  a  cheile 
Leis  na  geur  lannaibh  gorma. 

Chan  iarainn  de  dh-aighear 

Gu  latha  mo  chriche, 

Ach  sibhs'  agus  sinne 

'Dhol  an  iomairt  na  strithe, 

Fear  mu  choinnimh  an  f  hir 

'S  gun  aon  f  hear  'bhi  'g  'ur  dith-sa, 

'S  ge  b'  e  'ghabhadh  an  slinnein 

A  bhi  fo  iomairt  na  rioghaxrhd. 

Ge  b'  e  dheanacTh  an  eucoir, 

No  a  gheilleadh  do  'n  ghealtachd, 

De  shliochd  Ghille-Bxide 

Neart  an  righ  a  chur  as  da. 

Ged  a  tha  mi  leith  bhreoite 

Mo  chuid  de  'n  chomhrag  cha  sheachnainn, 

Ged  is  leointe  mo  mhuineal 

Ris  'n  do  chuir  mi  'n  diugh  acf  huinn. 


Teann-sa  ri  geumraich,  'se  sin,  rach  a  ghoid  a  chruidh* 
Tha  e  air  a  radh  gum  biodh  cuid  de  mheirlich  ri  fuaim  col- 
tach  ri  geumraich  gus  an  crodh  a  thaladh  ga  'n  ionnsaidh. 


Chi  sinn  bho  n  oran  so  an  cor  trua~h  an  n  san  robh  na 
fineachan  Gaidhealach  aig  aon  am.  An  aite  a  bhi  gradh- 
achadh  a  cheile  's  ann  a  bhiodh  naimhdras  aca  dha  cheile  ; 
dh'  iarradh  aon  fhine  ciir  as  do  dh-f bine  eile.  Gheibhear 
an  t-oran  molaidh  a  dh'aobharalch  an  t-oran  cainidh  so  air 
taobh  na-duilleig  274. 


A  PHAIRTIDH  LEATHANACH. 

LE    DONNACHADH    MAC-FHIONGHAIN. 

Gur  boidheach  dearrsadh 
Na  pairtidh  Leathanaich 
'Nuair  theid  iad  comhla 
'S  an  Oban  Latharnach. 
'N  uair  'bheir  an  coirneal 
lad  ann  an  ordagh 
Chan  f  heil  fo  Dheorsa 
Na's  boidhche  dh'  amhairceas. 

Mo  run  na  fiurain 

'Tha  luthar,  ealanta. 

Bu  mheasail  cliuiteach 

'S  gach  cuis  na  fearaibh  ud. 

Le'n  crios,  le  'm  puicead, 

Le'm  musg,  le  'm  fudar, 

'S  gach  ball  cho  scuirte 

'S  nach  faighteadh  mearachd  dhaibh. 

B'iad  sin  na  saighdearan, 
'S  aoibheil  'n  sealladh  'th'orr', 
'S  iad  tilgeadh  soillse 
Mar  bhoillsceadh  dealanaich. 
An  am  dol  cruinn  duibh, 
'Sa  phairce  ghrinn  ud 
Bhiodh  piob  a  seinn  duibh, 
Gar  toirt  o  'n  bhaile  'mach. 


'N  am  dol  gu  gearrd  gun 

Uoir  each  an  aire  dhuibh, 

Le  r  brogan  arda, 

Gu  h-aluinn  lainnireach  ; 

Gur  trie  bha  oganaeh, 

Dibh  le  ordagh 

An  laic  a  choirneil, 

S  bu  mhath  an  airidh  e. 


Duncan  Mackinnon  was  born  in  Tiree.  He  came  to 
Cape  Breton,  and  settled  at  Malagawatch.  He  was  married 
twice,  and  had  a  large  family.  He  was  drowned  about 
1855  at  Stoney  Point,  by  going  through  the  ice.  He  was 
at  the  time  of  his  death  about  sixty-five  years  of  age. 


DUANAG. 

LE   DONNACHADH   GRIOGARACH,    AM     BROCAIR. 

LUINNEAG. 

Tha  mi  trom  duilich  trom, 
Airsnealach  eianail ; 
Tha  mo  chridh'  air  fas  trom, 
'S  fad  o'n  tim  sin. 

Oidhehe  dhomhsa  's  mi  caithris 
An  f  hir  ruaidh  an  Sith-Chaillinn, 
Dheanainn  oran  do  m'  leannan 
'Chur  an  aithghearr  na  time. 
Tha  mi  trom  etc. 

Dh'  innsinn  aogasc  mo  leannain, 
Cul  dualaeh,  trom,  camaidh  ; 
Bean  a's  fearr  dha  'n  dig  anart, 
Ris  an  canar  leo  Sine. 


384 

Chan  f  heil  coir'  air  mo  leamian 
De  na  's  urrainn  each  aithris, 
Ach  a  buaile  'bhi  tana, 
'S  tha  car  agam  f  hin  dheth. 

Bu  neo-shocrach  mo  leaba 
Eadar  Drumainn  is  Caislidh, 
Gleann-Ruaidh  an  Lochabar, 
Braigh'  Raineach  's  Gleann-Liomhainn. 

Bha  mi  tamull  as-  m'  oige 
Am  Braigh'  Raineach  a  comhnaidh-, 
Ged  chuir  goinnead  mo  storais 
Mi  air  toir  an  f  hir  mhilltich. 

'S  e  'm  fear  ruadh  'tha  mi  'cainnt  air, 
'S  trie  a  thadhail  'sna  carnaibh, 
Is  a  mharbh,  an  t-uan  ceann-gheal 
*S  neo-ar-thaing  thoirt  do  'n  chiobair. 


ORAN, 

LE   PIUTHAIR    DO   UHONNACHADH   BROCAIR. 

Chaidh  da  bhrathair  dh^  1,  Iain  agirs  Domh- 
nall,  do  Nova  Scotia.  Dh'  f  huirich  da  bhrathair 
eile,  Donnachadh-  agus  Alastair,  aig  an  taigh. 

Is  trie  ri  smaointinn  ghoraich  mi, 

'S  mi  'm  onar  ann  san  uair  so, 

A  cuimhneach'  nam  fear  oga  sin 

Air  bhord  na  kiinge  'ghluais  bhuainn. 

A  thamh  an  Nova  vSeotia 

'S  e  fath  mo  bhroin  ri  'luaidh  e  ; 

'S  e  'chaochail  snuadh  na  h-oig'  onw 

Na  seoid  a  chaidh  thar  cuan  bhuainn. 


'S  a  chuideachda  mo  chridhe, 
Dha  'm  bu  dligheacb  'bhi  'sa  chruadaly 
'S  e  fath  mo  bhroin  is  m'  iomadain 
An  dithist  'chaidh  air  chuan  bhuainn. 
An  uair  a  dh'  fhalbh  Iain  bhuam 
Bha  snighe  'ruith  le  'ra  ghruaidhean  ; 
'S  e  Domhn'll  a  dh'  fhalbh  a  rithist 
'Chuir  mo  chiidhe-sa  gu  smuairean. 

'S  chan  ionghmdh  sin  a  tbaehairt  dhomh 

'S  an  taice  'chaidh  bho  m'  ghuallainn. 

An  t.suil  a  bhios  gun  rose  oirre 

Gun  di-uidh  an  teas  's  am  fuachd  oirr'; 

'S  an  lann  'bhios  air  droch  garradh  uimp' 

Cha  dachaid  i  bhi  buan  dheth  ; 

Is  ionnan  sin  's  mar  tha  mi 

Is  na  braithreaa  'dhol  air  chuan  bhuam. 

Tha  euid  a  bhios  am  baxaii  deth. 
Gu  bheil  mo  ghearan  uaibhreach,. 
'S  Donnachadh  agus  Alastair 
A  fanachd  ann  san  dualchas  ; 
Is  fear  mo  thaigh'  an  lathair  learn 
Gu  fardach  'chumail  suas  rium  ; 
Ach  dh'  f  hairtlich  orm  bhi  toilichte 
'N  uair  'theannas  mi  ri  smuaineach'. 

Nan  tarladh  dhomhs'  bhi  'm  f  hiorannach, 
'Nam  dhuine  tapaidh  treubhach, 
Gum  feuchainn  pairt  de'n  charantachd 
'Tha  'm  falach  ann  am  chreubhaig. 
Bu  choimh-dheas  muir  no  talamh  leam, 
Ach  luingeas  a  bhi  reidh  dhomh  ; 
'S  mur  digeadli  has  le  cabhaig  orm 
Gum  faicinn  iad  le  cheile. 

Ach  bhon  tha  mi  'm  bhoirionnach^ 
'S  nacte  h-wrrainn  mi  so  'dheanamh 
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Is  eudar  dhomh  tre  bhanalas 

'Bhi  'fanachd  ann  sna  criochan  s' 

'S  mo  theaghlach  a  toirt  air'  orm 

Mar  thigeadh  dhaibh  a  dheanamh, 

'S  an  ni  sin  'leigeil  tharam 

Bho  nach  gabh  e  cur  an  gniomh  dhomh. 

Nan  tarladh  dhuibh  gun  tilleadh  sibh 

Do  'n  innis  as  'n  do  ghluais  sibh, 

Gun  uraicheadh  mo  spiorad-sa, 

Cie  fad'  tha  e  fo  srauairean  ; 

'S  gun  deanainn  cleas  na  h-iolaire, 

Gun  teannainn  ri  ath-nuath'  chadh  ; 

A  faicinn  nam  fear  innealta, 

Chaoin  bhinn-f  haclach  gun  ghruaman. 

Bu  mheasail  ann  san  aite  sibh, 

Bu  chaoimhneil,  baigheil,  stuama, 

Bu  shunndaoh,  fearail,  scairteil  sibh, 

Bu  tapaidh  ri  am  cruadail 

Air  beul-thaobh  righ  is  parlamaid 

Bu  dan  a  rinn  sibh  gluasad  ; 

'S  cha  d'  chuir  e  sgath  no  cunnart  oirbh. 

A  mhuir  a  chrosc  seachd  uairean. 


AN  T-IASGACH  GEAMHRAIDH. 

Oran  le  Dhomhnall  Ctibair,  agtis  e  aig  an 
iasgach. 

LUINNEAG. 

Ho  mo  nigh  'n  dubh. 

He  mo  nigh'n  dubh, 

Mo  nighean  's  tu  mo  ghuamag. 


Gur  h-e  mise  tha  fo  mhighean, 

Tha  mi  'n  so  leam  f  hin  'sna  cuantan. 

'S  olc  an  obair  iasgach  geamhraidh, 
'S  reothadh  gu  teann  air  an  f  huaradh 

Rud  eile  'chuir  ormsa  miothlachd 

Geola  chrion  's  nach  ruith  i  luath  dhuinn. 

'S  eiginn  dhuinn  tarruinn  an  Lite, 
'S  cutter  an  righ  oirnn  air  fuaradh. 

Ced  is  i  'n  nochd  oidhche  challuinn 
Cha  deid  mi  'ghabhail  mo  dhuain  duibh 

'S  truagh  nach  mise  'bha  'san  aite 
'M  bi  buille  bhairidh  ga  'bualadh. 

Mo  chaman  tha  'n  coill'  a  bharraich, 
'S  cha  deid  a  ghearradh  le  tuaigh  aisd'. 

Mo  bheannachd  a  chum  mo  mhathar, 
Bhon  a  bhios  mi  'ghnath  na  smuaintean. 

'S  mo  shoraidh  a  dh-ionnsaidh  mo  leannain, 
An  oigh  cheanalta  gun  ghruaman. 


ORAN  AIR  A  CHUTTER. 

LE    DOMHXAI.I.    CUBAIR. 

LUINNEAG. 

^S"  e  gaol  f  fhearainn,  gradh  f  fJntinyi, 
^  Thtig gum  falbkainn  idir  leat  ; 
'6"  e  luaidh  do  chruidh  dhrtcim-fhinn  dhuUiti 
'  Thug  dhomh  suidhe  lamh-rkit. 


Latha  dhuinn  bho  bhun  an  stoir, 
A  seoladh  gu  curaideach, 
Chunnacas  an  cutter  fo  sheol 
'S  i  tigh'nn  oirnn  gu  gabhaidh. 

Air  an  trompaid  thug  i  fuaim, 
Chuir  i  'suas  a  cularan  ; 
Labhair  sinne  'n  sin  gu  luath 
Ghluais  sinn  a  caol-Amhainn. 

Gun  do  loisc  i  oirnn  da  uair 
Gu  'r  gluasad  gu  fuireach  rith'; 
'S  mur  digeadh  am  pic  an  nuas 
•Cha  d'  fhuair  i  tigh'nn  Jamh-ruinn. 

Bha  tombac'  againn  air  bord, 
Seorsa  bathair  smugalaidh  ; 
'S  gun  do  lub  sin  sud  fo  'n  t-seol, 
Fo  chrann-spreot'  a  bhata. 

Rinn  sinn  gach  ni  mar  a  dh'  f  haod, 
Thaom  sinn  na  buidealan  ^ 
'S  chuir  sinn  an  siucar  'san  ti 
Sinte  fo  'n  f  haradh. 

Carson  nach  do  dh-f  han  thu  rium 
'Chiad  uair  'chuir  mi'n  gunna  riut  ? 
Thuirt  an  sciobair  aice  ruinn, 
'S  e  'maoidheadh  gu  dan  oirnn. 

Shiubhail  e  shios  agus  shuas, 
'S  cha  d'f  huair  e  na  duilleagan  ; 
Bha  iad  ann  sa  bhriogais  ruaidh 
Suainte  fo  'n  chabul. 


AN  IMRICH. 

LE    DO.MH.XALL    CUBAIR- 

LUIXXEAG. 

Ho  ro,  ho  ro  o,  ho  i  o,  ho  ro  i, 
Ho  ro,  ho  ro  o,  ho  i  o,  ho  ro  i, 
Hithill  u,  hillinn  o,  agus  ho  ho  ro  i, 
Cha  mor  nach  coma  learn  cogadh  no  sith. 

'S  e  'n  imirichd  chiatach  am  bhadhna  'rinn  mi, 
Gur  sabhailte  fiar  dhomh  'san  lianaich  ud  shios  ; 
'S  nam  faighinn  hichd  speallaidh  a  ghearradh  gu 

grinn, 
Gum  paigheadh  e  'm  mal  ged    nach   h-aitichinn 

scriob. 

'S  ge  boidheach  a  h-aogasc  tha  gaoid  ann  san  f  honn, 
'S  gum  feum  i  da  ihuirpe  mum  faicear  i  'm  fonn  ; 
Tha  riasc  agus  cuilc  agus  uisce  fo  bonn  ; 
'S  am  Mart  chur   an  t-sil  bidh  an  scriob  againn 
trom. 

'S  ann  thubhairt  an   gobhainn  'bha  foghainteach 

riamh, 
"Dean  suas  do  chuid  dhreallag  gach  amull  's  gach 

iall, 
Ni  mi'n  soc  dhuit  a  charadh  's  gun  tath    mi  ris 

sciath 
A  thionndadh  na  sgriob';  saoil  an  till  e  roimh  riasc?" 

Tha  goibhnean  na  duthcha  so  fiughantach  coir, 
Gun  d'  f  huair  mi  sceul  ur  gun  dug  aon  fhear  dhiu 

'n  cleoc  ; 
'S  ann  duitse  bu  dual  sin  'nam  bualadh  nan  ord, 
Do  ghreim  a  bhi  cruadalach,  smuais  a  bhi  d'  dhorn. 
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Ge  math  sin  am  fiarach  cha  dean  e  dhomh  stath, 
Cha  chum  e  mo  chuideachd  ach  's  cuideachadh  e  ; 
B'  f  hearr  tacan  a  ruamhar  an  ckianaig  no  dha, 
'S  nam  faoduinn  a  threabhadh  'se  gnothach  a  b' 
f  hearr. 

'N  t-each  dubh  a  bh'  aig  CaHum  bu  cheanalt'  an 

eill, 
'S  an  capull  aig  Domhnall  's  i  coir  as  a  dheidh  ; 
'N  t-each  buidhe  'bh'  aig  Ruari  b'  e  guallann  an 

f  heum'; 
Chan  iarradh  e  'bhualadh  's  bu  luaineach  a  cheum. 

Bu  mhath  a  bha  mise  mur  bhi  an  t-each  ruadh 
Aig    Ruari    Mac-Dhomhnaill,  b'  e   'choir   a   chur 

bhuam  ; 
Ged  theid  mi  do  Scairinnis  'thoirt  cainb  as  an  nuas, 
Cha  chum  mo  chuid  chabull  ri  sas  an  eich  ruaidh. 


ORAN   DO   CHIORSTAIDH    NIC- 
GILLEAIN. 

LE    PATRIC    MAC-CILLEDHUIBH. 

LUINNEAG. 

Ho  ro,  hi  ri,  riu  u  o, 
Ho  ro,  hi  ri,  riu  u  o, 
Ho  ro,  hi  ri,  riu  u  o, 
Mo  dhurachd  do  'n  ainnire. 

Gur  boidhche  leam  a  dh'  f  has  thu 
Na  'n  lili  ann  san  f  hasach. 
Do  ghruaidh  mar  ros  'sa  gharradh, 
'S  do  bhraighe  mar  eala  ghil. 


Gur  suidhichte,  ge  beo  ihu, 
Gur  seadhail,  blasd',  do  chomhradh, 
(iur  h-uasal  air  gach  doigh  thu, 
Gur  h-oirdheirc  do  cheanaltachd. 

Gun  dug  mi  urrad  ghraidh  dhuit, 
'S  thug  lonatan  do  Dhaibhidh, 
'S  a  reir  an  iomraidh  'dh  'f  hagadh, 
Gun  d'  ghradhaich  e  mar  anam  e. 


Patrick  Black  lived  in  Marshey  Hope,  in  Pictou  County, 
N.  S.  He  was  a  fair  scholar,  and  a  good  singer.  The 
greater  part  of  the  song  has  been  lost. 


CUMHA  NAM  MAC. 

LE    IAIN    MAC-GILLEBHRATH,    AM    PIOBAIRE. 

'Chaoidh  cha  tog  mi  guth  eibhinn, 
Chan  f  heil  spei.s  leam  de  cheol  ; 
\S  ann  a  lasaich  mo  theudan 
Chaidh  mo  ghleusan  thar  seol'. 
Thromaich  smal  air  mo  reusan, 
Tha  mo  leirsinn  fo  cheo  ; 
'S  cha  dig  aiteal  na  greine 
'Thogail  m'  eislean  ri  m'  bheo. 

Mi  mar  chomhachaic  bhronaich, 
'S  e  l)hi  'm  onar  mo  nihiann  ; 
Mi  mar  eal'  air  a  leonadh, 
'S  i  gun  seol  air  a  dion  ; 
Mi  mar  chalman  'san  achadh, 
'N  deidh  a  ghlacadh  'san  lion  ; 
'S  mi  guth  tursach  na  lacha, 
'S  each  a  creachadh  a  h-ian. 
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Mi  mar  eilid  an  f  hirich, 

Coin  is  fir  air  a  toir, 

'N  deidh  a  fuadach  'bho  'h-innis, 

'S  gun  a  minneanan  beo, 

'G  iarraidh  'dh-ionnsaidh  na  linne 

A  thoirt  fionnf  huachd  dha  leon, 

'Bruchdadh  fala  bho  'creuchdan 

Is  saighdean  geura  'na  feoil. 

Dh'  f  halbh  mo  shugradh  's  mo  mhanran, 
Dh'  imich  m'  abhachd  's  mo  shunnd  ; 
Tha  mo  chridh'  air  a  thaladh, 
Cha  dig  gaire  bho  'ghruund. 
Throniich  beum  air  mo  shlainte, 
Threig  gach  caileachd  'bu  leam  ; 
Cha  dean  Ughich'  bonn  stath  dhomh, 
Tha  mo  chradh  os  a  chionn. 

'S  beag  an  t-ionghnadh  dhuibh  m'astar 

A  bhi  lag-chuiseach  mall  ; 

Chuir  mi  ceithrear  an  tasgaidh 

Ann  sa  chlachan  ud  thall, 

'S  dh'  f  halbh  mo  Sheumas  an  Sasunn 

Ann  am  fasgath  nan  Gall ; 

'S  b'  iad  dha  'n  dillsean  an  diubhail, 

'S  galach,  druidhteach,  an  call. 

'S  cha  b'  e  ainmeachas  mhac 
A  chuir  an  aiceid  so  'm  chom, 
Acli  laoich  chalma,  neo-lapach, 
'Bha  garbh-phearsanta,  trom. 
Dha  'n  robh  tuigs'  agus  eolas, 
'S  a  bha  foghluimt'  an  cainnt, 
'S  beusach,  stuama,  neo-leomach  ; 
Fath  mo  bhroin  gun  iad  ann  ! 

Chain  mi  duil  ri  'n  tigh'nn  dachaidh, 
Dh'  f  hag  sud  m'  aigneadh  fo  ghruaim  ; 


Gur  trie  snighe  fo  m'  rascaibh, 
Dh'  f  hag  sin  seachdte  mo  shnuadh. 
Tha  mo  chiabhan  air  glasadh, 
'S  thanic  claisean  a'  m'  ghruaidh, 
'Caoidh  nam  fiurannan  gasta 
'Dhuisgeadh  tlachd  am  mease  sluaigh. 

Ciod  e  'n  stath  'th'  ann  san  t-saoghal, 

'S  anns  gaeh  faoineis  fo  'n  ghrein  ? 

Annradh,  croisean,  is  eaontag 

Do  ehlann-daoine  gii  leir. 

'N  diugh  ged  bhuiliehteadh  maoin  ort 

Agus  aomadh  d'a  reir, 

Ni  e  'm  maireach  ort  scaoileadh 

Mar  shneaehd  aon-oidheh"'  air  gheig. 

'S  lad  so  laithean  na  diachainn 
'Dh'  ordaich  Dia  dhuinn  mar  bhinn, 
Ann  am  bron  a  toirt  fianuis 
'De  na  Criosdaidhnean  sinn, 
Aeh  's  e  's  coir  a  bhi  strioehdte, 
^'S  ag  earbs'  an  losa  's  gaeh  teinn 
'S  gheibh  sinn  Parras  mar  dhioladh, 
Mar  tha  'bhial  a  "toirt  cinnt. 

'S  e  'n  Ti  naobh  a  chuir  orms'  iad 
'Thug  air  falbh  bhuam  mo  ehlann. 
Gloir  gii  siorruidh  ga  ainm-san 
'Tha  gam  dhearbhadh  san  am. 
Tha  mo  dhoehas  is  m'  earbs' 
A  brigh  a  thairgs'  air  a  ehrann 
Gum  bi  'chom.hail  dhuinn  sealbhail 
'Nuair  'thig  m'  aimsir  gu  ceann. 


MARBHRANN  DO'N    EASBIC   FHRISEAL, 

A  chaochail  an  Antigonish  ^sa  bhliadhna 
1831. 

LE    IAIN    BOID. 

'N  deicheamh  miosa  de  'n  bhliadhna, 
Ochd  ceud,  h-aon,  is  leth-cheud 
'N  ceithreamh  latha  de  'n  mhios  sin, 
An  am  ciarradh  do  'n  f  heasgar, 
P'huair  mi  sceul  as  a  bhaile 
A  chuir  car  mi  'n  am  bhreislich, 
Sceul  ro  dhubhach  do  dhaoine, 
Gun  do  chaochail  an  t-easbic. 

LUINNEAG. 

O  gur  fada  's  gur  fada, 

'S  bliadhn'  air  fad  leam  gach  lo 

Bho  na  charadh  gu  h-iosal 

Do  chorp  priseil  fo  'n  f  hoid. 

Tha  mo  chridhe-sa  bruite, 

'S  bidh  mi  tursach  ri  m'  bheo  ; 

Bhon  dh  'f  halbh  ceannard  an  t-sluaigh  so, 

'N  t-Easbic  uasal  gun  phrois. 

Fhuair  sinn  sealladh  'bha  goirt  dhuinn, 
A  thug  osnaichean  cleibh  dhuinn. 
'Coimhead  aodann  an  ostail 
'Bha  'na  chorp  air  an  deilidh. 
Shil  ar  suilean  gu  frasach, 
"S  thanic  smal  air  ar  leirsinn  ; 
'S  nial  an  aoig  air  ar  gruaidhean  ; 
Chaidh  ar  buaireadh  's  ar  leireadh. 

'S  beag  an  t-ionghnadh  do  chairdean 
A  bhi  craiteach  ga  t'  iargainn 
Mar  uain  earraich  gim  mhathair, 
'S  iad  a  meilich  ga  h-iarraidh, 


Tha  gach  Gaidheal  a  bharr  orr' 

Ann  san  aite,  'n  diugh  cianail, 

Ca'oidh  's  a  tuireadh  an  armuinn 

'Thug  am  has  bhuainn  do  'n  t-shiorr'  achd. 

Bha  thu  aluinn  a'  d'  ph.earsa, 
'S  bha  thu  neartmhor  thar  mhiltean  ; 
Bha  thu  fulangach,  scairteil, 
Laidir,  spracail,  coimh-lionta. 
Cha  robh  uasal  cho  tiachdmhor 
Riut,  no  faisc  air,  a'  d'  scireachd  ; 
Fear  do  choltais  chan  f  haicteadh 
Ann  an  asdar  's  an  rioghachd. 

Bha  thu  uasal  an  toiseach 
Bhon  ard  oifig  a  lion  thu  ; 
Bha  thu  uasal  an  ath-uair 
Bho  d'  dheagh  athair  's  bho  shinnsre ; 
Bha  thu  uasal  bho  d'  mhathair 
'Thog  's  a  dh'  araich  air  chich  thu  ; 
'S  bha  thu  ard  bho  d'  cheann-cinnidh, 
Sar  Mhac-Shimi  gun  mhi-chliu. 

Bu  mhor  t'  urram  an  Albinn, 
'S  bha  thu  ainmeil  an  Eirinn  ; 
Bha  thu  cliumhor  an  JSasunn, 
Thugadh  seachad  ort  sceul  ann, 
Anns  gach  cearn  de  'n  taobh  tuath  so 
Thug  na  h-uachdarain  speis  dhuit ; 
'S  ge  mor  larla  Dundonald 
Thug  e  onair  e-f  hein  dhuit. 

Bu  tu  'm  burchaille  'b'  airde 
Bha  'sa  chearn  so  a  riagladh  ; 
Bha  do  chomhairlean  sar-mhath 
Anns  gach  cas  'san  robh  diachainn, 
Chuir  thu  iomad  olc  graineil 
As  an  aite  le  d'  riaghailt ; 


'S  iomad  math  'th'  air  do  thaillealih, 
'S  gann  gun  aireamh  mi  trian  diu. 

Bha  thu  deidheil  air  ceartas, 
Bha  thu  smachdail  air  eucoir  ; 
Bha  do  chomhairlean  fallain 
Bho  'n  deas  theanga  'bu  gheire. 
'N  uair  a  dh'  fhoscladh  tu  'm  Biobul 
Bheirteadh  mineachadh  reidh  leat  ; 
'S  gheibhteadh  seoladh  le  peacaich 
Gu  bhi  gleachd  ri  'n  droch  bheusan. 

Bha  thu  daonnan  a  lasadh 

Le  fior  charthannachd  bhrath'  reil  ; 

Bu  tu  cobhair  nam  bochdan 

'N  uair  a  chitheadh  tu  'm  failinn, 

Bhiodh  do  dhorsan  dhaibh  foscailt  ; 

'N  uair  a  ghlaisteadh  le  each  iad, 

'S  lamhan  scaoilte  na  fialachd 

A  coimh-lionadh  nan  aintean. 

Bha  thu  ciuin  mar  an  leanaban, 

'S  bha  thu  garg  'n  uair  a  dh'  f  heumteadh  ; 

'S  tu  bu  mhath  air  an  t-searmon, 

Cha  bu  chearbach  o  d'  bheul  e  ; 

Thigeadh  fuasgladh  gach  facail 

Ann  an  ealamhachd  reidh  dhuit ; 

Is  le  feobhas  do  bhriathan 

Leam  bu  mhiann  'bhi  ga  t'  eisdeachd. 

Bu  tu  reula  na  h-iuil  dhuinn, 

Ar  sciath-chuil  's  ar  gearrd  daingeann  ; 

Bha  gach  seorsa  fo  d'  churam, 

Is  do  shuil  orra  thairis  ; 

Leats'  cha  robh  e  gu  muthadh 

Cia  an  duthaich  no  'n  aidmheil  ; 

Bha  do  chridh'  air  clann-daoine, 

'S  e  le  gaol  a  cur  thairis. 
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Bha  do  bheatha  's  do  ghluasad 

Re  do  chuairt  dhuinn  mar  scathan  ; 
Riamh  chan  f  hacas,  's  cha  chualas, 

Is  cha  d'  f  huaradh  ort  failinn. 
Cha  robh  subhailc  'bha  luachmhor 

Nach  robh  fuaighte  ri  d'  nadar  ; 
Bha  thu  glan  mar  an  daoiman 

Is  gun  fhoil]  mar  am  paisde. 

'S  tu  nach  togadh  an  deachamh, 

Ged  is  ceart  do  na  chleir  e, 
Is  cha  chumadh  tu  tasdan 

Gun  a  sgapadh  air  feumaich, 
Chuir  thu  cul  ris  a  bheairteas 

Bho  na  sheachainn  Mac  Dhe  e, 
'S  rinn  thu  raghainn  de  'n  bhochdainn. 

Mar  'rinn  ostail  na  ceud  linn. 

'Nis  bhon  chriochnaich  thu  t'  uine. 

Is  do  churs'  air  an  talamh, 
Is  bho  'n  charadh  'san  uir  thu 

'N  ciste  dhuinte  'san  anart, 
'S  mor  mo  dhochas  's  mo  dhurachd 

Gun  do  ghiulaineadh  t'  anam 
Leis  na  h-aingil  air  sciathaibh 

Gu  tir  ghrianaich  nam  beannachd. 


CUMHA, 

Do  Dhomhnall  Domhnallach,  Domhnall  Ban 
Mac  Sheumais,  a  bha  a  fuireach  air  cladach 
Shiudig-  an  Ceap-Breatunn,  agus  a  chaochail  'sa 
bhliadhna  1828. 

LE    AILAIN    AN    RIDGE. 

Ach  a  Dhomhnaill  mhic  Sheumais, 

Dh'  f  hag  thu  cridheachan  deurach  an  drast ; 


Fo  mhulad  's  fo  eislean 

Ehon  a  chuala  sinn  sgeula  do  bhais  ; 

Bhon  la  dh'  f  halaich  an  uir  thu 

Is  nach  faic  sinn  do  ghnuis  am  measg  chaich, 

An  ciste  dhuint'  air  do  thasgaidh, 

'S  gun  ar  duil  thu  'thigh'n  dach? idh  gu  brath. 

'S  ann  Diardaoin  roimh  an  Noliaig 

'Chain  mi  'n  t-aon  fhear  'b'  fhearr   toileachadh 

lium  ; 
Seod  suairc  de  Chlann-Domhnaill 
Cho  neo-bhruailleineach  coir  's  a  bha  dhiu  ; 
Dha  'n  robh  tuigs'  agus  reusan 
Moran  creidimh,  Ian  ceill'  agus  tuir, 
Agus  aigneadh  duin'  uasail, 
Riamh  chan  f  hacas  's  cha  chualas  t'  fhear  diumb'. 

Bha  thu  carantach,  cairdeil, 

Bha  thu  iriosal  baigheil,  gu  leoir  ; 

Bha  thu  cinneadail,  rioghail, 

'S  tu  a  sheasadh  cho  direach  's  bu  choir. 

Bu  shar  chombach  dhaoin'  uaisl'  thu  ; 

Bha  thu  siobhalta  suairce  mu  'n  bhord, 

Ach  nan  cast'  thu  gu  tuasaid, 

'Righ,  bu  ghasd'  thu  gu  bualadh  nan  dorn. 

Cha  robh  barr  aig  mac  duin'  ort 

Ri  uchd  gabhaidh  air  muir  no  air  tir  ; 

Chum  thu  'n  onair'  bu  dual  dhuit 

'Bhi  gu  curanta  cruaidh  ri  am  strith'. 

Bha  fuil  ard  ort  ag  imeachd 

Bho  d'  dha  shail  gu  ruig  mullach  do  chinn  ; 

Is  tu  'shliochd  nam  fear  mora 

Dha  'm  bu  duthchas  bhi  comhnaidh  'sna  glinn. 

Gur  a  lionmhor  do  chairdean 

Anns  gach  duthaieh  's  gach  aite  mu'n  cuairt  ; 
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Bidh  an  cridheachan  craiteach 

'Nuair  'thig  naidheachd  do  bhais  orr'  cho  luath. 

Tha  do  bhraithrean  fo  mhulad 

Is  do  bhantrach  aig  iomadan  truagh  ; 

Bhon  la  chailleadh  an  diubhail 

Gu  la  bhrath  'bhiodh  i  'g  ionndraichinn  uaip'. 

Ach  "s  e  aobhar  am  misnich 

Mar  a  dh'  f  hag  thu  do  sliochd  as  do  dheidh 

Ann  an  duthchas  an  athar, 

Ann  an  cliu  's  ann  am  mathas  d'a  reir  ; 

Na  fir  mhisneachail,  dhana, 

Dha  bheil  tuigs'  agus  naire  le  ceill, 

Agus  cruadal  is  spionnadh 

'S  nach  cuir  bruaillein  air  duine  fo  'n  ghrein. 

Bha  t'  inntinn  leam  taitneach, 

Fhir-chinnidh  f  hior  ghasda  so  'dh  'eug  ; 

Ann  am  firinn  's  an  ceartas 

A  chum  t'  onair  is  t'f  hacal  d'a  reir. 

Chan  f  heii  stath  'bhi  ga  Ijhruidhinn 

Bhon  's  i  'n  uaigh  ar  ceann-uidhe  gu  leir, 

Ach  bhi  'guidhe  gu  laidir 

Le  t'  anam  gu  farras  Mhic  Dhe. 


CUMHA  DO  'X  EASBIC   FHRISEAL. 

LE    AILAIN    AN    RIDGE. 

Chualas  cinnteach  an  sgeula. 
Ceannard  priseil  na  cleire, 
'Chumadh  dileas  ri  'cheile  iad, 
'S  a  stiuireadh  direach  le  ceill  iad, 
A  bhi  'na  shineadh  air  deilidh  gun  deo 
A  bhi  'na  shineadh,  etc. 


Is  cuis  iargain  gan  dith  thu  ; 

Bu  tu  'riaghladh  'san  f  hirinn, 

Bha  do  riaghailtean  priseil  ; 

Bha  do  Dhia  ann  an  sith  riut, 

'S  tu  nach  fiaradh  's  nach  diobradh  a  choir, 

B'  e  sud  urla  na  feile, 

A  b'  f  hearr  cliu  agus  ceutadh, 

Nach  d'  rinn  diu  de  dh-f  hearr  feumnach, 

Ceann-iuil  nan  diol-deirce, 

'Bha  iochdmhor,  ginlanta,  beusach,  gun  gho. 

Lamh  a  shineadh  a  phailteis, 
Cridhe  's  inntinn  a  ghaisgich, 
Teanga  shiobhalta,  bhlasda, 
Beul  na  firinn  air  altair  ; 
'S  tu  bu  mhine  's  bu  taitniche  gloir, 

Gnuis  mhacanta,  chaoimhneil, 

Aghaidh  smachdail  an  t-saighdeir, 

Da  'n  robh  'n  t-aigneadh  gun  f  hoill 

'Sa  chom  gun  ghaiseadh,  gun  ghaoid  ann, 

'Chum  gach  fasain  is  caoimhneis  'bu  choir, 

Craobh  mhullaich  gun  seargadh, 

Sar  churaidh  gun  chearb  thu  ; 

Leoghann  curanta,  cahiia, 

'Bhuidhneadh  urram  's  gach  fearaghniomh  ; 

'S  tu  a  b'  urrainn  's  a  dhearbh  e  's  gach  doigh, 

Bha  do  phearsa  ro  mhiaghaiU 
Bha  do  cheartasan  lionmhor, 
Bha  do  chleachdannan  rianail, 
Deirceach,  traisgeachail,  diadhail, 
Cridhe  farsuinn  's  e  fialaidh  mu  'nor. 

Bha  gach  muirn  a  co-f  has  riut, 
Reachdmhor,  luth-chleasach,  laidir, 
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Maiseach,  fiughanta,  baigheil, 

Bha  thu  'd  chliu  do  na  Gaidheil 

'Bhi  air  do  chunntadh  roimh  'n  al  s'  a  tha  beo. 

'N  nis  bhon  chaireadh  'san  uir  thu, 
Tha  sinn  craiteach  ga  t'  ionndrainn  ; 
Thug  ar  Slanaighear  ga  ionnsaidh 
Thu  am  farras  do  chrunaidh 
Gu  bhi  'ghnath  a  seinn  cliu  ann  sa  ghloir. 


ORAN. 

A  rinneadh  le  Iain  Domhnallach,  an  Sealgair, 
mu  shia  bhadhna  an  deidh  dha  tighinn  do'n 
duthaich  so. 

Mi  'n  so  am  aonar  is  trie  mi  'smaointinn 

Gur  h-iomad  caochladh  tigh'nn  air  an  t-shiagh  ; 

Cha  choir  do  dhaoine  'bhi  gorach  daonnan, 

Ged  bhios  iad  aotrom  an  dara  h-uair, 

A  ruith  an  t-saoghail  's  gun  ann  ach  faoineis, 

E  mar  a  ghaoth  'bhios  ag  aomadh  uait ; 

Le  'ghealladh  briagach  gur  beag  a's  fiach  e 

'Nuair  'theidh  do  thiodhlaieeadh  ann  san  uaigh. 

Ma  gheibh  fear  greim  air  's  gun  dean  e  storas 
Gum  fas  e  bosdail  's  e  mor  air  each  ; 
Bidh  ad  is  cleoe  air,  bidh  spuir  is  botuinnean, 
Bidh  each  le  prois  aige  's  carry-all, 
Ma  bha  thu  'd  rogaire  tha  thu  gorach 
Mar  h-iarr  thu  trocair  mun  dig  am  bas  ; 
Theid  t'  anam  bronach  a  chur  'san  doruinn, 
'S  chan  f  hearr  an  t-or  dhuit  na  dorlach  cath'. 

'Nuair  'bha  mi  gorach  an  toiseach  m'  oige, 
Cha  b'  ann  do  storas  a  thug  mi  speis. 
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Ach  siubhal  mointich  air  feadh  nam  mor  bheann, 
'S  bhiodh  dainh  na  croic'  ann  bu  bhoidheach  gleus. 
Mu  f  heill-an-roid  gum  \m  bhinn  a  chronan 
'N  uair  'bhiodh  e  deonach  'bhi  'choir  na  h-eild'; 
B'  f  hearr  nan  cuinneadh  'bhi  air  a  chulthaobh 
Le  m'  ghunna  dubailt'  's  le  m'  chu  air  eill. 

Mo  ghaol  an  cuirtear  da  m'"  bi  am  buirean 
'N  uair  chuirteadh  cu  ris  'bu  luthmhor  ceum, 
A  ruith  gu  siubhlach  's  e  'gearradh  shurdag 
'S  e  'toirt  a  bhuirn  air  gu  dluth  'na  leum. 
Cha  b'  iad  na  luigeanan  trom  neo-shunndach, 
Ach  gillean  subailt'  'bhiodh  as  a  dheidh 
A  bhuidhneadh  cuis  air  le  gunna  dubailt, 
Le  luaidhe,  's  fiidar,  's  spor  ur  'na  ghleus. 

'Nuair  bhiodh  e  marbh  againn  's  e  gun  deo  ann, 
Chan  f  haicteadh  bronach  sinn  as  a  dheidh  ; 
Ach  cridheil  ceolmhor,  's  an  cu  Ian  solais 
Le  'mhala  romaich  ga  chur  an  geill. 
Bhiodh  botuil  mhor'  ann  de  stuth  na  Toiseachd 
Is  sinn  gan  ol  air  a  chorr  de  'n  spreidh  ; 
'Nuair  bha  sinn  ogail  gum  b'f  hearr  mar  sholas 
Na  cuirt  righ  Deorsa  'bhi  choir  an  f  heidh. 

Tha  fir  am  Mabu  'bhios  rium  ag  raitinn 
Nach  h-'eil  ach  rabhartaich  ann  am  chainnt  ; 
Chan  f  hac  iad  aicheadh  bhon  chaidh  an  arach 
No  'rug  am  mathraichean  iad  nan  clann. 
'S  ann  fhuair  iad  taire  mun  d'  f  has  iad  laidir 
A  cur  buntat'  ann  am  bun  nan  crann, 
'Nuair  'bha  mi  gorach  an  toiseach  m'  oige 
'S  mi  'gabhail  solais  a  choir  nam  beann. 

Rinn  mi  storas  greis  de  m'  uine 
N  uair  'bha  mi  sunndach  'san  duthaich  thall ; 
Ach  's  duilich  leamsa,  ge  gearr  an  uine, 
Gun  d  'f  has  e  sumhail  le  tigh'nn  an  nail. 


Cha  dean  mi  sugradh  an  lathair  cuirte, 

Bhon  dh'  f  halbh  mo  luths  dh'  f  has  mo  shuilean 

dall; 
'S  bhon  tholl  ^\\\  pnidse  'bha  dhomh  ga  ghiulan 
Cha  d  'f  huirich  crun  deth  gun  dol  air  chall. 


Le  Ailain  Mac-Gilleain  do  Dhomhnall  Cubair, 
a  mhac,  'nuair  a  bha  Domhnall  'na  leanabh. 

LUINNEAG. 

O  giir  h-e  ';z  lath''  e, 

Hug  is  hug  is  mi  'g  eirigh. 

Ged  a  tha  thu  gam  phianadh 

Ni  thu  'n  t-iasgach  dhomh  f  hathast. 

Tha  do  shlat  aig  Loch  Suineart, 
'S  bidh  i  uine  gun  snaidheadh. 

Tha  do  dhubhan  an  Glasehu, 
'S  e  tigh'nn  dachaidh  air  athais. 


ORAN  DO  MHINISTIR  OG. 

LE    IAIN    CUIMAIN. 

Nach  bochd  an  latha  thanic 

Air  Gaidheil  nu  duthcha  s'! 

Cha  chluinn  sinn  mar  a  b'  abhaist 

A  Ghailic  'sa  chubaid. 

Cha  tuig  mi  hichd  a  ghramair 

Le  'n  canain  mhi-shughair. 

Mo  raghainn  cainnt  mo  mhathar. 

Is  tha  mi  ga  'h-ionndrainn. 
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Na  daoine  aig  an  robh  Ghailic 
Gach  la  tha  cur  cul  ruinn  ; 
'S  nan  amadain  ri  tair 
Air  a  chanain  shean  chliuitich. 
'S  e  'n  saoghal  a  tha'n  lathair 
Chuir  pairt  diu  dhe  'n  cursa  ; 
'S  bhon  sharaich  iad  mo  nadar 
Chan  aicheidh  mi  'chuis  sin. 

Tha  duine  tapaidh  lamh-ruinn, 

Gun  ardan  na  ghiulan, 

Bho  'm  faigh  sinn  brod  na  GaUc, 

Oir  's  Gaidheal  gu  chul  e. 

'wS  fear  misneachail,  gun  sgath  e, 

Le  gnathachadh  cliuiteach  ; 

Is  ainm  a  dol  na's  airde 

Gach  la  ann  san  duthaich. 

Gu  dearbh  cha  b'  aithne  dhomhsa 

Duine  og  ann  san  duthaich, 

A  dh'  innseadh  dhuinne  cho  comhnard 

Ar  goraich  's  mi-churam. 

Ged  tha  e  'n  aghaidh  'n  oil 

Cha  bu  choir  dhuinn  'bhi  'n  diomb  ris. 

'S  e  dhleasannas  am  poiteir 

'S  a  dhoighean  a  sgiursadh. 

Mar  chuala  mi,  tha  pairt 

Ann  sa  Bhraighe  so  diombach, 

Airson  e  'bhi  'gan  smadadh 

Mu'n  gnathannan  bniideil. 

Na  biastan  ud  gim  tamh 

Bidh  'ga  'chaineadh  gu  siubhlach  ; — 

Chan  iarrainn  'bhi  nan  aite  ; 

'S  mi-shabhailt'  an  cursa. 

Bu  dichiollach  gach  la  e 
Bho  n  thanic  e  'n  tubh  so, 


Ag  innse  dhuinn  mu  shlainte 
'S  mu  'n  ghradh  bha  gun  tus  aig*. 
Na  roinnean  bha  nan  grain  leis 
Is  caineadh  is  culchainnt ; 
'S  ann  'deanamh  sith'  a  bha  e, 
'S  gur  h-airdid  a  chliu  sin. 

Tha  meas  aig  air  a  Ghailic  ; 
'S  ann  da-san  bu  duthchas. 
Chan  f  haiceadh  e  'dol  bas  i, 
'S  chan  f  hagadh  e'n  cuil  i. 
Ma  bhios  mi  na  mo  shlaint' 
Theid  mi  bhan, — tha  e  'n  run  orm, 
A  shealltainn  air  a  Ghaidheal 
Nach  aicheadh  a  dhuthaich. 

Mur  fuirich  e  san  ait 
Bidh  a  chairdean  ga  'ionndrainn. 
Cha  chluinn  sinn  searmon  Gailic 
'S  bidh  pairt  againn  tursach. 
Mo  raghainn  fein  e  'thamh 
Ach  ma  dh'  f  hagas  e  'n  duthaich 
Gum  biodh  an  Ti  a  's  airde 
Do  ghnath  na  Fhear-iuil  dha. 

Gu  ma  fada  fallain  slan 

Agus  ard  ann  an  cliu  e 

Le  neart  a  reir  a  laithean 

Gu  h-araid  's  a  chubaid, 

Ri  faire  os  cionn  nan  Gaidheal 

'Chaidh  f  hagail  fo  churam. 

Gun  teagamh  's  mor  a  b'  f  heairt'  iad 

Mar  gheard  air  an  cul  e. 


ORAN  D'A  DHEALBH  .FHEIN. 

LE   ALASTAIR   DOMHNALLACH, 

AM    BARD. 

'Fhir  shiubhail  dean  innseadh 

Do  'n  uasal  Mac-Iosaic 

Gur  toilicht'  tha  m'  inntinn 

A  briodal  ri  m'  chail, 

Bhon  dh'  f  heuch  e  dhomh  'n  innleachd 

'S  a  rinn  e  gu  siobhalt' 

Mo  choltas  ro  chinnteach 

A  shineadh  dhomh  'm  laimh. 

'N  uair  ghlac  mi  'n  am  dhorn  e 

Gun  d'f  has  mi  cho  leomach 

'S  gun  d'  shaoil  mi  gur  coirneal 

Glan  og  a  bha  'm  dhail. 

Bidh  na  h-ionagan  boidheach, 

'N  uair  thig  iad  'na  chomhail, 

Ga  'shliopadh  's  ga  'phogadh 

'S  a  feoraich,  co  e. 

Bu  bhreamasach  dhomhsa 

Nach  faca  mi  og  e, 

Mun  d'  cheang'  leadh  mi  'm  posadh 

Gu  deonach  ri  'm  ghradh  ; 

Gum  faighinn  mar  leannan 

Ban-iarla  le  'h-earras, 

Cho  mor  's  a  bha  'n  Sasunn 

An  caisteal  a  tamh. 

Gun  coisneadh  mo  dhreach  i 

'Tbaobh  ailleachd  is  maise, 

'S  bu  mhuirneach  i  'n  taic  rium 

A  glacadh  mo  laimh. 

Gur  mise  'bhiodh  toiHcht' 

Ga  'faicinn  mu  m'  choinnimh, 

'S  mi  'g  earbsa  ri  'sporan 

'Thoirt  sonais  dhomh  's  aigh. 


A    BHEAN. 

'S  a  dhuine  bi  ciallach 

Is  faicleach  mu  d'  bhriathran  ; 

Chan  f  haca  mi  riamh 

Dad  de  bhriadhachd  'ad  ghnuis 

Le  d'  bhoilich  gun  aithne 

'S  ann  tha  thu  'd  chuis-f  hanaid  ; 

Ged  f  huair  thu  'n  diugh  faileas 

Cha  b'  airidh  air  thu. 

Gun  d'  chain  thu  do  mhath  ris 

Do  thur  agus  t'  aithne, 

'S  e  'n  crochadh  ri  balla 

Fo  amharc  do  shul. 

Chan  f  haigh  sinn  bonn  math'  dhiot 

Bhon  f  huair  thu  'chuis-mhagaidh, 

'S  b'  e  turas  a  bhreamais 

'Thug  dhachaidh  e  dhuinn. 


AM    BARD. 

B'  e  turas  na  truaighe 
A  cheangail  mi  'm  buaraich  ; 
'Nuair  rinn  thu  mo  bhuannachd 
Cha  b'  f  huathach  leat  mi. 
Ged  dh'  f  has  thu  cho  spaideil 
Bhon  f  huair  thu  fo  ghlais  mi, 
B'e  m'  ainm  aig  gach  caileig 
An  lasgaire  grinn. 
'S  gun  d'  lean  e  rium  f  hathast 
'Bhi  taitneach  's  gach  rathad. — 
Ged  dheant'  thusa  'tharruinn 
Le  fearaibh  do  'n  chill, 
Gum  faighinn-s',  ged  chanainn, 
Te  'chunntadh  ri  baran  ; 
Leig  dhiot  a  bhi  glagan, 
'S  mi  fada  dheth  sgith. 


B'  e  latha  na  dunach 

'Thug  bhuainn  thu  air  thuras, 

Le  d'  bhosd  ga  thoirt  thugainn 

Mar  ulaidh  mor  phris. 

Gum  b'  fhearr  dhuit  gun  d'  f  han  thu 

Gu  gniomhach  aig  baile  ; 

'S  ann  tha  thu  le  t'  aighear 

Na  d'  mhasladh  do  'n  tir. 

Le  t'  iomhaigh  an  glaine 

Is  t'  f  hiasag  gun  bhearradh, 

Gur  coltach  do  shealladh 

Ri  baigeir  air  thriall. 

Gur  diombach  mi  'n  bhalach 

'Rinn  t'  aogasg  a  tharruinn, 

'S  nach  facas  air  thalamh 

Mac-samhuilt  dhuit  riamh. 


'S  ann  agad  'tha  'n  teanga 
Nach  obadh  an  glagan, 
'S  i  guineach  mar  chlaidheabh 
A  ghearradh  gach  ni. 
'N  uair  choltaìch  thu  gaìsgeach 
Ri  spagairneach  baigeir 
Gur  tu  chaidh  am  mearachd, 
Cha  d'  aithnich  thu  'phris. 
'N  uair  ni  mi  mo  dhreasadh. 
Is  m'  f  heusag  a  bhearradh, 
Gu  'n  seall  mi  cho  spaideil 
Ri  neach  tha  san  tir. 
'S  e  t'  aigne  bhi  falamh, 
Gun  tuigse,  gun  aithne, 
'Chuir  buaireadh  is  dalladh 
An  amharc  do  chinn. 


A    BHEAN. 

Chan  ionghnadh  dhomh  dalladh 
Is  buaireadh  'bhi  agam 
'N  uair  chi  mi  air  ais  thu 
'S  gach  maitheas  ga  d'  dhith 
Ged  rachainn  bhon  bhaile 
Bidh  tus'  aig  an  f  haileas 
'N  uair  thilleas  mi  dhachaidh 
'S  tu  crathadh  do  chinn. 
Bidh  iadsan  dha  'n  aithn'  thu 
Gu  trie  ort  a  fanaid  ; 
'S  gun  canar  'sgach  baile 
Gur  fear  thu  gun  ni. 
Ged  rachadh  do  tharruinn 
Le  dealbhadair  Shasuinn 
Cha  sealladh  tu  'n  glasraich 
Ach  prabach  gun  phris. 


O,  Mhari  leig  seachad 

Droch  canran  an  teallaich, 

'S  mi  'g  eisdeachd  ga  m'  aindeoin 

Ri  d'  ghlagail  gun  tur. 

An  t-uasal  a  tharruinn  dhomh 

M'  iomhaigh  an  glaine 

Gun  deanadh  e  'cheannach 

Nan  gabhainn  na  cruin 

Gach  neach  dha  bheil  aithne, 

'S  geur-thuigseach  'n  am  barail, 

Gun  d'  choltaich  iad  m'  f  haileas 

Ri  cnapairneach  diuc'. 

'N  uair  ghabh  iad  dheth  sealladh. 

De  'chumadh  's  de  'earradh, 

Gun  dug  e  gu  dalladh 

Beachd  amharc  an  sul. 


A    BHEAN. 

'S  bhon  dh'  f  heumas  na  mnathan 

Bhi  striochdte  dha  'm  fearaibh, 

Biodh  sith  le  deagh  chaidreamh 

'G  a  caitheamh  gach  trath  ; 

Ged  leanamaid  seachdainn 

Gun  cluicheadh  an  ceart  leam, 

'S  gun  bhuille  'n  t-slait-smachdaich 

A  thachairt  'am  dhail. 

Mur  deanadh  tu  tarruinn 

Gum  faighinn  rud  f  hathast 

A  chuireadh  gu  h-ealamh 

Gach  bagradh  gu  tamh. 

'S  ged  tha  thu  't  f  hearr-facail 

'S  tu  'n  comhnuidh  ga  'chleachdadh, 

Cha  diobrainn  mo  bheachd 

Air  na  labhair  mi  'n  dan. 


AM    BARD. 

'S  a  Mhari  thoir  barail 
De  'n  reusan  nach  gabhar 
Gu  freagairt  aig  altair 
'H-aon  agaibh  ri  'r  beo. 
'S  e  deireadh  gach  facail 
'Chuir  sud  as  bhur  caraibh  ; 
'Bhi  daonnan  ga  'chleachdadh 
Gur  mearachd  ro  mhor. 
Ged  leanadh  an  sagairt 
Am  Beurla  's  an  Laideann 
Cha  chuireadh  e  grabadh 
Air  glagail  do  bheoil ; 
Ach  sioram  le  sarum 
Mar  shruthan  le  gleannan  ; 
Cha  'n  ionghnadh  do  theanga 
'Bhi  tana  gu  leoir 


'S  a  dhuine  bi  tosdach 
'S  leig  clhiot  gach  droch  chosan, 
'S  do  bhriathran  gun  f  hosadh 
'Toirt  mosglaidh  do  m'  chail.     • 
Bhon  f  huair  thu  mi  'n  toiseach 
Chan  iarradh  tu  tochradh 
Gus  'n  do  thionndaidh  na  roithean, 
'S  'n  do  nochd  iad  muir-traigh. 
'S  e  faileas  na  bochduinn 
'Thug  t'  ardan  gu  rosad  ; 
Mur  bi  sinn  ga  d'  mholadh 
Bidh  cron  bhuait  gun  tamh. 
Ged  thigeadh  fior  choigrich 
Ghan  f  hag  thu  aig  fois  iad 
Bidh  t'  ionihaigh  'g  a  mholadh 
'S  ga  thomhadh  'n  an  dail 


Gu  sith  agus  siochainnt 

'Bhi  'n  cleachdadh  gu  siorruith, 

Cha  lean  sinn  air  briathran 

'Bheir  riasan  do  chach 

Gu  spors'  a  bhi  aca 

Mu  'r  comhradh  's  mu'r  cleachdadh  : 

Mo  bheannachd  biodh  leat 

Is  leig  seachad  do  dhan. 

Ma  gheallas  tu  sud  dhomh 

Gum  faigh  sinn  gach  piseach, 

'S  bidh  tus'  agus  mis' 

Ann  am  meas  mar  a  bha ; 

'S  theid  cnamhan  an  teallaich 

Leinn  f  huadach  air  aineoil, 

'S  cha  chluinn  neach  air  thalamh 

Na  'bh  againn  an  drast. 


CUMHA. 

D'a  mhathair,  nighean  do  Dhomhnall  Cubair, 
le  Domhnall  Mac-Gillemhaoil  am  Priceville. 

LUINNEAG. 

Tha  mi  '«  nochiigtin  mhathair  dluth  dhomh; 
Tha  i  '«  cadal  trotn  na  h-urach; 
Tha  mi  'n  nochd  gun  mhathair  dluth  dhomh; 
Path  mo  thurs'  i  bhi gam  dhith. 

'N  uair  a  dhireas  mi  am  bruthach 
Chan  f  heil  te  ann  'ni  rium  fiughair  ; 
Tha  mo  mhathair  'san  taigh  chumhann, 
'S  bidh  mi  muladach  ga  caoidh. 

O,  gur  h-ise  'chaidh  a  bhualadh 
Leis  an  doruinn  a  bha  fuath'sach  ; 
Cha  robh  lighiche  mu  'n  cuairt  dhuinn 
'Bheireadh  fuasgladh  dhi  car  tim'. 

Tha  mi  bronach,  tha  mi  deurach 
Tha  mo  chridhe  air  a  leireadh, 
Bhon  a  charadh  i  'san  leine  ; 
Tha  mi  eisleineach  gun  chli. 

Gur  h-e  'm  bas  an  teachdair  gruamach  ; 
'S  iomad  dorus  aig  am  buail  e  ; 
'S  iomad  aon  gam  fagail  truagh  leis, 
'S  e  toirt  bhuap'  an  luaidh  do  'n  chill. 

Gu  bheil  m'  athair  dubhach,  tursach, 
'S  e  gach  la  is  oidhch'  ag  ionndrainn 
Na  te  chaoimhneil,  aoibheil,  chliuitich 
'Bheireadh  umhlachd  dha  's  gach  ni. 

'S  trom  an  sac  a  tha  ga  'mhuchadh, 
'S  geur  an  gath  a  tha  ga  'chiuradh, 


*'S  trie  a  dheoir  a  ruith  gu  siubhlach  ; 
Ann  san  uir  tha  run  a  chridh'. 

Buidheachas  do  'n  Ti  a's  airde 
Gun  do  dh-ullaich  E  'na  ghradh  i 
Chum  's  gum  biodh  i  ann  am  farras 
'Seinn  gu  brath  air  clarsaich  bhinn. 


Colin  Macmillan  of  Bail'-a-phuill,  Tyree,  was  married 
to  Catherine,  daughter  of  Donald  Maclean,  Domhnall 
Cubair,  of  the  same  place.  They  came  from  Scotland  in 
August,  1851,  and  settled  in  Priceville,  Ontario.  Mrs. 
Macmillan  died  July  13th,  1883.  She  was  in  the  72nd  year 
of  her  age. 


CUMHA, 

Do  Ruari  Mac-Leoid,  a  chaochail  sa  bhliadh- 
na  1884.  Bha  e  ochd  bliadhna  diag  air  fhich- 
ead  de  dh-aois 

LE   SINE    NIC-LEOID,    A    PHIUTHAR. 

FONN. — Chaidh  mo  mhulad  am  miad, 

Fhuair  mi  naidheachd  Di-luain, 
Sgeula  dubhach  'bha  cruaidh  gu  leoir, 
Mo  brathair  caomh  Ruairi, 
'Bhi  na  laighe  's  e  fuar  air  bord, 
'S  beag  a  bh'  agam-sa  'dhuil 
Nach  faicinn  am  fiuran  beo  ; 
'S  luath  leam  'thanic  am  bas ; 
Thug  e  bhuamsa  mo  bhraithren  og'. 

Gur  a  muladach  mi, 

Gu  bheil  ceithrear  dhiu  sint'  fo  'n  f  hoid  ; 


Chan  f  heil  agam  ri  m'  thaobh 

Dhiu  an  diugh  ach  an  aon  f  hear  beo. 

Bha  iad  foghainteach  treun, 

Bha  iad  eireachdail,  ceilHdh,  coir  ; 

Ach  le  saighdean  a  bhais 

Chaidh  iad  seachad  mar  bhlath  an  f  heoir. 

Sud  an  teachdair'  gun  truas  ! 

Dh'  f  hagadh  iomadach  gruaidh  fo  dheoir, 

'N  uair  a  dh'  innseadh  mu  'n  cuairt 

Nach  bu  bheo  thus',  a  Ruari  Oig. 

Bho  'n  la  'thugadh  thu  bhuaip' 

Tha  do  bhanntrach  dheth  truagh  le  bron  ; 

Bu  tu  'n  aghaidh  gun  ghruaim 

'Nam  bhi  suidhe  mu  'n  cuairt  do  'n  bhord. 

Gur  a  mis'  'th'  air  mo  chradh 

'S  mi  a  fiachainn  ri  dan  'chur  sios  ; 

Bu  tu  brathair  na  baigh', 

B'e  bhi  caoimhneil  do  ghnaths  rium  riamh. 

Cha  do  rinn  mi  car  slan 

Bhon  a  chuir  iad  thu  'n  caradh  sios 

'N  ciste  chumhainn  nam  bord, 

'S  chan  f  heil  duil  ris  a  bhron  s'  'chur  dhiom. 

Learn  a's  duilich  do  chlann, 

Dhaibh  a  dh'eirich  an  call  tha  mor  ; 

Ged  tha  'm  mathair  nan  ceann 

Gur  a  lag  iad  ri  geamhradh  reot'. 

Tha  'n  cul-taice  'sa  chill, 

'M  fear  a  chumadh  gach  ni  air  doigh, 

A  bha  baigheil  'na  chainnt, 

Agus  cridheil  gun  sgraing,  gun  phrois. 

'S  trie  a  smaointeachadh  mi 

Air  an  turus  a  mhill  do  shnuadh  ; 

Fhuair  thu  aiceid  do  bhais 

Ann  an  tir  nam  beann  arda,  fuar. 


Ged  a  gheibheadh  tu  'dh-or 

Luach  na  h-oighreachd  a  's  mo  thar  cuan 

B'  f  hearr  leam  sealladh  dhiot  beo  ; 

Cha  chuir  saibhreas  dubh-bhron  air  ruaig. 

Bha  thu  furanach,  fial, 

Cha  do  chleachd  thu  bhi  crion  mar  sheol  ; 

Bha  thu  tuigseach  Ian  ceill, 

Bha  do  ghluasad  le  speis  do  'n  choir. 

B'  e  do  chomhradh  mo  mhiann, 

'S  trie  a  chuireadh  e  dhiom  mo  bhron  ; 

Tha  mi  'n  nise  leam  f  hin  ; 

Dh'  f  halbh  fear-comuinn  mo  chridh'  's  mo  threoir. 


Jane  Macleod  was  born  in  the  Isle  of  Skye.  She  lives 
in  Caledonia,  Prince  Edward  Island.  She  came  to  this 
country  with  her  parents,  John  Macleod  and  Margaret 
Matheson,  about  the  year  1851.  She  has  composed  several 
short  poems,  and  has  a  great  number  of  excellent  old  songs 
by  heart. 


ORAN. 

Do  dhuin'  uasal  de   Chlann-Ghilleain,  le  fear 
a  f  huair  a  thogail  'na  theaghlach. 

Gur  trie  teaehdair'  orm  fein 
Ga  mo  ghreasad  gu  eug  ; 
'S  mor  m'  eagal  naeh  feud  mi  cumail  ris. 
Gur  trie  teaehdair'  etc. 

'Sea  liuthad  beaehd  sgeul 

'Tha  mi  faighinn  mu  d'  dheibh'nn 

'Chuir  mo  chridhe  ga  leir  an  truimead  dheth. 


366 

'S  e  mo  chruadal  's  mo  chall 
Do  chuairt  am  measg  Ghall, 
'Fhir  ruaidh  a  dh-f  han  thall  bho  'n  uiridh  bhuainn. 

Fhuair  thu  toghaidh  bho  'n  righ, 

Chuir  thu  fothad  gach  ni, 

Ghlac  thu  'm  bogha  's  na  criochaibh  Lunnaineach. 

Air  chabhsair  'measg  Ghall 

'S  tu  gu  'm  buidh'neadh  an  geall  ; 

Gur  h-e  mise  'bha  thall  's  a  chunnaic  sin. 

'Nuair  a  fhuair  thu  o  'n  t-slogh 

Lan  t'  aide  dhe  'n  or, 

Gur  a  h-iomad  fear-cleoc'  'thug  urram  dhuit. 

Bu  tu  'm  marcaiche  teann 

Air  an  each  bu  mhor  srann  ; 

'S  tu  gum  'b  urrainn  an  ceann  a  chumail  riu. 

'Nuair  a  rachadh  tu  suas 

Air  an  each  'bu  leoir  luais 

Bhiodh  am  faine  caol,  cruaidh,  'ga  luimead  leat. 

'N  uair  a  rachadh  tu  'shealg, 
B'  e  do  leannan  mar  arm 

Pic  de  'n  t-Sasunnaich  dheirg,  chruaidh,  f  hulang- 
aich  ; 

It  an  f  hir-eoin  o'n  charn, 

Is  crann  liobharr'  o'n  cheard, 

Bian  'bu  dioniche  's  calg  na  h-iomairt'  ort. 

Gum  bu  bheadarrach  mi 
Ann  ad  sheileir  air  fion, 
Ann  ad  chaidreamh  gun  dith,  gun  uireasbhuidh. 

'N  uair  a  shumhlaicheadh  each 

'Sios  air  urlar  do  bhat, 

'S  tu  gu  'n  stiuireadh  gu  laidir  urrant'  i. 


367 

'Mach  o  f  heartan  an  Treith 

'Chuir  an  anail  so  'm  chre, 

Gur  a  tusa  'n  lamh  threun  'rinn  duinen  dhiom. 


ORAN  DO   DH-EACHANN   MAC-NEILL 
BHARRA. 

Is  ann  an  nochd  a  tha  mi  'm  thosd, 
Fear  na  mor  thoirt  dh'f  hag  sinn. 
Cha  robh  aig  leigh  ceirain  gu  feum, 
Dh'  f  halbh  am  fear  treun  daichal 
O,  sud  an  ceum  bu  ro  mhath  gleus, 
'Siubhal  an  deidh  lan-daimh  ; 
O,  sud  an  t-suil  'bu  ro  mhath  tur 
Am  frith  nan  stuc  arda. 

Chunnacas  uair  's  do  chas  bu  luath 
A  dh'  f  halbh  air  cruas  fasich. 
Snuadh  ort  mar  aol,  gruaidh  mar  an  caor, 
'S  gum  b'  uaibhreach  craobh  t'  ardain. 
Bha  t'  f  halt  cha  bhreug  mar  aital  theud, 
'  Gast  agus  reidh  ar-bhuidh  ; 
Do  shuil  bu  gheur,  's  clach  innt'  mar  leug, 
'S  do  chuma  gu  leir  aluinn. 

Bu  ghast  air  blar  fo  aital  arm 

Gaisgeach  do  dhealbh  aluinn  : 

Claidheabh  neo-mhaol,  gunna  'bheoil  chaoil, 

'S  daga  nach  b'  f  haoin  lamhach  ; 

Biodag  gheur,  chruaidh,  liobharr',  o  'n  ghual, 

Sniomhan  is  duail  mheanbh  oirr'; 

Do  mhiann  na  seoid  a  chleachd  bhi  mor, 

Na  gaisgich  og'  chalma. 

Bu  sgiobaii  cuain  thu  ri  la  fuar, 
Ged  bhiodh  ann  cruaidh  sheideadh  j 


Bu  cheillidh  ciuin  do  bheum  air  Stiuir, 

A  reiteach  shugh  leumnach, 

'S  do  bhat'  a  falbh  gu  sunndach,  calm, 

Gun  f  hiamh  roimh  'n  f  hairg'  bheucich. 

'Gabhail  gu  tir  rathad  an  ri, 

Bu  shamhuilt  'n  f  hior  threin  thu. 

Ged  tha  mi  'm  dhall  's  leir  dhomh  an  call 

'Rug  air  do  dhream  mhuint'rech. 

Do  thriall  mo  thuath  's  e  'liath  mo  ghruag, 

Do  chur  ann  am  bruaich  tunga, 

'N  eaglais  nan  ceut  far  a  bheil  sreud  ; 

B'  iat  sin  am  freumh  urail. 

Dh'  iomain  an  sguab  fine  dheas  uainn, 

Cinneadh  nam  buadh  cliuiteach. 


CUMHA 
Do  duine  uasal  de  Chlann-Domhnaill. 

Ge  socrach  a  tha  'n  leaba  so, 
Gur  h-olc  a  chulaidh  chadail  i, 
'S  a  mhuinntir  a  dh'  f  halbh  fada  bhuainn, 
'S  gach  aon  neach  a  bhi  bagradh  oirnn:  — 
B'  iad  f  hein  na  fir  'bu  taitniche 
'S  ann  aca  'bha  'n  deagh  ghnaths 
B'  iad  f  hein,  etc. 

Gu  bheil  mi  sgith  's  mi  muladach, 
Gu  bheil  mi  cianail,  duilich,  trom. 
On  threig  an  cabhlach  uile  sinn 
Mar  sud  is  ceann  ar  cumalach  ; 
A  righ  gur  mor  ar  n-uireasbhuidh 
Mu  'n  churaidh  sin  a  b'  f  hearr. 

Mo  churaidh  treubhach,  eolach,  thu 

De  'n  fhior  f  huil  uasail,  Dhomhnallaich  ; 


Gun  rachadh  fir  an  ordagh  leat, 

Gun  deanteadh  iomad  stroiceadh  leat  ; 

Bu  smachdail,  reachdmhor,  morchuiseach  thu 

'Dol  'an  ordagh  blair. 

Gur  mac  do  'n  churaidh  euchdach  thu, 
Do  dheagh  Mhac  Eoin  Mhic  Sheumais  thu, 
Dha  'm  biodh  an  sluagh  cruaidh  beumannach, 
Sgun  d'rinn  Mac-Leoid  dha  geilleachdainn  ; 
Mur  faigheadh  e  deagh  reite  bhuaibh 
Chan  f  heudadh  e  bhi  slan, 

Gur  cairdeach  do  Ghilleasbic  thu, 

'S  do'n  chuirteir  a  b'  f  hearr  deisearachd  ; 

Sar  cheannard  f  hear  is  f  hleasgach  thu, 

As  a  bhlar  cha  teicheadh  tu, 

'S  gun  aithnicheadh  fear  do  leth-truim 

Far  an  leagadh  tu  do  lamh. 

Gur  car  do  Mhac-'Ic-Ailein  thu. 

Mar  sin  gur  e  do  charaid  e  ; 

Gur  cairdeach  do  Bhrian  Ballach  thu, 

'S  do  Dhomhnall  Gomi  nach  maireann  thu  ; 

'S  gur  h-ionnan  dhuit  's  do  dh-Alastair 

Bha  'n  carraid  Innsibh-Gall. 

Gur  cairdeach  do  righ  Fionnghall  thu, 

Mar  sin  is  do  dh-Iarl'  Anntrum  thu, 

'S  gum  b'  ait  leis  a  bhi  'g  iomradh  ort ; — 

Cha  robh  do  lamh-  sa  iomrallach  ; 

A  dh'  aon  neach  'dheanadh  tionndadh  riut 

Chan  ionndrainneadh  e  'm  bas. 

An  la  'bha  blar  na  criche  ann 
Bha  sinne  dubhach  cianail  dheth, 
Bha  'm  fiuran  foinnidh  fior  ghlic  ann. 
Slat  ur  de  'n  choill  gun  chrionaich  thu  ; 
Gur  car  do  dh-Aonghas  I  leach  thu 
Bha  treis  'san  righeachd  thall. 


Mo  dhunach  mar  a  dh'eirich  dhomh, 
Gur  bronach  an  deidh  t'eige  mi ; 
Cha  b'  i  a  chreach  gun  eirig  i, 
Bu  chliu  gach  cuis  a  dh'  eireadh  leat ; 
'vS  gum  b'  ainmeil  aig  na  h-Eirionnaich 
'Bha  treubhantas  do  lamh. 

Nan  dugteadh  marbh  gu  d'  dhachaidh  thu, 
Gun  seinnteadh  piob,  's  bhiodh  brataichean 
Os  cionn  do  choluinn  mhaiseachail, 
'Gad  thoirt  gu  sgireachd  Chlachanaibh  : 
Bhiodh  mnathan  uaisle  'n  taice  riut 
'Sior-acain  mu  do  bhas. 


James,  first  Macdonald  of  Kingsburgh,  was  the  second 
son  of  Domhnall  Gruamach,  fourth  Macdonald  of  Sleat. 
He  was  succeeded  by  his  son  John,  and  John  by  his  son 
Donald.  This  Donald  was  known  as  Domhnall  Mac  Iain 
Mhic  Sheumais.  He  was  a  distinguished  warrior.  He 
defeated  the  Macleods  in  several  engagements.  Alexander, 
his  eldest  son  and  successor,  fought  under  Montrose.  Alex- 
ander was  killed  in  the  battle  of  Killiecrankie  in  1689.  He 
seems  to  have  been  the  subject  of  the  poem. 


ORAN. 

Do  dhuine  uasal  araid,  an   deidh  a  bhais,  le 
oide. 


Gur  a  beag  a  shaoil  mi 
'N  toiseach  Mart  chur  an  t-sil 
Gun  sgaoileadh  do  ni  bho  m'  chro. 
Gur  a  beag  etc. 

Gur  a  h-iomadh  long  bhan 
'Chuir  mi  dhuit  air  an  t-snamh, 
Nach  giulaineadh  ramh  no  seol  ; 


Agiis  saighead  chinn  chaoil 

A  leig  mi  le  gaoith 

'Dheanamh  aighir  do  m'ghaol  de  m'  dheoin. 

Tha  thu  'n  clachan  an  aoil 

Fo  uisge  's  fo  ghaoith, 

Far  nach  dig  do  bhean  ghaoil  'ad  choir  ; 

Ann  an  ciste  'chinn  chaoil, 

Air  a  sparradh  le  saor, 

Far  nach  atharraich  gaoth  do  neoil  ; 

Is  a  h-iuchair  chan  iarr  mi 

'S  a  fosgladh  cha  dean, 

Is  cha  choisich  thu  'n  sliabh  a'm'  choir  ; 

Ach  a  dheagh  Mhic-a-Fhi, 
Slan  do  thighinn  do  'n  tir 
'S  cairdeach  'n  f  hear  thu  bha  'n  I  fo  bhord. 

'Mhic  an  athar  'bha  treun 

'Nuair  a  dh'iarrt'  e  gu  feum, 

'S  gum  bu  cheannard  roimh  cheud  e  'falbh. 

'S  mise  fein  nach  robh  glic, 

Ged  a  b'urail  mo  ghibht, 

'S  nach  robh  agam  ort  idir  coir. 

'S  e  Di-ciadain  a  bh'ann 
'Nuair  a  thanic  an  t-am, 
'Fhir  bu  mhilis  leam  cainnt  do  bheoil. 

'Thi  tha  'n  cathair  an  t-sluaigh, 
S  tu  'thug  dhomh  's  a  thug  bhuam  ; 
Beannachd  'm  anma  leis  'suas  gu  gloir. 


The  Macduffies  or  Macphies  were  a  small  clan  in  Argyle- 
shire.  They  owned  the  Island  of  Colonsay,  which  was 
their  original  home.  Their  chief,  Malcolm  Macphie,  was 
killed  by  Cola  Ciotach  Macdonald  in  1623.  Some  of  them 
settled  in  Lochaber.     These  followed  Cameron  of  Lochiel. 


ORAN 

DO    MHAC-FHIONGHAIN    AN    T-SRATHA. 

'Fhir  ud  shiubhlas  an  rod, 
Thoir  bhuam  soiridh  no  dho 
Gu  long-phort  nan  seol 
Far  a  bheil  na  fir  chrodha  threuna. 
Fhir  ud  'shiubhlas  etc. 

Chan  ann  thun  an  f  huinn, 

Ach  gu  fear  a  chuil  duinn 

Dha'n  dug  mi-f  hin  m'uidh, 

A  righ,  nar  f  haicear  mi  'caoidh  mu  d'  dheinibh  ; 

Gu  taigh  ceile  mo  ruin, 

Fear  a  b'eibhinne  turn, 

'S  bu  neo-eucorach  cuis  ; 

'S  tu  nach  h-eisdeadh  ri  cul-chainnt  bhreige. 

'Mheud  's  'g  an  lahhradh  am  beoil, 

'S  tu  nach  h-aontaicheadh  leo, 

Ach  a  feitheamh  gu  foil 

Gus  an  cluinneadh  tu  doigh  an  sgeil  sin. 

Bheirt'  a  bhrigh  leat  a  steach 

Gu  ciuin  faighidneach  ceart, 

Le  rioghalachd  phailt, 

'S  gum  bu  chinnteach  a  shnas  o  d'  bheul-sa. 

'N  uair  a  shineadh  tu  'n  lamh 
Is  a  lubadh  tu  'n  ramh 


Gum  bu  ghile  i  na'n  cnaimh  ; 

'S  gum  bu  mhiannach  le  each  'bhi  t'  eisdeachd. 

Cha  robh  coire  "gad  choir, 

Bho  d'uilinn  gu  d'  dhorn, 

Bho  do  mhullach  gu  d'  bhroig, 

Ach  a  chruime  'bha'd  shroin  's  cha  b'  eitidh. 

Cha  bhi  mise  ri  cainnt 

Ort  na  's  f  haide  aig  an  am  s'; 

Chi  mi  'bhuil  air  do  chlann 

Gur  h-e  "n  f  hirinn  'tha  'm  rann  's  nach  breug  e. 


As  "mu  d'  dheinibh"  is  what   is  in    the   manuscript  we 
allow  it  to  stand.     It  is  used  at  least  in  parts  of  Argyleshire. 


CUM  HA. 

Do    Mhorair    Tairbeirt    a    dh'eug,    's    e    'na 
dhuine  og. 

Tha  mi  fada  gun  dusgadh 
'N  seombar  cadail  'n  taigh  duinte  ; 
Cha  d'leig  fadachd  dhomh  'n  tus  dol  a'  m'  eideadh. 
Thn  mi  fada  etc. 

Fhuair  mi  naidheachd  o'n  t-searman, 

Gun  do  dh-eug  Morair  Tairbeirt ; 

'S  gur  h-ann  leamsa  bu  shearbh  i  r'a  h-eisdeachd. 

Ma  tha  'n  sgeula  Ian  dhearbhte, 

'S  mor  air  maithibh  fir  Alb'  e  ; 

Ach  air  m'f  hirinn  gum  b'f  hearr  leam  'na  bhreig  e. 


Chain  mi'n  stiuir  a  bh'air  m'ardraich, 

luchair  dhunaidh  mo  cheabainn, 

Mo  chain  iuil,  mo  chroinn  arda,  's  mo  speuclair. 

Chain  mi  'n  t-aobharrach  maiseach, 
Muirneach,  moralach,  dreachmhor, 
Mun  d'rug  aois  a  bhi  t'  ochd  bliadhna  deug  ort ; 

Agus  marcach  eich  uaibhrich 

Air  clar  machair  a  chruadhlaich  ; 

Nam  bu  mhaireann  bu  bhuachaille  air  sreud  thu. 

Bu  chraobh  ard  arm  san  lios  thu, 

'Thilgeadh  straic  de  shar  mheas  dith  ; 

'S  mairg  pairc  air  'n  do  bhristeadh  'na  geig  i ; 

Slat  de'n  abhal  a  b'uire, 

'Dh'  f  has  fo  chnothan  's  fo  ubhlan  ; 

Tha  'nis  snodhach  a  cuil  air  a  treigsinn. 

Ann  an  cruinneachadh  duthcha, 

'N  lathair  seisein  no  cuirte, 

Bhiodh  do  sheise  'n  taigh  buth'  an  Duneideann. 

Chuir  thu  'n  t-Easbic  an  gainntir, 
Chum  thu  deasbud  gun  taing  ris  ; 
Bu  neo-f  hiosrach  an  ceanntart  roimh  chleir  e. 

Tha  do  dhuthaich  na  bocan, 

'S  i  gun  aighear,  gun  cheol  innt', 

Is  do  dhuthaich  Mhic-Leoid  cho  mho  theid  mi. 

Ged  a  chuireadh  iad  ann  mi, 

'Bhail'-a-mhuilinn  sin  Anndra, 

'S  beag  mo  speis  do  dhol  ann  's  gun  thu  f  hein  ann. 


Aobharrach,    a   youth.     Bocan,   a   terrifying    object, 
hobgoblin,  a  spectre. 


ORAN. 

Mu  chor  na  Rioghachd  'sa  bhliadhna  1716,  le 
te  de  Chlann  Mhic-Gillesheathanaich. 

'S  tearc  an  diu  mo  chuis  ghaire 
Bhon  chaidh  Albainn  gu  strith. 
Fo  bhreitheanas  nanihaid 
A  Righ,  na  fag  sinn  air  dith  ; 
Tog  fein  do  chrois  taraidh 
'Thoirt  nan  cairdean  gu  tir  ; 
Ann  am  purgadair  tha  sinn, 
Thoir  gu  grasmhor  dhuinn  sith. 

Chaidh  an  saoghal  gu  bagradh, 
'S  eiginn  aideachadh  leam  ; 
Faic  a  choir  air  a  diobradh, 
Chain  am  f  hirinn  a  bonn. 
Tha  na  h-urrachan  priseil 
(}an  cur  sios  mar  am  moll, 
Aig  fior  Chuigse  na  rioghachd 
'Cur  nan  disnean  a  fonn. 

'Athair,  seall  oirnn  'san  tim  so 
Bhon  tha  'n  iobairt  ud  trom  ; 
A  Chuigs'  a  botadh  na  binne, 
Gu  de  'ni  sinn  air  lom  ? 
Luchd  a  dh'  f  hadadh  am  Biobal 
'Thoirt  bho'n  f  hirinn  a  bonn  ; 
Fhuair  fir  Shasuinn  an  stiopal. 
'N  deidh  an  righ  'chur  air  luing. 

Biobh  ag  urnaigh  le  dichioll 
Dia  'chur  dion  air  an  luing. 
Tha  am  post  air  a  dhiobradh 
Is  tha  'n  stiobal  ud  lom, 
'S  an  t-oighre  tuisleach  a  direadh, 
Bhon  's  e  ar  niiorun  a  thoill. 


Do  luchd  mortadh  na  firinn' 
'S  mor  na  libhrigeadh  leinn. 

'Dhream  nan  cealgan  'bu  lionmhor, 
'Chuir  an  righ  ud  air  ghluas'd, 
Dhuisg  sibh  corraich  an  Fhreasdail, 
'S  plaigh  o  'n  easbic  bhur  buaidh. 
Rinn  sibh  Anna  a  charadh 
Gun  a  bas  a  thoirt  'suas, 
'S  chuir  sibh  Seumas  air  saile, 
Sgeul  a  chraidh  sinn  ri  uair. ,. 

Shaoileadh  Seumas  og  Stiubhart, 
Fhad  's  'bhiodh  triuir  air  a  sgath, 
Nach  dugadh  Gordanaich  cul  ris, 
A  gheall  a  chuis  air  a  chlar 
Ged  tha  'n  coileach  'na  fhuidse, 
Cha  b'  e  dhuthchas  bhi  bath  ; 
'S  olc  a  dhearbh  thu  do  dhurachd 
Gus  an  crun  'thoirt  a  cas. 

Tha  do  chairdean  mor  uasal, 

'S  iad  fo  ghruaim  riut  gach  la, 

'S  eiginn  daibh  a  bhi  'm  fuath  riut, 

Ged  is  cruaidh  e  ri  radh. 

Bhrisd  thu  'n  cridhe  le  smuairean 

'N  aobhar  buairidh  no  dha  ; 

'S  tha  each  ag  eigheach  mu  'n  cuairt  duit 

Gun  deach  do  chruadal  mu  lar. 

Air  dhomh  tionndadh  'am  leaba, 

Chaidh  an  cadal  air  chall  ; 

M'  aobhar  cHsgidh  a  dhuisg  mi, 

Shil  mo  shuilean  gu  trom. 

'S  ann  tha  Caisteal  na  Maighe 

'M  bu  trie  tathaich  nan  sonn, 

'N  diugh  na  f  hasach  gun  uaislean, 

Is  gun  tuath  bhi  mu  'bhonn. 


Gu  bheil  caisteal  na  tairne 
Mar  nach  b'  abhaist  gun  smuid, 
Is  tha  bhaintighearna  ghasda 
An  deidh  pasgadh  a  ciuil. 
'S  trie  a  deoir  air  a  rasgaibh 
Mu  Shir  Lachainn  nan  tur, 
Bhon  chaidh  prison  an  Sasunn 
Air  na  gaisgich  nach  lub. 

Tha  do  chomhlaichean  glaiste, 
'S  tha  do  gheatachan  duint', 
Oig  phriseil  na  pailte, 
'S  chan  ann  le  aire  no  le  gnuig. 
'S  e  'bhi  'n  toir  air  a  eheartas 
'Chuir  air  aiseag  thu  null  ; 
Ghabh  thu  toiseaeh  a  ghatair 
Ged  a  sharaicheadh  thu. 

Mo  ehreaeh,  Uilleam  a  Bhorluim 

'Blii  aig  Deorsa  'na  thur, 

Am  fear  misneachail,  morail, 

Lean  a  ehoir  air  a  eul. 

Beinn  Shioin  naeh  diobair, 

Cridhe  dileas  gun  lub, 

'S  e  fo  ehorahla  gu  diblidh 

'N  diugh  ga  'dhiteadh  's  gaeh  buth. 

A  Righ  ghloirmhoir  nam  feartan, 
Tionndaidh  'n  reaehd  so  mu  'n  cuairt ; 
Thoir  gaeh  duthehasaeh  dhaehaidh 
'Dh  'f  halbh  air  seaeharan  bhuainn, 
Mac-an-Toisieh  nam  brataeh 
Is  Clann  Chatain  nam  buadh, 
A  ghabh  fogradh  o  'n  aitribh, 
'S  cha  b'  ann  le  masladh  nan  ruag 

Chuir  e  m'  inntinnn  gu  leughadh 
Gu  de  mar  dh'  eirich  so  dhuinn. 


'M  faic  thu  'n  t-eilean  'na  eunar 
Gun  aobhar  eibhnis  'na  thur? 
Far  am  b'  aighearach  teudan 
An  am  eirigh  do  'n  chuirt ; 
'S  fion  na  Spaine  ga  'eigheach 
Air  slainte  Sheiimais  a  chruin. 

'M  faic  thu  'n  t-uachdaran  breige 
Air  aon  ghleus  ris  a  Phap'? 
'S  iad  a  damnadh  a  cheile 
On  la  'dh'eirich  am  brath  ; 
Gur  a  tursach  an  sgeul  e 
Bhi  ga  'eisdeachd  bho  chach  ; 
Mheall  thu  coileach  na  feile, 
'S  dhit  a  chleir  e  gu  bas. 

Coileach  dona  gun  f  hirinn, 

Ghibht  e  'chirean  's  a  ghras. 

Dh'eigh  e  'n  t-eitheach  'san  rioghachd, 

Ls  cha  dirich  e  sparr. 

Ma  gheibh  Mac-Cailein  'na  linn  thu, 

Bheir  e  cis  dhiot  nach  fearr  ; 

'S  daor  a  phaigheas  tu  'n  tim  so 

Airson  na  firinn  a  bha. 

Gur  a  sean  leam  a  choir  sin 
A  th'  aig  Deors'  air  a  chrun  ; 
Ma  's  i  Chuigs'  tha  ga  sheoladh 
Guidheam  leon  air  a  chuis' 
Ghlac  thu  'n  t-urram  air  Fostar 
'S  bu  daor  an  comhrag  sin  duinn  ; 
Ach  sgrios  a  thigh'nn  air  a  gharradh 
Mun  cinn  barr  ann  na's  mu. 


William  Mackintosh  of  Borlum,  known  as  the  Brigadier, 
was  born  about  the  year  1663.  He  was  a  graduate  of 
King's  College,  Aberdeen.  He  served  for  some  time  in  the 
French  army.     He  took  an  active  part  with  John  Erskine, 


Earl  of  Mar,  in  the  rebellion  of  1715.  He  was  among  the 
prisoners  taken  at  Preston.  He  escaped  from  prison  in 
May,  1716.  He  died  in  1743.  Lachlan,  chief  of  the  Mack- 
intoshes, was  also  taken  prisoner  at  Preston. 


ORAN. 

Do  dhuine  uasal  araid. 

'S  trom's  chan  aotrom  an  t-aiseag 

Bho  nach  d'f  huaras  o  'n  ghaisgeach  ; 

Bha  thu  shiol  nan  righ  reachdmhor  so  'dh'eug. 

'S  car  thu  'dh-Eachann  han  luireach, 
Dh'an  dug  mi  toiseach  mo  shugraidh, 
Ged  a  dh'f  hag  thu  mi  'n  Diura  leam  fein. 

Bha  do  chairdeas  o  thoiseach 

Do  dh-f  hull  dhirich  righ  Lochlainn 

Is  do'n  larla  'rinn  lot  an  Strath-Spe. 

Is  gur  car  do  Mhac-Leoid  thu 

Is  do  thighearna  Chnoideart, 

'S  do  Mhac  Iain  Stiubhart  o  Mhorthir  nan  geug. 

Ann  ann  toiseach  na  h-armachd, 

'S  mi  gun  taghadh  mar  arm  dhuit, 

Oigeir  sheadhaich  's  neo-dhearmadach  beus, 

An  claidheabh  gorm,  tana, 
Dha  'm  bi  faobhar  geur  fallain, 
Lamh  thu  leigeadh  na  fala  gu  feur. 

Gum  bu  mhath  leat  glac  liobhar 
Mar  ri  iteach  an  f  hior-eoin 
Air  a  ceangal  le  sioda  's  le  ceir. 

Nam  bithinn-sa  'm  urrainn 

Gur  h-ann  leatsa  a  chuirinn, 

'S  mi  gum  buaileadh  mo  bhuille  as  do  sgeith. 


Gu  ma  slan  's  gu  ma  h-iomlan 

Do'n  ti  'tha  mi  'g  iomradh, 

Ged  a  rinneadh  leat  iomrall  orm  fein. 


ORAN. 

Do  dh-Ailain  Mac-Gilleain,  Tigheama  nan 
Drimnean,  le  duine  bochd  de  Chlann-Domhnaill 
a  bha  falbh  feadh  na  duthcha. 

Tha  mi  'm  Muile  'san  am, 
Chi  mi  duthaich  nam  beann, 
'N  goir  a  chubhag  an  am  a  cheitein 
Tha  mi  'm  Muile  etc. 

Tha  mi  toileach  'bhi  cainnt 

Air  an  Ailain  ud  thall, 

Theid  air  thapadh  an  am  anfheuma. 

'N  am  dhuit  suidhe  'sa  chuirt, 

Cha  b'  ann  air  an  cul ; 

Cha  bu  chladhaire  'ad  chuisibh  fein  thu. 

Fhad  's  a  bhitheas  tu  beo 
Chan  e  'm  farasd  do  leon  ; 
'S  ann  a  dheanadh  tu  choir  de'n  eucoir. 

Cha  do  sheall  thu  air  lar 

'N  uair  a  thug  thu'n  ceum  ard, 

'S  cha  do  ghabh  thu  cead  chaich  mu  dheinibh. 

Ghlac  thu  'n  eucag  air  laimh, 

Slat  de  'n  abhall  fo  bhlath, 

Thug  thu  dhachaidh  gu  t'  aite  fein  i. 

De'n  f  huil  uaibhrich  tha  'n  t-slat ; 

'S  lionmhor  fuaran  gle  bhras 

'Tha  mu  'guaillibh  a  gleachd  ri  'cheile  ; 


Bho  Loch-Buidhe  nam  fear, 

'S  nan  ard  bhaidealan  geal';  — 

'S  lionmhor  maighdean  gun  smal  'cur  greis  ann  ; 

'S  bho  Dhun-Olla  'm  bi  'n  ceo, 

Agus  urram  gach  gleois  ; 

Cuim  am  fagainn  de  m'  dheoin  a'm'  dheidh  iad  ? 

'S  fada  chathaidh  ort  cliu  ; 
Thug  thu  'n  t-urram  sin  dhiu 
Eadar  Muile  's  an  tur  an  Sleite. 

Dhomhsa  dheirich  an  call 

Bho  'n  chaidh  'm  eigheach  air  charn  ; 

'S  truagh  mar  faigh  mi  o  Mhari  reite. 

Tha  mi  t'  ionndraichinn  bhuam, 

Tha  mo  phoca  fo  ghruaim 

Bho  na  sguir  an  te  ruadh  'chur  sheud  ann. 


AN  CREACHADAIR. 

Gur  h-e  'n  robair  ro  laidir 
'Rinn  mo  mhalaid  a  spuinneadh, 
'S  a  chuir  toradh  mo  shaothrach 
(.ia  sgaoileadh  f  eadh  duthcha 
Chan  f  haod  mi  'bhi  gearan 
Mu  na  ghabh  e  de  m'  chuinneadh  ; 
Ach  chan  aill  learn  'bhi  falamh 
Gu  bhi  ceannach  sheud  ur  dha. 

Gur  a  h-iomadh  seud  buadhach 
'Thugadh  bhuam-s'  ann  san  tur  ud, 
'Ghleidheadh  m'  aran  dhomh  lathail 
Gun  lapaireachd  turna. 


'N  uair  a  chluinn  iad  mar  tha  mi, 
'S  gur  balg  fas  'th'  air  mo  ghiulan, 
Cha  bhuidhinn  mi  fardach 
Ach  le  cannran  is  durachd. 

Ach  mu  'n  bhaintighearn'  sin  Mairi 
Mhor,  narach,  shar  chliuteach, 
Dha  bheil  subhailcean  sar  mhath 
'Thaobh  nadair  is  duthchais, 
Cha  bu  chomainn  domh  aireamh 
Sgeul  nar  air  a  cul-se  ; 
Ach  bha  h-impidh  ro  laidir 
Mu  mo  mhalaid-s'  a  spuinneadh. 

'N  uair  'thig  Alastair  Snodgras 
Gun  doichioll,  gun  euradh, 
Agus  cupaill  de  bhotuill 
Ann  am  fochair  a  sgeilhe, 
'S  a  chluinnear  an  gogan 
Gun  dean  sogan  oirnn  eirigh  ; — 
'S  bu  bhìnn  sin  'sa  mhaduinn 
Seach  tabait  luchd-streupa. 

Tha  bean  uasal  'sa  bhaile  s' 

'S  Tuath  De  Danann  an  deidh  oirr', 

Catriona  nigh'n  Mhurchaidh 

Bean  'tha  iomlan  na  ceutadh. 

Le  maoiseagan  eorna 

Bheir  i  'n  eolas  gu  feum  dhuinn, 

'S  iad  nan  cleasaichean  neonach 

Aic'  air  bord  a  luchdh-feille. 


Bha  druidheachd  aig  Tuath  De  Danann.  Rachadh 
aca  air  iad-fein  a  chur  an  riochd  uisge-bheatha.  'S  ann  an 
sin  a  bhiodh  iad  'nan  cleasaichean  neonach.  Maoiseag,  a 
small  basket,  a  little  bag. 


COMHRADH. 

EADAR   SGIOBAIR   AGUS    A    SHOITHEACH. 

AN    SOITHEACH. 

Nam  faighinn-sa  mar-rium 
Na  daoine  bu  mhath  learn, 
Gun  sininn  ri  Manain 
Le  barantas  cruaidh. 
Chuirinn  Patric  an  urras, 
Ged  chairt'  air  mo  mhuin  e, 
Nach  h-eil  gearr  ann  sa  mhunadh 
A  chumadh  rium  luaths. 
Ged  leanadh  iad  diuth  mi 
Air  thailleabh  mo  chunraidh, 
Chuirinn  failt  air  mo  dhuthaich 
Ach  siuil  a  bhi  suas. 
Le  cursaireachd  bhoidhich 
Bheirinn  ionnsaidh  air  Roaig, 
'S  gheibhteadh  rud  air  mo  bhord 
A  chuireadh  boilich  mu'n  cuairt. 

Gu  bheil  m'inntinn  ag  eirigh 
Ris  na  ruitheannan  eutrom  ; 
'S  gur  h-e  mise  tha  gleusda 
Gu  reubadh  a  chuain, 
'S  mi  nach  eisdeadh  gu  dilinn 
Ri  soirbheas  glan  cinnteach, 
Le  sgioba  math  dileas, 
'S  gach  ni  airson  gluas'd. 
Bhon  dh'  f  has  mi  mion  eolach 
Eadar  Eirinn  is  Morthir 
Gheibhinn  teisteanas  sonraicht' 
A  Steornabha  'nuas. 
Gur  mi  ghealbhanach  lurach 
'S  boidhche  dealbh  agus  cuma, 
'Choisneas  ainm  air  gach  turas  ; 
Gun  robh  buidhinn  rium  fuaight'. 


AN   SGIOBAIR. 

Fhuair  mi  'm  bliadhna  crann  ur  dhuit 

Nach  bi  furasda  'lubadh  ; 

'S  bidh  mi-f  bin  air  do  stiuir 

Is  mo  chul  ris  gach  stuaidh  ; 

Fhuair  mi  acf  huinn  do  'reir  sin 

Nach  leig  cluicheachd  no  leum  leis  ; 

'vS  aobhar  misnich  do  m'  cheile 

'N  uair  a  theid  e  rith'  'suas. 

'N  uair  'bheirinn  thu  sabhailt' 

Gu  cala  math  samhach, 

'S  a  shinteadh  do  chabal 

An  caradh  ri  d'chkiais  ; 

Gum  biodh  stoirm  fo  na  giUean 

Leis  nach  doirbh  a  bhi  tioram, 

'S  gur  h-ann  leotha  bu  mhinic 

An  tine  'thoirt  air  cuaich. 

AN    SOITHEACH. 

Ach  nam  faighinn-sa  ceartas 

'S  a  bhi  ur  bharr  mo  bhac-stuic, 

Le  darach  math  Sas'nach, 

'S  a  bhi  snasmhor  mu'n  cuairt. 

'S  a  l)hi  dubailt'  an  calcadh. 

Air  chul  mo  reang  tarsuinn, 

Bheirinn  cunntas  a  ni'  astar 

Nach  do  chleachd  mi  'thoirt  bhuam. 

'S  nam  faighinn  saoir  dhileas 

'Chuireadh  fad'  a'm'  dhruim  direach, 

Agus  fear  'dheanadh  sgriobhadh 

Bheirinn  sinteag  do'n  t-Suain, 

Le  'm  sgioba  math  gasda 

'Dheanadh  m'  aodach  a  phasgadh, 

'S  leiginn  cunntas  mo  chairtealan 

Gu  beachd  Eachainn  Ruaidh. 

'Mhic  Sheumais  mhic  Dhughaill 
A  Eirinn  's  a  Diura, 
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'S  mor  an  leth-trom  do  m'  chuirteir 

A  bhi  'giulan  le  t'  uaisl', 

Tagh  thusa  bean  bhoidheach, 

'S  biodh  a  cairdean  lan  deonach, 

'S  mur  bi  i-fein  gorach 

Ni  i  comhnadhr  leat  suas. 

Ach  ma  rinn  thu  mis'  f  hagail 

Ann  an  urra  ri  Patric 

Mur  faigh  thu  na's  fearr  dhomh 

Dean  do  bhrathair  rium  'suas  ; 

Ma  tha  thus'  ann  ad  oigear, 

Chan  f  heil  mis'  ann  am  bhreoitich  ; 

Dheanainn  mire  roimh  sheolaid 

Ged  a  phos  mi  da  uair. 

'S  a  chur  crich  air  gach  gnothach, 

Dheanainn  sineadh  ri  nodhaichean, 

'S  chuirinn  ciosanaich  choimheach 

Le  leathad  aig  lugths. 

Cha  bu  bhaol  daibh  bhi  romham, 

'S  mo  thaobhs'  air  muir  domhain  ; 

Ann  an  caonnaig  mo  threabhaidh 

Dheanainn  omhan  air  fuar. 

Gum  fagainn  gu  freagarach 

Mor  agus  beag  iad  ; 

Cha  ])'  urrainn  iad  seasamh 

Ri  leagail  mo  ghual'. 

Gur  neonach  mur  creid  sibh, 

'S  mi  eolach  am  Breatunn  ; 

Gheibhinn  comhdach  math,  teisteil, 

Far  'n  do  leasaich  mi  'suas. 

Tha  thu  t'  oganach  brioghasach, 

Eolach  'feadh  thirean  ; 

Gur  trie  thugadh  sgriob  leat 

Leam  f  hin  air  a  chuan. 

'Measg  nionag  bhiodh  aoibh  ort, 

'S  trie  dh'f  halbh  thu  gun  m'fhaighneachd  ; 
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'N  uair  thigeadh  an  oidhch' 
Bhiodh  tu  'd  shlaightear  air  chuairt. 
Ged  a  bhithinn  's  an  osbadal 
'S  daoire  'bha  'n  Lochlann, 
Bhiodh  tusa  gun  sprochd  ort, 
Gun  osna  tigh'nn  hhuait 
Ma  dh'f  huilingeas  an  ath  te 
Cho  trie  rium  le  d'  mhacnas, 
Gun  cluinn  thusa  racaid 
'S  am  bata  mu  d'  chluais. 


Cursaireachd,  coursing. — Nodhaichean,  new  ones. 


RANNAN 

LEIS    A    BHARD    MAC-GILLEAIN. 

'Nuair  a  phos  Domhnall  Camaran,  Mac  Iain 
a  Chliridh  Mhoir,  agus  Mari  Nic-a-Phi  bha  beagan 
de  shluagh  cruinn  ann  an  taigh  athar  gum  failt- 
eachadh  dhachaidh.  'Nuair  a  bha  Iain  a  Chliridh 
Mhoir,  Iain  Mac  Eoghain,  a  toirt  drama  do  dh- 
lain  Mac-Gilleain,  am  Bard,  thubhairt  e  ris,  So 
Iain,  cluinnim  facal  bhuait  agus  feuch  nach  bi 
ciorram  air.  Ghlac  am  Bard  an  gloine  agus  dh' 
ol  e  deoch-slainte  na  caraid  oig  ann  sna  briathran 
a  leanas : — 

Deoch-slainte  na  caraid  oig 

A  thanic  oirnn  an  drast  air  sgriob  ; 

Domhnall  Camaran  'tha  mi  'graitinn 

Agus  Mari  Nic-a-Phi. 

Saoghal  fada  dhuibh  'sa  phosadh, 

'S  barrachd  eolais  air  a  mhnaoi. — 

Iain,  ceartaich  thusa  an  rann  dhuinn, 

Ma  dh'f  hag  mi  dad  ann  'tha  cli. 


We  got  this  stanza  whilst  waiting  for  the  train  at  the 
station  in  New  Glasgow,  July  14,  1890,  from  Donald  Ur 
Cameron,  who  was  present  when  it  was  composed.  John 
Cameron,  Clerramore  and  the  Bard  were  near  neighbors  and 
good  friends. 

At  the  present  day  there  is  a  railway  station  at  Clerra- 
more, or  Big  Clearing,  which  is  known  as  James  River 
Station,  an  utterly  unhistorical,  unmusical,  and  inappro- 
priate name.     It  is  a  pity  to  see  old  names  changed. 

Bha  Domhnall  Mac-Coinnich,  an  taillear,  a 
gearradh  cota  do'n  Bhard.  Thachair  gun  robh 
eachdraidh  losibh  ann  am  poca  a  Bhaird.  Thug 
an  taillear  an  leabhar  as  agus  chum  e  e  gu 
'leughadh.  A  chiad  uair  a  chunnic  am  Bard  an 
taillear  an  deidh  so  dh'  fhailtich  e  e  ann  sna 
briathrabh  a  leanas  : — 

'S  e  Domhnall  Mac-Coinnich,  an  taillear, 

Duine  's  taire  'tha  mu  'n  cuairt  ; 

'S  beag  a  shaoileadh  Seoras  Baillidh 

Gun  robh  a  mheirle  riut  fuaight'; 

Thug  thu  'chreidsinn  air  le  d'  chrabhadh 

Gun  deanadh  tu  pap  do  shluagh  ; 

'S  mise  nach  faod  sin  a  ghraitinn, 

'S  do  lamh  'thoirt  mo  leabhair  bhuam. 


We  got  this  stanza  from  Catherine  Macinnis,  Eraser's 
Mountain,  October  nth,  1880.  Donald  Mackenzie  was  an 
old  soldier.  He  was  twenty-one  years  in  the  army,  and 
was  a  very  intelligent  man. 


CORRECTIONS  ^"^  ADDITIONS 


6,15, 


33,  the  rein,  reign. 
15,  perion,  period. 
26.  righly,  richly. 

buathran,  briathran. 


22,  no,  mo. 

5,  eum,  eun. 

19,  'n  ar,  'n  ur. 

10,  Obhar,  Odhar. 

26,    Chaidheamh,  Chlaidh- 

eabh. 
28,  Loug,  Long. 
,  12,  crp.n,  crann. 
,  4,  Eana  chor,  Eanach  or. 
,  19,  Domhuall,  Domhnall. 
,  8,  aineoil,  aineol. 
,  24,  sheidu,  shuidhe. 
,  5,  a  d',  ad. 

,  24,  bhuiadhne,  bhuainne. 
,  7,  d'  thui^ht,  dugt' 
,  5,  bheal,  bheul. 
,  3,  uam,  nam. 
,  10,  ehur,  chur. 
,  17,  Lnnnainii,  Lunnainn. 
,  28,  Jsmes,  James. 
,  9,  brnsg,  brusg 
,  23,  bhei,  bheil, 
,  5,  Ba,  Bha. 
,  8,  received,  resided. 
,  25,  tuireid  ch,  tuireideach. 
,  31,  ghaths,  gnaths. 
,  21,  ei  eadh,  eideadh 
,  28,  Carnabrugh,  Chearna- 

burg. 
,  30,  airdead,  airdid. 
,  29,  pinadh,  pianadh. 
, I, dearbhadh,  dhearbhadh 


S9,  32,  mamed,  named. 

70,  32,  f  haithrich,  f  hairich. 

i-i,  21,  aithin,  aithn' 

^5,  10,  conquered,  conquered. 

52,  ig,  de  'n  chall,  do  'n  chall. 

53,  29,  fhairc,  f haire. 
[GO,  2,  fhcar,  f  hear. 
[02,  18,  mar,  mur. 

to9,  26,  gloidhteadh,  glaoidh- 

teadh. 
[19,  8,  tlghearna,   tighearna. 
[23,  II,  Carlisie,  Carlisle. 
[25,10,  nochdadh,  a  nochdadh. 
[27,  12,  Chiadh,  'Chaidh. 
[29,  26,  Bni,  'Bhi. 
[29,  30,  fear,  fear. 
[30,  3,  brass,  bras. 
[30,  6,  C  air,  Cait. 
[30,  9,  chruachdan,  chnuachd- 

an. 
[30,  10,  us,  na. 
[30,  14,  seillear,  soilleir. 
[30,  28,  cumidh,  cinnidh. 
[35,  I,  t-ordach,  t-aodach. 
[36,  3,  Chunnaeas,Chunnacas, 
[36,  10,  Thr,  Tha. 
[36,  10,  tuath,  fuath. 
[36,  14,  f hdath,  fhuath. 
[39,  20,  work,  poem. 
[40,  24,  Luch,  Luchd. 
r45,  8,  uidhean,  uidheam. 
[47,  5,  struth,  shruth. 
[47,  12,  c  oc  croc. 
[47,  15,  tuair  gneadh,  tuairg- 

neadh. 
[47,  23,  clann,  ceann. 


147 

27,  dhinbhail  dhiubhail. 

187 

33,  ruel,  rud. 

147 

27,  sluaigh,  sloigh. 

188 

25,  shleisdean,  sleisdean. 

148 

8,  Culdres,  Culdares. 

191 

2,  fhao  ainn,  'fhaotuinn. 

148 

lo,  bend,  band. 

191 

15,  ciarach,  ciatach. 

148 

18,  Clearc,  Cearc. 

191 

20,  bailidh,  baiUidh. 

148 

18,    Mrcdonald,     Mac- 

192 

12,  Mhis,  Mhic. 

donald. 

192 

17,  doireabh,  doireadh. 

148 

27,  1778,  1678. 

192 

25,  'Fhnair,  'Fhuair. 

149 

28,  fineault',  finealt' 

193, 

2,  des,  deo. 

I50 

14,  sgnr,  sgur. 

193 

25,  stamn,  stamh. 

151? 

I,  Cumba,  Cumha. 

193 

28,  tor,  torn 

151 

I,  GhiUeasbing,  Ghilleas- 

194, 

20,  dug  e,  dug  thu  e. 

bic. 

195, 

17,  tarsuing,  tarruinn. 

151 

19,  aigneahh,  aigneadh, 

195, 

27,  dilear,  dileas. 

151 

29,  cuimhuich,  cumhnich. 

198, 

5,  ghuilan,  ghiulan. 

152 

198, 

10,  og,  ag. 

152 

32,  cnmaibh,  cumaibh. 

200, 

20,  f  ha  ail,  'f  hagail. 

154 

I,  slnn,  sinn. 

202, 

24,  Seallr,  Sellar. 

155, 

8,  letha  latha. 

203, 

19,  pcacadh,  peacadh. 

156, 

4,  air,  air. 

207, 

28,  tapaidhe,  tapaidh. 

157, 

14,  agaidh,  aghaidh. 

207 

31,  cluinut'  cluinnt' 

157, 

19,  thugadn,  thugadh. 

207, 

32, ghabbadh, ghabhadh. 

157, 

25,  fragairt,  freagairt, 

208, 

8,  bhois,  'bhios. 

159, 

2,  ga  mi',  ga  m'. 

210, 

17,  bhiadhna,  bliadhna. 

159, 

26,  thiurich,  thuinich. 

8,  bhas,  bha. 

i6o, 

17,  xMaboch,  Mabach, 

214, 

10  Alustair,  Alastair. 

i6i, 

4,  bhliahdna,  bhliadhna. 

216, 

II,  mbac,  mhac. 

167, 

28,  phiuthar,  phiuthair. 

216, 

30,  blliadhna,  bhliadhna. 

169, 

28,  chadadal,  chadal. 

216, 

32,  Rha,  Bha. 

170, 

23,  cumhuanta,    cumhn- 

216, 

34,  theaunga,  theanga. 

anta. 

216, 

36,  ri  am,  ris  am. 

174, 

28,  stirochd,  striochd. 

217, 

3,  uighinn,  nighinn. 

174, 

32,  Icat,  leat. 

217, 

9,  'dhitha  'dhith. 

175, 

217, 

10,  's  e  nu,  's  e  mo. 

175, 

6,  lean,  learn. 

217, 

16,  nac,  nach. 

177, 

23,  Umha,  Cumha. 

217, 

28,  cheirt,  cheist. 

178, 

t6,  Trionaid,  Trianaid. 

217, 

27,  treum,  treun. 

178, 

29,  chunatasan,  chunta- 

217, 

27,  fabh  lum,  falbh  nam. 

san. 

217, 

29,  inn  cachd,  innleachd. 

180, 

30,  Anus,  Anns. 

217, 

33,    thoirneadh,    thairn- 

181, 

23  b'  urram,  h-urram. 

eadh. 

181, 

26,  Mac-Neil,  Mac-Neill. 

217, 

33,  sgriob-hadh,  sgiiobh- 

183, 

8,  'bhearadh,  'bheagadh. 

adh. 

183, 

33,  nc,  no. 

218, 

ID,  eeutach,  ceutach. 

184, 

16,  cheirtaidh,  cheutaidh. 

218, 

14,  Na'm,  'N  am. 

186, 

6,  bnuillean,  buillean. 

219, 

12,  sbios,  shios. 

187, 

I,  iosaidh  nn,  ionnsuidh. 

219, 

20,  cHeann,  cheann. 

187, 

II,  nhath,  mhath. 

219, 

22,    dam  tniach,    nam 

187, 

26,  chnramach,  churam- 

bruach. 

ach. 

219, 

24,  nau,  nan. 

,  30,  g  aradh,  gharradh. 

33,  mealt,  meall. 
Page  230,  Page  220. 

16,  faineach,  fainneach. 

25,  chuace,  chuach. 

27,  ghlen,  ghlan. 
,  31,  cliii,  cliu. 

32,  Au'm,  gum. 

26,  was,  was  a. 

II,  Mcfarlane,  Macfar- 
lane. 

29,  'san-shocair,  's  an- 
shocair. 

7,  macraichean,    mach' 
raichean. 
7,  Gu'n,  Gun. 

7,  ghioraicheadh,  ghiorr- 
aicheadh. 

28,  bedchd,  beachd. 
16,  dhuinne'  dhuinn'  e. 
30,  bliadha,  bliadhna. 
10,  fear  ann,  fear  fann. 

24,  ceudla,  ceud  la. 

3,  gbeibheadh,  gheibh- 
eadh. 

25,  mhlael,  mheall. 

34,  mhLsneach,  mhisnich. 

8,  hruban  chruban. 

29,  ainneanch,  ainneamh. 
34,  fasannan,  fasan  nan. 
2,  'san  cai,  's  an  caise. 
25,  'bhu,  'bu. 

25,  macaan,  macanan. 
5,  f heaail,  fhearail. 

13,  bhoidhach,  bhoidh- 
each. 

14,  bhuadheach,  bhuadh- 
ach. 

19,  Ian  ch,  lanach. 

5,  tlachmhor,  tlachdtnhor. 
7,  'mu  'm  'poca,  mu  'm 
poca. 

13,  truen,  treun. 

13,  J  heuma,  fheuma. 

21,  N'  uair,  'Nuair. 

6,  pleasd,  pleased. 

26,  ledaidhe,  luaidhe. 

7,    gunn     nheirg,     gun 
mheirg. 
18,  Triach,  Triath. 


245,  25,  an  fhair,  an  f  hear, 
245,    26,    Morthrieach,    Mor- 

thireach. 
248,  8,  's  o  'r,  's  o  'r. 

247,  10,  Luch,  Luchd. 

248,  20,  a  asadh,  a  lasadh. 

249,  4,  Ba,  Bu. 

250,  2,  Siadri,  'S  iad  ri. 
250,  4,  Gar,  Gur. 
250,  9,  urraim,  urram. 
250,  10,  Ctimha  Eile,  Cumha. 

152,  17,  buadh,  buaidh. 

153,  I,  Ta,_Na. 

254,  3,  chaitein,  cheitein. 
10,    chlinteach,    chliuit- 

each. 
255)  7,'chrenchdan,'chreuchd- 
an. 

255,  7,  ath-cHar,  ath-chur, 
56,  15,  sinu,  sinn. 
56,  18,  misneaeh,  misneach. 

257,      8,      Marealaidh,     Mar 
ealaidh. 

257,  19,  chuald,  chuala. 

258,  I,  Domhuallaich,  Domh- 
nallaich. 

258,     17,      ioghbnadh,      ion- 
ghnadh. 

258,  19,    carthanuach,     car- 
thaniiach. 

59, 3,  Domhaill,  Dhomhnaill. 
559,  7,  choreaich,  churcaich. 
10,    treuin-thear,    treun- 
fhear. 

259,  13,  chruiunich,    chruinn- 
ich. 

259,    14,    Clann-lain,    Clann- 

lain. 
259,  16,  nau,  nan. 

259,  32,  compell  ot,  compelled 
to. 

:6o,  2,  Gilleasbing,  Gilleasbic. 
60,  4,  dhubradh,  'dhiobradb. 
60,  14,  ghnius,  ghnuis. 

260,  14,  adbhach,  aobhach. 
caoinihneli,    caoimh- 

360,  ailleach,  ailleachd. 
260,  23,  bhoian,  bhuan. 
!63,  6,  atr,  air. 


265,  9)  cuilin,  cuilinn. 

313» 

9,  tanml,  tamuU. 

268,  10,  is  mi  'ghlac,  is  'ghlac. 

314/ 

II,  fiosracn,  fiosrach. 

269,  16,  leaonn,  leann. 

314. 

15,  bhreagh,  bhriagh. 

271,  18,  B'  an  B'  ann. 

315- 

16,  Dhomsa,  Dhomhsa. 

273,  22,  Domhnan,  Domhnall. 

316, 

27,  gu  "n,  gun. 

274,  4,  nineth,  ninth. 

316, 

32,  no,  na. 

274,    17,    do    Domhnall,    do 

319- 

28,  spuie.  spuir. 

Dhomhnall. 

3i9> 

30,  mo  an,  moran. 

275,  5,  romhan,  roniham. 

321, 

4,    Domhallach,    Domh- 

275,  25,  buideul,  buideal. 

277,  17,  breislien,  breislich. 

322, 

2,  'chuireus,  chuireas. 

278,       10,      chreachadairean, 

6,    spinn-asuin,      spuin 

creachadairean. 

asuin. 

287,  15,  taiug,  taing. 

322, 

14,  No  "n  ni,  No  'n  i. 

293,  6,  phris,  pris. 

25,  dhuthaich,  duthaich 

295,  18,  Bhiodmaid,    Bhiodh- 

342, 

12,  'ghruund,  ghrunnd. 

maid. 

345, 

29,  burchaille,  buachaille 

296,  3,  claideamh,  claidheabh. 

350, 

10,  ginlanta,  giulanta. 

296,  8,  smachdal,  smachdail. 

35i> 

20,  'theidh,  'theid. 

296,  13,  chasgadh,  chaogadh. 

354, 

19.  dhuinne,  dhuinn. 

300,  22,  balachan,  ballachan. 

367, 

3,  duinen,  duine. 

300,  27,  spioradau,  spioradan. 

372, 

4,  Cola,  Colla. 

308,  12.  eirighd,  eirigh. 

385, 

18,  lugths,  luas. 

309,  3,  rl,  ri. 

Page  35,  For  Mar  eun  clomhach  an  ruchain  read  Mar  eun- 

cladhaich  an  rucain. 
Page  96,  Delete  the  stanza  at  the  bottom. 
Page  121,  Delete  the  first  twenty-one  lines. 
Page  123,  Delete  Sliabh  a  Chlamhain  and  substitute  Blar 

h-Eaglaise  Brice. 
Page  128,  Delete  He  was  a  very  excellent  man,  as  the  same 

statement  is  made  again. 
Page  134,  Cabhuil,  a  kind  of  creel  for  catching  fish. 
Page  142,  For  of  Lochiel  read  Sir  Ewen  Cameron  of  Lochiel. 
Page  153,  Read  lines  9,  10,  11  and  12  as  follows: 

Aig  ceann  Loch-Lochaidh  shuidhich  sinn  campa 
La  roimh  Dhi-domhnnaich ;  's  da  la  na  dheidh 
Chruinnich  ar  cairdean  uil'  air  an  laraich, 
'S  thog  iad  an  lamhan  an  lathair  Mhic  Dhe. 

Page  158.  Gilleasbic  Dubh  Mac  Mhic-Dhomhnaill  was 
unquestionably  the  Ciaran  Mabach.  In  Gillies's  collec- 
tion, at  page  77,  the  Ciaran  Mabach  is  called  Gilleasbic 
Ruadh  Mac  Mhic-Dhomhnaill.  Ciaran  is  from  ciar,  a 
dull  black  colour.  It  seems  to  us  very  unlikelj'  that 
a  red-haired  man  would  be  known  as  an  Ciaran.  We 
feel  sure  that  Gilleasbic  Ruadh  is  a  mistake. 


Page  169,  Oran  Gaoil.  The  sixth  stanza  of  this  poem 
was  omitted  by  mistake.     It  is  as  follows  : — 

Do  mheall-shuil  bu  ghlan  aogasg, 
'S  do  shlios  mar  f  haoilinn  air  snamh  ; 
Gruaidh  dhearg  ort  mar  chaorann, 
'Dh'fhag  mi  daor  ann  ad  ghradh. 
Gur  h-e  'mheud  's  'thug  mi  'speis  dhuit 
'Dh'  f  hag  mi-fein  ann  an  drip  ; 
'N  diugh  chan  iarrainn  de  'n  t-saoghal 
Ach  leine  chaol  agus  cist'. 

The  last  stanza,  Chunna  mise  do  chinneadh,  etc., should 
be  deleted,  as  it  does  not  belong  to  the  poem. 

Page  200.     Rugaid,  a  long  neck.     Slat-mhara,  tangle. 
Page  219,  Oran  molaidh.     The   first    four  lines  should 
read  as  follows  : — 

Air  dhomh-s'  a  bhi  'm  onar 
Troimh  aonach  nam  beann, 
Gun  gleus  mi  na  teudan, 
'S  gun  te  dhiu  air  chall. 

Page  246.     Uaibheachd.     We  have  not  met  this  word  any 

where  else.     It  seems  to  mean  subject. 
Page  247.     Delete  the  note  at  the  bottom  of  the  page.     The 

following  may  take  its  place  : — 

In  1784  John,  7th  of  Morar,  gave  over  his  estates  to 
Simon,  his  son,  reserving  a  life  rent  for  himself.  Simon, 
8th  of  Morar,  was  a  Major  in  the  92nd,  or  Gordon  High- 
landers. He  married  in  1784,  Amelia,  only  child  of  Captain 
James  Macdonell  of  Glenmeddle,  third  son  of  John  Mac- 
donell  of  Glengarry,  and  had  by  her  three  sons,  James, 
Sim  Og,  and  John.  He  died  March  12th,  1800,  and  was 
succeeded  by  his  eldest  son.  John,  7th  of  Morar,  died 
in  the  autumn  of  1809.  James,  9th  of  Moror,  entered  the 
army  in  1S05.  He  returned  home  a  Major  in  1809.  He 
died  in  Edinburgh  after  a  lingering  illness,  in  October,  1811. 
He  was  succeeded  by  his  brother,  Sim  Og.  Sim  Og,  loth 
of  Morar,  studied  law.  He  was  killed  by  the  accidental 
discharge  of  his  own  gun,  July  22nd,  1812.  He  died  un- 
married. 

Page  248.  For  Cumha  read  Cumha  do  Shim  Domhnallach, 
Triath  Mhorthir. 

Page  250.  For  Cumha  eile  etc.,  read  Cumha  do  Shim  Og 
Domhnallach,  Triath  Mhorthir,  Page  255,  Delete 
Cumha  eile,  etc.     This   is   not   another   poem,  but  the 


last  part  of  the  poem  beginning  on  page  250.  The  poet 
refers  first  to  Major  Simon,  then  to  his  father,  then  to 
Major  James,  and  lastly  to  young  Simon. 

Page  265.  Rannan  Targraidh.  The  following  is  the 
poem  word  for  word  as  it  is  in  the  MS.: — 

Claun  Ghilleoin  on  Dreolinn 
Mar  ealt  ian  air  bhar  culinn 
Mar  chaor  dheirig  a  tin  o  thellach 
'S  bronach  an  sgeul  sud  ra  inns. 

Claun  Dughil  on  aird  a  niar 
Slice  Aula  ni  sgiath  dearg 
Greadan  gun  teasregin  doimh 
Air  aon  chlar  luing  do  bheirther. 

Mac  Iain  Stewart  ceaun  na  fearr 
Thuigh  e  air  dun  Insa  for 
Chain  e  dun  Insa  for 
'S  cha  do  bhuining  e  dun  Insa  gil. 

Claun  o  Dhuimhn  ceun  gach  fine 
Tuitim  mar  aon  uniag  ghlaoine 
Air  bhur  teaclid  a  niar  on  bhile 
Struadh  air  milleadh  le  mirun. 

Page  272,  In  the  line  Slan  ur  muineil  cha  till  sibh 
breug  orm,  slan  means  in  defiance  of,  in  spite  of,  and  is 
pronounced  short  like  can,  say  or  sing. 

Page  322,  Le  spuin-asuin  a  dh-aindeoin.  We  do  not 
know  what  spuin-asuin  is.  We  give  it  as  it  is  in  the  MS. 
Perhaps  it  should  be  spain-asuin  or  spuinn-asuin. 


Page  344 — Iain  Boid. 

John  Boyd,  son  of  Hugh  Boyd  and  INIary  Macfarlane, 
was  born  in  Arisaig,  Scotland,  in  1797.  He  came  to  this 
country  with  his  parents,  who  settled  at  the  South  River 
of  Antigonish,  in  1801.  He  composed  several  poems,  but 
unfortunately  they  have  all  been  albwed  to  perish  except 
the  elegy  on  Bishop  Fraser.  He  died  at  Antigonish,  Oct. 
5,  1871.  He  was  married  twice.  By  his  first  wife,  Mary 
Macdonald,  he  had  one  son,  John.  By  his  second  wife. 
Jennet  Alacdonald,  he  had  two  sons,  Angus  and  Donald, 
and  eight  daughters.  John,  his  eldest  son,  published  a 
Gaelic  and  English  spelling  book,  in  1848.  He  published 
a  Gaelic  Monthly  for  about  two  years.  He  started  the 
"Casket,"  a  weekly  newspaper  published  in  Antigonish,  in 


1852.  He  published  in  pamphlet  form  several  of  the  poems 
of  the  Bard  Maclean,  in  1856.  He  sold  out  his  interest  in 
the  "Casket"  to  his  brother,  Angus,  in  1861.  He  died  in 
Boston,  December  i8th,  1880,  in  the  57th  year  of  his  age. 
Angus  Boyd  gave  up  his  connection  with  the  "Casket"  in 
1888,  having  been  in  that  year  appointed  collector  of  Cus- 
toms for  the  port  of  Antigonish.  Whilst  the  Boyds  had  the 
"Casket"  its  columns  were  always  ready  to  welcome  a 
Gaelic  contribution. 

Bishop  Fraser  was  born  at  Crasky,  in  Strathglass,  in 
1779.  He  was  the  eldest  son  of  John  Fraser  and  Jane 
Chisholm.  He  came  to  Nova  Scotia,  in  1822.  He  was 
appointed  Bishop  in  1827.  He  died  in  Antigonish,  October, 
4th,  1851. 
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